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ВВЕДЕНИЕ



I

Помимо поступательного роста Империи в обе эпохи, помимо течения научной мысли и дуновения литературного энтузиазма, характеризовавших их, в атмосфере воцарения Виктории и ее долгого и славного правления есть многое, что напоминает нам о центральной фигуре елизаветинской эпохи.

Обе принцессы воспитывались и получали образование — хотя и по весьма разным причинам — в неопределенной славе преемственности Престола. Обе взошли на Престол в раннем возрасте, одинокие и незащищенные, в момент реакции против злоупотреблений монархией. При Георге III, как и при Генрихе VIII, эта страна подверглась бурным потрясениям вследствие борьбы за национальную свободу против иностранной державы. Успешный исход Реформации в Англии и наполеоновских войн был обязан непоколебимой решимости английского народа быть свободным. Ненавистный брак Марии и супружеские скандалы Георга IV омрачили настроение нации. Даже торжество народного дела, обусловленное неохотной поддержкой, оказанной Вильгельмом IV его министрами-вигами, не восстановило утраченный престиж Монархии.

Реакция стала неизбежным следствием страха, внушенного Филиппом в первом случае, и унизительных воспоминаний о королеве Каролине — во втором. Эта реакция проявилась в форме народного энтузиазма, вдохновленного молодой и привлекательной принцессой из династии Тюдоров, которая в Хатфилде поздним ноябрьским днем 1558 года услышала от Сесила, что она — королева Англии. Три века спустя аналогичный взрыв последовал за воцарением другой юной принцессы, которой едва исполнилось восемьнадцать лет и которая казалась сущим ребенком, когда она принимала оммаж лорда Мельбурна в Кенсингтонском дворце июньским утром 1837 года.

Соблазнительно следовать по этому манящему пути через извилистые переулки исторических сравнений и контрастов. Трудности детского возраста Элизабет в Хансдоне, жалостные сетования ее превосходной гувернантки на нищету обстановки своей подопечной и враждебная атмосфера вокруг ее особы отразились в меньшей степени в пределах Кенсингтона в первые годы жизни принцессы Виктории.

Однако нас интересует не Елизавета, а Виктория, та Англия, в которой она родилась, и те влияния, которые способствовали приданию ее характеру и манерам определенной силы и достоинства, а также настроили ее сердце, быть может, не на глубокую нежность, но на великое сострадание.

Перо отдергивается при попытке вновь поведать историю рождения и ранних лет жизни принцессы Виктории или еще раз описать политические события первых лет ее пребывания на Престоле. Более того, эти тома говорят сами за себя. В них в наивных словах самой юной Принцессы излагаются повседневные факты ее бытия в Кенсингтоне или во время тех или иных поездок с королевскими почестями по провинции в обществе ее матери.

Читатель может то тут, то там уловить проблески души Принцессы — гордой и своенравной, привязанной к близким и порой капризной, восседающей на одиноких высотах Престола. Портрет предстает здесь, на этих страницах. Он нарисован не искусно, если иметь в виду юность автора. В то время, когда были сделаны первые записи в этих дневниках, автору исполнилось тринадцать лет. Последняя страница была написана в день ее замужества. Она провела два года в звании королевы, и ей шел двадцать первый год.

Принцесса Виктория, единственный ребенок герцога и герцогини Кентской и главная наследница по прямой линии Георга III, родилась 24 мая 1819 года. В 1819 году облик английской сельской местности не слишком отличался от сегодняшнего; если дороги не были столь хорошо замощены, а лесов было несколько больше, то поля и живые изгороди, фермы с группирующимися вокруг них коттеджами, тюдоровские усадьбы, георгианские виллы, церковные шпили и деревенские лужайки остались неизменными. За исключением железнодорожных линий и телеграфных столбов, хмельники Кентщины и общинные земли Суррея сохранили свои очертания и контуры. Так что, несмотря на чудеса, сотворенные машинами в мелочах быта, любой из наших дедов, паря на дирижабле на высоте нескольких сотен футов над землями, где он охотился и стрелял, или даже над большим городом, где он проводил летние месяцы, вероятно, не заметил бы сколь-нибудь заметных коренных изменений.

Однако молодежь удивляется, когда читает, что, когда принцессу Викторию везли из Кенсингтона в Клермонт — путешествие, совершаемое ныне с такой же легкостью, с какой тогда совершалась поездка в экипаже между Дворцом и Гайд-парком, — это считалось «семейным переездом» столь важным, что он требовал всех приготовлений и предосторожностей, которые сегодня ассоциируются с осенними каникулами.

Для тех, кто еще молод, но достаточно стар, чтобы помнить королеву Викторию, может показаться почти невероятным, что она родилась в мире, лишенном всех чудес паровых и электрических устройств, которые кажутся нам необходимостью, а не просто роскошью жизни. Насколько же труднее им осознать, что, когда юную Принцессу (которую они помнят великой и таинственной фигурой, приветствующей едва ли не вчера своих солдат из Южной Африки и радующейся их победам) внесли в парадный зал Кенсингтонского дворца, чтобы архиепископ Мэннерс Саттон принял ее в лоно Церкви Христовой, могучий дух Наполеона все еще витал за частоколом Лонгвуда, а бледную и уставшую голову Георга III все еще можно было видеть у окна его библиотеки в Виндзоре!

Викторианская эпоха охватывает период превращения Англии в Британскую империю. Солдат, еще молодой в наши дни, поставивший в 1900 году в Африке венчающий камень Империи, связан жизнью Королевы со своими предками, которые в момент ее рождения все еще залечивали раны, с такой славой заработанные четырьмя годами ранее при заложении ее фундамента на бельгийском кукурузном поле.

Однако тот 1819 год был годом глубокого уныния в Англии. В Европе это был «славный год Меттерниха», находившегося тогда на вершине своего пагубного могущества. Европа избавилась от Наполеона, но получила взамен Меттерниха и осталась недовольна этой сделкой. Великобритания, правда, была свободна, но наш народ был изнурен нищетой и страданиями. Штормовой зыбь великих наполеоновских войн все еще возмущал гладь английской жизни, и немногие осознавали, что живут лучше, чем в предыдущее десятилетие.

В Холланд-Хаусе, чьи кружки поредели, но продолжали беседовать, леди Холланд — старая Мадагаскарская — все еще обсуждала, какая надпись должна запечатлеть заслуги мистера Фокса на его памятнике в Аббатстве для назидания будущих поколений. На Сент-Джеймс-Плейс завтраки Сэма Роджерса не утратили своей популярности. Томми Мур по-прежнему обедал с Хорасом Твиссом и встречался с Кином и миссис Сиддонс, «холодной и похожей на королеву», направлявшейся посмотреть «вещи» Каролины Брунсвикскую, которые вскоре должны были продаваться на аукционе Кристи, или покритиковать генеральные репетиции мисс О’Нил. В самый день рождения принцессы Виктории Байрон писал Джону Мюррею из Венеции «в муках сирокко» и требовал корректуру первой песни «Дон Жуана». В том году был закончен «Айвенго», попавший в руки жадных читателей; в то же время Скотт принимал в Абботсфорде некоего принца Леопольда Саксен-Кобургского, дядю младенца в Кенсингтоне, которому суждено было впоследствии сыграть большую роль в ее ранней жизни. Китс только что опубликовал «Эндимиона». Это был его последний год в Англии перед отъездом на юг, где ему предстояло умереть. И это былannus mirabilisШелли: год, когда он написал «Прометея» и «Ченчи» — достижение, по отзывам некоторых критиков, не имеющее себе равных в английской поэзии со времен жизни и творчества Шекспира.

«Прогулка» была опубликована пять лет назад, но Вордсворт завершал в Райдал-Маунте «Белую лань Рилстона». Саути был поэтом-лауреатом. Тремя годами ранее в «дикой и пустынной местности среди обширных пространств мрачных земель, огороженных каменными загородками, уходящими вверх по склонам Клейтона», глаза Шарлотты Бронте открылись на ее скорбный мир. Карлейль, тогда молодой учитель в Эдинбурге, переживал тот бурный период души, который рано или поздно выпадает на долю каждого, чья мужественность заслуживает проверки Богом. А на полпути между Хоркаслом и Спилсби, на пологом склоне холма в Линкольншире, Альфред Теннисон читал «Илиаду» Попа и сам «писал поэму в 6000 строк à la Вальтер Скотт». В Шрусберийской школе под началом доктора Батлера Чарльз Дарвин, бывший тогда десятилетним мальчиком, уже начал развивать в себе склонность к «коллекционированию», проявившуюся в собирании франков, печатей и монет. Роберт Браунинг, мятежный и разрушительный семилетний ребенок, уже начал слагать стихи — менее сложные, но не менее амбициозные, чем те, которые ставили в тупик его читателей шестьдесят лет спустя. Гете, выросший в пределах слышимости Фридриха Великого и императрицы Марии Терезии, жил в Веймаре, имея впереди еще много лет жизни, переписываясь с мальчиком Мендельсоном, которому позднее предстояло стать желанным гостем в Виндзоре у маленькой Принцессы, бывшей тогда в колыбели в Кенсингтонском дворце. Мадзини в возрасте четырнадцати лет учился в университете в Генуе — мятежный юноша, но уже носивший траурную одежду глубокого тона, которую он не менял до конца своих дней. Кавур в возрасте девяти лет учился в школе в Турине. Сэр Томас Лоуренс в том году был занят завершением своей великолепной серии исторических портретов, которые впоследствии обрели дом в Виндзорском замке и навечно запечатлели Венский конгресс и историю Великой коалиции против Наполеона.

Под этим созвездием светил, одни из которых медленно клонились к закату, а другие лишь поднимались над горизонтом, родилась принцесса Виктория.

В следующем году скончался король Георг III. Историки, по большей части приверженцы партии вигов, не отдали должное этому Королю. Из всех государей, когда-либо царствовавших в Англии, ни один так полно не представлял среднего человека среди своих подданных. Безупречная мораль короля, его размеренные привычки, консервативные инстинкты и узкое упрямство были качествами, которые он разделял с народом, которым правил. Из Ганноверской династии он был первым королем, родившимся в Англии, и говорил на родном языке без иностранного акцента. Если бы он мог примирить это с семейной традицией, он женился бы на англичанке. По своему характеру и настроениям он был истинно британцем. Если бы его не подавили министры, он вел бы войну с Америкой до победного конца, и мир с Вашингтоном не был бы заключен. Он ни на секунду не помышлял о прекращении борьбы с Наполеоном. Ни один партийный организатор не потратил бы столько сил на удержание своего лидера у власти, сколько Георг III потратил на поддержку мистера Питта на протяжении всего первого министерства этого государственного деятеля. Его называли деспотичным, но это определение применимо к нему лишь в том смысле, что он желал победы своим взглядам. Он был хорошим партийным бойцом, и в целом его подданные никогда не питали к этому неприязни. Тщательное и беспристрастное изучение характера Георга III обнаруживает темперамент, сильно напоминающий тот, который ее министры в средние и более поздние годы ее правления обнаружили у его внучки. Сильная приверженность взглядам и целям, яркое чувство долга, твердая, хотя и не афишируемая вера в трансцендентное право суверена на власть, странное смешение этикета и домашней простоты, а также высокий стандарт семейной добродетели были заметными чертами Георга III и королевы Виктории. Оба эти потомка принцессы Софии имели мало общего со Стюартами, но, подобно Елизавете и Тюдорам, обладали глубокой гордостью за Англию и продемонстрировали твердую решимость беречь и хранить в неприкосновенности свое могучее наследие.

Когда Георг III скончался в Виндзоре в 1820 году и в течение десяти последующих лет дядя принцессы Виктории, Георг IV, царствовал как Король. В течение предшествующих десяти лет он правил как принц-регент. Если его отец был понят неверно, то и этот монарх был искаженно представлен теми, кто сделал своей профессией написание политической истории нашей страны. Его обычно описывают как всецело порочного человека, лишенного каких-либо приличных качеств как в личной жизни, так и в качестве монарха. Достойное поведение, возможно, не было его сильной стороной; но хотя уважать его как человека невозможно, Георг IV не был плохим королем. В юности, будучи принцем Уэльским, несмотря на вопиющие безумства и многочисленные пороки, он обладал определенным обаянием. В отрочестве он вырвался из-под чрезмерно строгого и излишне рассудительного надзора родителей. Находясь в монотонном уединении, запертые в тесных пределах дворца, скованные восточной системой домашних шпионов, отрезанные от общения с интеллектуальным движением внешнего мира, королевские дети, горячие кровью и мятежного духа, предавались тайным бесчинствам в манере, которую современные мемуары явили в борджианах тонах. Это была естественная реакция молодой живой природы на неестественное и нездоровое стеснение. Принц Уэльский в возрасте восемнадцати лет был против своей воли и вынужденно освобожден. Совершенно закономерно последовало то, что он стал источником постоянной скорби и раздражения для своего королевского отца. Мало того что он нарушал каноны морали, мало заботясь о внешней пристойности, подобающей его высокому положению, молодой принц ринулся в мутное море политики и вскоре предстал в качестве номинального главы фракции, яростно оппозиционной министрам короля, и главного источника личной обиды для самого короля.

В глазах высшего света он был Принцем Очарованием, пусть и порочным, транжирой и распутником, воплощением духа реакции против серости и монотонной респектабельности Двора. Было известно, что он ценит прекрасные предметы так же, как и прекрасные лица. Он не был полностью чужд литературной культуре. Казалось, его инстинктивно влечет к искусствам и наукам с полным пониманием радости покровительства, и он давал понять каждому, что приветствует свободное общение людей всех званий, если только они обладают некоторой оригинальностью характера или умственным отличием. В мистере Фоксе он обрел охотного наставника и неотразимого компаньона по застолью. Среди той небольшой группы вигов, украшением и позором которой был Шеридан, он нашел именно ту атмосферу, которая ему подходила, до того она была противоположна той, в которой прошли его юношеские годы. С возрастом розоватые пороки его молодости потускнели и стали неприглядными, а недостатки его ума и сердца проявились отчетливее, но многое из его личного обаявшего очарования сохранилось. В самые деградировавшие свои дни, в годы регентства и царствования, когда он выставлял напоказ непристойности своих семейных неурядиц и водил перед всем миром своих фавориток, ему все же удавалось сохранять странную и искреннюю привязанность со стороны своих министров. Хотя он не пользовался ничьим из их уважения, у него все же была определенная поддержка среди простого народа.

Достоинствами Георга IV были своеобразная эпикурейская доброта и не лишенное великодушия стремление доставлять удовольствие, соединенные с верным пониманием своего конституционного положения и твердой решимостью отличать личные пристрастия от общественного долга. Нация обязана ему очень многим, но во всяком случае она обязана ему тем, что он был первым со времени Карла I монархом, проявившим пусть неуклюжее, но благоговение перед прекрасными вещами. Он расширил и укрепил художественное достояние нации. Будучи пожизненным покровителем художников, он способствовал развитию национального искусства. Он значительно пополнил великолепные коллекции, которые ныне украшают Виндзор и столицу. Каким бы ни был окончательный приговор, вынесенный ему как человеку и как суверену, в строгой справедливости его следует избавить от безоговорочного презрения, с которым относились к нему высшие умы, бравшие пример с Теккерея. Каждому читателю «Четырех Георгов» стоит принять во внимание, что король Георг IV определенно нравился сэру Вальтеру Скотту и определенно не вызывал у него презрения. В преклонные годы старый король проявлял некоторую доброту к своей племяннице, юной принцессе Виктории, которая сменила его собственную дочь в качестве предполагаемой наследницы Англии. Видя ее лишь изредка, он то и дело выказывал осведомленность о ее существовании и однажды прокатил ее в своей пони-упряжке. До сих пор сохранились короткие письма, написанные ею ему крупным детским почерком. В 1830 году он скончался, и ему наследовал его брат, герцог Кларенс.

Вильгельм IV был самым счастливым из детей Георга III. Благодаря своей профессии морского офицера он рано вырвался из удушающей атмосферы Двора и удостоился славной привилегии служить под началом Худа и Нельсона. Его морская служба завершилась, когда ему было всего двадцать пять лет. Она оставила на его характере обычный преобладающий морской отпечаток. Подобно многим храбрым морякам, его ум был нетренирован и недисциплинирован. Его чувство долга было сильным, хотя и безыскусным. Он был смел и правдив. У него было десять детей от миссис Джордан, рожденных вне брака, но все они были окружены заботой, и он никогда от них не отказывался. Он осознавал свой конституционный долг в достаточной мере, чтобы понимать необходимость подчиняться выраженной воле нации, но подчинялся столь неуклюже, что все считали его принуждаемым. Мудро стремясь к тому, чтобы его знали и любили подданные, он избрал странный метод прогулок по Сент-Джеймс-стрит в сапогах со шпорами в самый разгар заполненного людьми полудня. Его предшественник последние годы жизни провел в уединении и молчании; поэтому он решил дать полную волю своему природному болтливому нраву. Он беседовал к месту и не к месту с безответственностью, отдававшей шканцами, но полностью лишенной морской соли. Министры относились к нему с доброжелательностью, хотя нельзя сказать, несмотря на панегирик лорда Грея, что они питали к нему глубокое уважение. Средний класс смотрел на него с забавным и вполне дружелюбным изумлением. В глазах же народных масс он был «Билли», их королем-моряком, а среди монархических оберегов мало найдется более прочных, чем прозвище и ореол военно-морского флота.

Вильгельм IV женился поздно на принцессе Аделаиде Саксен-Мейнингенской, но судьба не оставила ему выживших детей, когда он взошел на Престол в 1830 году. За время своего семилетнего правления король выказал немало доброты к маленькой племяннице, которая явно предназначалась ему в преемницы. Однако ее мать ухитрилась раздражать его, придавая слишком большую огласку очевидному факту наследничьих прав ее дочери на Престол. Предпринимаемыми по разным случаям «поездками с процессиями», обставленными со значительной пышностью, герцогиня Кентская вызвала гнев короля, который даже не пытался скрывать свое раздражение и находил явное удовольствие в том, чтобы проявлять его в неловкие моменты на публике. Отчасти из-за трений между ее матерью и королем Вильгельмом и неприятной атмосферы, порожденной этими ссорами, а отчасти из-за присутствия в доме ее матери сэра Джона Конроя и его семьи — лиц крайне неприятных юной Принцессе, — королева Виктория имела обыкновение говорить, что ее детство было печальным. Эти дневники, начатые на четырнадцатом году жизни, не выдают никакого ощущения детской скорби, и ни один читатель не почерпнет в них подтверждения ее утверждения о несчастливой юности. Однако следует помнить, что этот дневник не был запечатанной книгой. Его не прятали под замок исключительно для глаз автора. Дневники юной принцессы были начаты в тетради, подаренной ей матерью специально для того, чтобы она записывала факты своей повседневной жизни и чтобы эта хроника фактов и впечатлений была открыта для просмотра гувернантке ребенка, а также ее матери. Поэтому вполне естественно, что более ранние тома содержат мало что помимо очевидных и простых вещей, которые записала бы любая девочка, пытаясь описывать свою жизнь изо дня в день. Когда принцесса взошла на Престол и обрела свою королевскую независимость, тон дневников сразу же меняется. Читателю мгновенно становится очевидно, что если дневник Принцессы писался для ее матери, то дневник Королевы писался для нее самой. Одной из ее первых записей после вступления на престол было заявление о намерении неизменно принимать министров в одиночестве; и она могла бы добавить, если бы сочла это достойным упоминания, что ее дневник отныне также будет видеть исключительно она одна.

Дневники часто называют полезными для историка. Это мнение основано на предположении, едва ли подтверждаемом опытом, будто тот, кто ведет дневник, пишет правду. Считается, что дневник фиксирует события, большие или малые, происходящие в данный момент, и передает впечатления о персонах, с которыми автор вступает в контакт или которые кажутся достаточно значительными, чтобы быть упомянутыми. Однако, если вспомнить, насколько неточны наши сведения в целом и как часто мы заблуждаемся насчет характера и мотивов даже тех, кого знаем близко, неудивительно, что самый блестящий диарист часто излагает факты, которые невозможно подтвердить по другим источникам, и расцвечивает индивидуальность своих современников способом, совершенно неоправданным, если только истина сознательно не приносится в жертву живописности. Дневник Чарльза Гревилля, пожалуй, самый знаменитый из современных английских дневников, полон вопиющих неточностей в фактах и еще более вопиющих искажений характеров. Тем не менее он представляет собой яркую картину политического и социального мира, где обитал этот неутомимый подслушиватель, и, подобно любому хорошо написанному дневнику, проливает яркий и интересный свет на личность самого автора.

Подобные критические замечания применимы к большинству знаменитых мемуаров, таких как труды Сен-Симона или лорда Херви, написанных с расчетом послужить историку будущего и с ясной целью привнести тенденциозность в историю.

Они не применимы к этим дневникам королевы Виктории. Королева не делает попыток анализировать характеры или значение событий. Она никогда не гонится за внешним эффектом. Ее высказывания — это просто домашние описания повседневной жизни и прямые упоминания о людях, которых она встречает в Кенсингтоне или Виндзоре. Если юная Принцесса видит полюбившуюся ей пьесу или слышит трогающую ее песню, она так и говорит. Если Королева слышит что-то сказанное, что кажется ей оригинальным или забавным, это изречение заносится в запись. Она пишет не для историка. Она пишет для собственного удовольствия и развлечения, хотя в ее сознании всегда присутствует смутная идея, столь распространенная в то время, что «ведение дневника» — это в каком-то неопределенном смысле акт благодати.

Читателю не следует упускать из виду тот факт, что эти дневники являются простыми впечатлениями молодой девушки, не достигшей еще двадцати лет, о собственной жизни и о людях, которых она встречала. В этом заключается их прелесть. Она пишет о своих ежедневных передвижениях, о людях и событиях, доставлявших ей радость. В силу ли природы или по замыслу, она избегала упоминаний о неприятных вещах, так что эти ранние дневники создают представление о жизни счастливой и простой.

Если они и не проливают новый свет на историю той эпохи, то все же дают будущим поколениям неизменно интересный взгляд на характер юной Королевы.

II

Первый дневник принцессы Виктории был начат 1 августа 1832 года. Ей было тринадцать лет. Первая запись сделана в небольшом томе в формате ин-октаво в полукожаном красном сафьяновом переплете, весьма скромного вида. [1] На первой странице значатся слова: «Эту книгу Мамма дала мне, дабы я вела в ней дневник моего путешествия в Уэльс.—Виктория, Кенсингтонский дворец, 31 июля».

Герцогине Кентской в то время было сорок шесть лет. Она была вдовой уже двенадцать лет. Она являлась четвертой дочерью герцога Саксен-Кобург-Заафельдского и первым браком была замужем за принцем Лейнинген-Дахбург-Хаденбургским. Он был старше ее на двадцать три года. От него у нее был один сын, Шарль, часто упоминаемый в этих дневниках, и одна дочь Феодорошна, впоследствии вышедшая замуж за Эрнеста, принца Гогенлоэ-Лангенбургского.

Через два года после своего второго брака с четвертым сыном Георга III герцогиня Кентская во второй раз овдовела. [2] Обремененная долгами герцога, уплатить которые она была совершенно не в состоянии, оставшись с тремя малолетними детьми на руках, она была до крайности бедна. Ее вдовья доля приносила ей доход менее чем в 300 фунтов стерлингов. Ее брат Леопольд, живший тогда в Клермонте, пришел ей на помощь и назначил содержание в размере 3000 фунтов стерлингов в год.

В 1825 году, когда стало очевидно, что ее дочь принцесса Виктория по всей вероятности унаследует престол Англии, Парламент вотировал герцогине ежегодную ренту в 6000 фунтов стерлингов на содержание и воспитание ребенка, которая впоследствии была увеличена после воцарения Вильгельма IV.

Воспитание дочери стало ее поглощающим занятием, и, затворившись в Кенсингтонском дворце, она полностью посвятила себя образованию ребенка.

Уроки принцессы Виктории в детские годы проходили под надзором дена Честерского. Ее образование, судя по сегодняшним меркам, не отличалось исключительным уровнем. Было бы любопытно узнать, что старый Роджер Аскэм подумал бы об учебном плане дена Честерского. Насколько можно судить по ее собственным детским записям, а также по переписке и мемуарам тех, кто имел доступ в Кенсингтон, ее учили самым обычным предметам, которые полагается изучать детям. Возможно, к счастью, никаких особых усилий для тренировки ее ума или формирования характера с расчетом на предстоящую ответственность или положение, которое ей, судя по всему, было суждено занять, не предпринималось. Когда позднее епископов Лондона и Линкольна попросили составить отчет для представления в Парламент о ее нравственных и интеллектуальных достижениях, они без труда отдали должное добросовестному стремлению герцогини Кентской воспитывать наследницу Престола. Тем не менее мы можем позволить себе усомниться в том, что лица, которым было доверено образование Принцессы, являлись учителями, одаренными какими-то особыми способностями; и несомненно, что кругозор самой герцогини, хоть и практичный и здравый, не обладал той проницательностью, которая позволяла бы ей отличать заурядное образование от его более тонких форм. Это было именно то, чего можно было ожидать от особы, чья юность прошла при малом германском Дворе, а последующие возможности не сводили ее с высокообразованными и мыслящими людьми.

Один иностранный наблюдатель и критик однажды выразил сомнение в том, смогла ли бы Королева сохранить на протяжении всей жизни свое удивительное душевное равновесие, если бы образование развило в ней высокий интеллектуальный интерес или буйную фантазию. Это любопытное предположение. Здравость суждений, возможно, опирается на восприимчивость, а не на творческие способности, и на физическую деятельность, а не на интеллектуальную. Как уже отмечалось, для объединения идей и мечты с суровыми реалиями общественной жизни требуется редкий тип интеллекта — такой, как у Дизраэли. В сфере учености королева Виктория имела очень мало общего с Елизаветой или любым из государей эпохи Возрождения. Ее мать и достопочтенный ден, присматривавшие за ее юностью, довольствовались тем, что воспитывали в ней здравый смысл и прививали высокие стандарты частной и общественной добродетели. Ее будущие подданные, если бы у них спросили совета, горяче одобрили бы это. В последующие годы английский средний класс признавал в Королеве определенную нотку немецкой сентиментальности, которую они с умилением прощали, и крепкое душевное равновесие, которым искренне восхищались.

Поэтому хорошо, что события приняли именно такой оборот и что ум и характер Принцессы формировались в простом ключе в соответствии с практикой семей обычных граждан, которым впоследствии предстояло стать ее подданными. В грядущие годы Королева, пожалуй, лучше могла смотреть на события и людей с точки зрения большинства своего народа, чем это было бы возможно, если бы ее образование поставило ее высоко среди интеллектуалов. Спасительным свойством на протяжении всего ее долгого правления было то, что, умея ценить интеллект и способности, она всем сердцем была с простыми людьми, чьи чувства и мнения понимала глубже и в действительности представляла.

В наши дни, когда «достижения» (как их называли в первой половине XIX века) больше не ценятся в молодежи, а их место узурпировано спортивными упражнениями, трудно описать так, чтобы это затронуло серьезное воображение, девичьи вкусы принцессы Виктории. Быть может, мир не так уж много потерял оттого, что современные молодые леди учатся играть в гольф и перестали петь дуэты.

В тридцатые годы музыка, живопись и знание современных языков были необходимым арсеналом для девушки, призванной вращаться в Высшем Свете. Каким бы слабым и маленьким ни был ее голос, от нее ожидалось умение выводить колоратуры а ля Гризи и исполнять дуэты с Марио.

Королева получила хорошее музыкальное образование по меркам тех дней. Она умела ценить простейшие формы мелодий, особенно итальянскую оперу, в то же время играя и исполняя песни достаточно хорошо, чтобы доставлять удовольствие себе и легкое удовольствие другим. Не претендуя на выдающиеся успехи в качестве лингвиста, чтеца и автора писем и мемуаров, она, однако, говорила на современных языках так хорошо, как это требуется от любой Королевы, умела читать и ценить высокую литературу, пусть и не без усилий, и выражала свои мысли с силой и энергией, хотя и без заметного литературного мастерства или изысканности стиля.

Ее рисунки и акварельные наброски на протяжении всей жизни оставались для Королевы постоянным источником счастья. В Виндзоре хранятся буквально сотни небольших альбомов для зарисовок, содержащих воспоминания о ее поездках и пребывании в Шотландии и Италии — опять-таки не представляющих высокой художественной ценности, но достаточно жизненных, чтобы навести на мысль: современная барышня вряд ли что-то выиграла, променяв карандаш на клюшку для гольфа.

Учителя Королевы были превосходными, заурядными людьми, и они оставили в ее уме ровно те следы, которых можно было ожидать. Характер — это другое дело. Они не могли повлиять на него и не повлияли, и именно характер Королевы ставит ее в тот редкий ряд правителей, которые не только заслужили признательность своей страны, но и оставили неизгладимый след в жизни своего народа.

III

Эти дневники были начаты в 1832 году — году, памятном в нашей истории осуществлением надежд, которые глубоко лелеяли в политических кругах, возникших под патронажем Каннинга после окончания борьбы с Наполеоном.

В год, когда первый Билль о реформе стал законом страны, по всей Великобритании кипели человеческие страсти. Политическая борьба, начавшаяся семнадцать лет назад, достигла кульминации. Классы, продолжавшие занимать господствующее положение, столкнулись с чаяниями и устремлениями слоев, доселе подчиненных, получить долю в управлении государством. Эти настроения из года в год становились все яростнее и, подпитываемые партией вигов во главе с графом Реем, нашли свое окончательное выражение в Билле о реформе 1832 года, разработанном под эгидой этого министра. По всей Европе поток перемен и реформ, выпущенный на волю Французской революцией и впоследствии сдержанный Венским конгрессом, вновь обрел движение. За шестнадцать лет, последовавших за первой записью принцессы Виктории в этих дневниках, воды Революции затопили Европу. Трона и институты в каждой европейской стране пошатнулись, многие из них до основания, а некоторые — с катастрофическими последствиями. К счастью для Великобритании, ее государственные деятели предвидели события 1848 года, и Билль о реформе в такой степени удовлетворил чаяния доселе не имевших избирательных прав классов, что сделал безобидными словоизвержения агитаторов в тот трагический год революции. В способности предвидеть социальные и политические перемены и избегать бурных проявлений народной воли английская раса занимает первенство. Наш народ, равно как и наши государственные деятели, с давних времен зарекомендовали себя знатоками в искусстве управления, и история Европы служит комментарием к этому дару британской нации.

Разумеется, бывали моменты, когда политическая атмосфера сильно наэлектризовывалась. Такой момент наступил в 1832 году. Буря разразилась с необычной силой над головой Вильгельма IV. Палата лордов была решительно враждебна к законопроекту, принятому Палатой общин и поддержанному с энтузиазмом большинством его подданных. В конституции не существовало иного механизма урегулирования подобных разногласий, кроме назначения достаточного числа пэров для обеспечения прохождения Билля о реформе через Палату лордов. Таким образом, Король оказался в неприятном положении: ему предстояло либо передать свои прерогативы создания пэров в руки министров, либо собственным волеизъявлением отказаться от их услуг. Этот выбор застал его в нерешительности и оставил в тупике. У него не хватило проницательности понять, что при существующем состоянии общественного мнения у него не было выбора. Если бы он обладал умом прочесть знаки времени, сомнительно, чтобы у него нашлось достаточно последовательного мужества для немедленного действия в соответствии с созревшим у него мнением. Королю недоставало прозорливости, а ответственность была ему претитна. В результате он проявил не только слабость, но и продемонстрировал ее. Было очевидно, что правительство лорда Грея пользуется неизменным доверием Палаты общин и всемерным одобрением страны. Каждый разумный наблюдатель понимал, что Билль о реформе, вопреки его аристократическим противникам, вопреки пророкам бедствий и вопреки его внутренним недостаткам, неизбежно станет законом. Однако король Вильгельм счел своим долгом попытаться отыскать альтернативное правительство. Было столь же достоверно, сколь и все в политике, что сэр Роберт Пил не придет, а герцог Веллингтон не сможет прийти ему на помощь. Было нечто жалостное в зрелище того, как старый король-моряк ищет безопасную стоянку и обнаруживает, что один канат обрывается за другим. Безопасность можно было найти лишь в тех министрах, которые советовали ему в крайнем случае использовать свою прерогативу с целью сломить большинство в Палате лордов, колебавшееся склониться перед волей народа. В конце концов он был вынужден принять их совет, но произошло это лишь ценой утраты личного достоинства и явного ослабления авторитета Короны. Люди говорили, что Король заискивал перед министрами, чтобы найти тех, кто стал бы ему служить, и не смог их найти. Этого унижения король Вильгельм по крайней мере мог бы избежать, обладай он более ясным видением возможностей и большей твердостью характера.

Политические бури 1832 года, казалось, беззвучно разбивались о стены Кенсингтонского дворца, ибо в дневниках маленькой Принцессы нет никаких следов ее осведомленности о них. Однако тревоги Короля так сильно повлияли на его нрав, что принцесса и ее мать не могли не ощущать на себе отзвуки этого. В дневниках нет упоминания о тех семейных неурядицах, которые описаны в других источниках, и мы знаем из высказываний королевы Виктории в более поздние годы, что она намеренно воздерживалась при составлении своих дневников от упоминаний о тревогах матери и ее собственных.

В течение четырех лет, непосредственно предшествовавших восшествию принцессы Виктории на Престол, с 1832 по 1836 год, эти дневники рисуют картину молодой жизни, протекающей в тихой обстановке Кенсингтонского дворца, где образовательное однообразие разнообразилось лишь посещением оперы или театра, осенними поездками по провинции или желанными визитами иностранных кузенов. Эти осенние поездки были теми «королевскими шествиями», как он их называл, против которых король Вильгельм имел обыкновение протестовать в яростных выражениях. Очевидно, они доставляли Принцессе огромное удовольствие. В ее дневниках содержатся записи обо всех них. В этих отрывках приведены некоторые примеры ее манеры описывать свои визиты в провинциальные города и селения, на приморские курорты и в некоторые из величественных домов тех, кто впоследствии станет ее министрами или подданными.

Именно в этот период она впервые увидела остров Уайт, где ей впоследствии суждено было провести столько времени. Тот факт, что сэр Джон Конрой, которого она недолюбливала, долгие годы жил в Осборн-Лодж, похоже, не помешал ей впоследствии привязаться к тому уединенному дому среди прекрасной природы, который был создан ею и принцем Альбертом на месте, где некогда стоял Осборн-Лодж. Церковь в Уиппингеме, столь тесно связанная с ней и ее детьми, впервые была посещена в 1833 году.

В эти выдержки вошло достаточно материала, чтобы показать ее любовь к опере и театру, ее удовольствие от музыки, пристрастие к верховой езде и ту любовь к животным, которая характеризовала ее на протяжении всей жизни.

Когда ей исполнилось шестнадцать, она впервые побывала в Аскоте и участвовала в королевском кортеже. Стало признаваться, что юная Принцесса переступила порог девичества. В том же году в Королевской капелле Сент-Джеймсского дворца состоялось ее конфирмация, которую провел архиепископ Хоули, считающийся последним прелатом, носившим парик. Осенью она посетила Йоркшир, остановившись у архиепископа Харкорста в Бишопторпе и у лорда Фицуильяма в Вентворте. Возвращаясь на юг, она гостила у герцога Ратленда в Белворе, у лорда Эксетера в Берли и у лорда Лестера в Холкэме. В следующем, 1836 году она впервые встретилась со своим кузеном принцем Альбертом Саксен-Кобургским. Он и его старший брат Эрнест посетили Кенсингтонский дворец по настоянию ее дяди Леопольда. Тот факт, что принц Альберт за годы до этого рассматривался королем Бельгии как возможный муж принцессы Виктории, был достаточен для того, чтобы настроить короля Вильгельма IV против этого брака. Впрочем, король не был неучтив с братьями во время их визита в Лондон, но у него имелись собственные соображения относительно будущего племянницы, и он усердно пытался заложить основы союза между юной Принцессой и младшим сыном принца Оранского. На сей раз принц Альберт не произвел глубокого впечатления ни на ум, ни на сердце принцессы Виктории, однако ее верность дяде Леопольду и уважение к его мнению побудили ее оказать изящному молодому кобургскому принцу явное предпочтение перед несколько неуклюжим кандидатом короля Вильгельма. Ее сердце оставалось нетронутым, но она была готова следовать советам того наставника и друга, к которому предпочтительно всем прочим уже начала обращаться за помощью и руководством. Когда это стало очевидным для короля Вильгельма, его ревность и неприязнь к герцогине Кентской возросли; и осенью того же года, 1836-го, пригласив невестку на официальный банкет, он шокировал свет произнесенной после ужина речью, полной взаимных обвинений и оскорблений в адрес гостьи.

Это был предпоследний год несовершеннолетия Принцессы. Короля Вильгельма долгое время преследовал страх, что он умрет до того, как племянница достигнет совершеннолетия, и регентство перейдет к его ненавистной невестке. Он был избавлен от того, что считал последним унижением, ибо 24 мая 1837 года юная Принцесса достигла совершеннолетия, ровно за месяц до смерти короля в Виндзоре.

В последние годы своего несовершеннолетия она свободно вращалась в обществе многих выдающихся и знатных особ, которым вскоре предстояло стать ее подданными. Герцогиня дала серию приемов в Кенсингтонском дворце, и Принцесса оказалась в кругу гостей своей матери. Отчеты об этих обедах и концертах, а также полные списки приглашенных скрупулезно зафиксированы в дневниках. Комментарии же, за исключением редких выражений восторга от музыки и восхищения ее исполнителями, исключены. Ее жизнь оставалась жизнью ребенка, и дни ее в основном проходили с наставниками под эгидой герцогини Нортумберлендской, ее официальной гувернантки, и дена Честерского, ее учителя.

За несколько лет до этого она рассталась со сводными братом и сестрой в силу обычных жизненных обстоятельств. Принц Карл Лейнингенский стал морским офицером, а принцесса Феодора вышла замуж. В орбиту ее юной жизни проникали лишь сэр Джон Конрой, человек крайне неприятный для нее, и баронесса Лезен, дочь ганноверского пастора, которая была гувернанткой принцессы с 1824 года и к которой та была глубоко привязана. Лаблач, ее учитель пения, человек в известной степени оригинальный и обаятельный, неизменно вызывал у юной принцессы живой интерес и служил источником развлечения, и она предпочитала его уроки всем остальным.

Именно в эти последние годы перед ее восшествием на престол тонкое влияние окружавшей среды окончательно сформировало ее характер. Положение, занимаемое сэром Джоном Конроем в доме ее матери, побудило ее и укрепило в ней последующую решимость избегать близких отношений с членами своего домохозяйства. Она держалась отчужденно и сдержанно с окружающими, а ее отношения с матерью охладели. В ее сознании укрепилось представление о том, что семейные узы, сколь бы обязывающими они ни казались с точки зрения долга, могут уступать узам дружбы. Несомненно, баронесса Лезен занимала в то время первое место в мыслях и привязанностях своей воспитанницы; в то же время зарождавшаяся у принцессы Виктории потребность в сочувствии и в тех задушевных беседах, столь привлекательных для натур сентиментальных, оказала весьма заметное влияние на умонастроения и поведение королевы в последующие годы. Ее дневники служат доказательством — если таковое требовалось — того, что, вопреки мнениям о ее знаниях, высказывавшимся видными церковниками, принцесса не получила образования, специально предназначенного для подготовки к тому положению, которое ей предстояло занять.

В свои восемнадцать лет она была подготовлена столь же умеренно и посредственно, как и средняя девочка ее возраста. Если ее разговорная речь не блистала, то сердце ее было добрым, а суждения — здравыми. Она отличалась проницательностью и исключительной правдивостью. Несмотря на небольшой рост, она держалась с удивительным достоинством и производила внушительное впечатление. Ее голос был мелодичным и далеко разносился. Превыше всего стояли ее безупречная честность и столь острое, высокое чувство долга, которое восполняло любой недостаток воображения или духовную неполноту. Она была скромна, но, пожалуй, не слишком нежна. Она была страстной и властной, но всегда преданной. Она в полной мере сознавала всю ответственность и все прерогативы своего призвания, которые, как она была убеждена тогда и всегда, являлись ее неотъемлемым достоянием по божественному изволению.

Ни в ее дневниках, ни где-либо еще нет никаких свидетельств того, что до достижения восемнадцатилетнего возраста она когда-либо беседовала серьезно и продолжительно с кем-либо из мужчин или женщин исключительных дарований. Лишь когда ее дядя король Леопольд услышал о болезни Вильгельма IV, Стокмару было поручено со всей серьезностью поговорить на важные темы с юной девушкой, восшествие которой на престол представлялось неизбежным. Ее ум в то время был чистым листом в том, что касалось вопросов большой политики или управления государством. По сути, это было счастливым обстоятельством, облегчавшим задачу тех, кто в силу естественного порядка вещей и конституционного устройства этих островов был обязан использовать эту юную принцессу в качестве одного из главных орудий управления. Ее разум был свободен от каких-либо политических предрассудков или пристрастий и был готов воспринять влияние ее конституционных министров. Когда не прошло и месяца после ее восемнадцатого дня рождения, как король Вильгельм скончался, и когда 20 июня 1837 года королева оказалась лицом к лицу с теми государственными деятелями-вигами, в чьих руках на тот момент сосредоточились судьбы страны, их задача не была отягощена предвзятыми идеями или заранее сформированными предрассудками их воспитанницы. Для королевы открылась новая глава жизни. Она тотчас сбросила путы ученичества. Мало того что она смогла незамедлительно и без усилий освободиться от домашних влияний, которые вызывали у нее раздражение и неприязнь, — впервые в жизни она получила возможность встречаться и беседовать со знаменитыми мужами, чьи имена были ей знакомы, но чьи стандарты мысли и общения стояли гораздо выше всего, к чему она привыкла.

IV

«В дворце среди садов, достойном месте для юности и невинности», как писал человек, которому впоследствии суждено было стать ее любимым премьер-министром, принцесса Виктория получила известие о своем восшествии на престол, обращенный к «каждому морю и народам во всех поясах». Сама сцена и обстоятельства, при которых о ее восшествии объявили Кентерберийский архиепископ и лорд Конингем, описаны королевой в ее дневнике. Она также запечатлела свои впечатления от того момента, когда впервые встретилась с Тайным советом. Чего королева не описала, так это впечатления, произведенного на присутствующих ее личностью, ее юношеским обаянием, самообладанием и совершенной скромностью, столь резко контрастировавшими со всем, к чему члены Тайного совета привыкли у ее предшественников-монархов. Королева не подозревала о том интересе и любопытстве, которые она тогда возбуждала в сердцах своих подданных. Она воспитывалась в таком сравнительном уединении, что как для «высшего света», так и для большого мира за его пределами ее характер оставался загадкой, а внешность была мало кому известна. Ее пол и юность делали ее личность волнующей для публики, пресыщенной преклонными чудачествами ее дядей. На ее первом Совете было замечено, что манеры ее необычайно изящны и привлекательны. Особенно отмечали, что после прочтения речи ясным и на редкость твердым голосом, когда два оставшихся в живых сына Георга III, герцоги Камберлендский и Сэссексский, преклонили перед ней колени, принося присягу на верность, она залилась румянцем до самых глаз, словно ощутив контраст между их публичными и частными отношениями, между их почтенным возрастом и ее неопытной юностью. Также было замечено, что она ни с кем не заговорила и что даже самые зоркие наблюдатели не смогли уловить ни малейшей разницы в ее манере держаться по отношению к лорду Мельбурну и министрам, с одной стороны, и по отношению к герцогу Веллингтону и сэру Роберту Пилу — с другой. Королева не упоминает об этом, поскольку тогда еще не знала, что лорд Мельбурн был очарован, а сэр Роберт Пил — поражен ее манерой держаться. Впоследствии они с волнением говорили о ее скромности, твердости и очевидном глубоком осознании своего положения. Она не знала тогда, хотя узнала позже, что герцог Веллингтон говорил: будь она его собственной дочерью, он не мог бы желать лучшего исполнения ею своей роли.

Эти дневники лишь подчеркивают то, что уже известно из многих источников: в сложных обстоятельствах королева проявила не только хороший вкус и такт, но и восхитительный здравый смысл. Ее внимание к деталям, которые кто-то мог бы счесть мелочами, но которые отличают внимательный ум от легкомысленного, было замечено ее министрами с одобрением и удивлением. Она проявила осторожность в обращении с теми людьми, которые находились рядом с ней с самого детства, и не обратилась ни к кому из них за советом или руководством. Она также не позволяла никому предлагать советы. Сэр Джон Конрой был незамедлительно удален из ее окружения. Баронессу Лезен она, как и прежде, оставила при себе и на страницах этих дневников отзывается о ней с глубоким чувством. Было замечено, что всякий раз, когда ее просили решить какой-либо сложный вопрос, ее обычным ответом было то, что она обдумает его и даст ответ на следующий день. Окружающие, зная, что она полагается на советы лорда Мельбурна, обычно предполагали, что в этот промежуток времени она советовалась с ним. Сам же он заявлял, что на многие его вопросы следовал аналогичный ответ. По сути, она следовала одному из наставлений своего дяди, короля бельгийцев.

Читателям этой книги будет очевидно, что мощное влияние на ум и поступки юной королевы оказывал лорд Мельбурн. Это стало естественным результатом деловых отношений между весьма обаятельным и опытным человеком света, который к тому же был ее премьер-министром, и совсем юной девушкой, изолированной в уединенной атмосфере престола. От восшествия королевы на престол и до дня ее замужества застольные беседы лорда Мельбурна занимают наибольшее место в ее дневниках. Ее описание их общения подтверждает известное из других источников обстоятельство: лорд Мельбурн был всецело поглощен новой и поразительной обязанностью, выпавшей на его долю. Его темперамент и прошлое делали его особенно восприимчивым к завораживающему влиянию тех странных отношений, в которых он состоял с этой юной королевой. Жизнь лорда Мельбурна была отмечена пестрыми событиями, а его ум был основательно и хорошо натренирован — для человека его круга и по меркам тех дней. Классическое образование, привилегия с юных лет свободно общаться со всеми, кого стоило знать, принадлежность к лучшим кругам вигов и унаследованная способность управлять людьми в условиях олигархических институтов вооружили его интеллект и суждения всем необходимым для того, чтобы тщательно наблюдать за расцветом характера девушки, бывшей одновременно его воспитанницей и его государыней, и оберегать его.

Он был уже не молод, но и не стар. Его внешность была привлекательной. По свидетельству Лесли, человека проницательного, голова его была поистине благородной, и он представлял собой прекрасный образец мужественной красоты в расцвете сил. Его черты были не только красивы, но и выражали высочайшую степень интеллекта. Он часто и радостно смеялся, голос его был настолько глубоким и мелодичным, что слышать, как он произносит самые обычные вещи, было удовольствием; а его откровенность, отсутствие манерности и своеобразное чувство юмора делали почти все, что он говорил — сколь бы непринужденно и естественно это ни звучно, — совершенно оригинальным. Бюст работы Чантри и известные портреты Мельбурна подтверждают описания, оставленные его современниками.

Дневники королевы дают нам некоторое представление о масштабах его памяти и начитанности. В знании политической истории с ним не мог сравниться ни один из живущих англичан, а среди тогдашних государственных деятелей не было никого, кто по возрасту, характеру и опыту лучше подходил бы для задачи знакомства королевы с искусством управления или был бы способен точнее разъяснить ей законы и дух конституции. Он прекрасно понимал всю важность обучения ее тому, чтобы прямо, но скрытно работать с тем небольшим комитетом активных политиков, представляющих парламентское большинство того времени, который именуется кабинетом министров. Сэр Роберт Пил и герцог Веллингтон, лидеры оппозиции, чувствовали и признавали, что для приобщения к таинствам государственного управления королева не могла оказаться в более надежных руках. Из этих дневников становится очевидно, что королева постепенно склонялась к политическому партийantству. Она жила в страхе лишиться своих министров-вигов и стала «ненавидеть» тори. Это означало лишь одно — и при всех обстоятельствах это было вполне естественно, — что она страстно желала сохранить своего наставника подле себя. К чести лорда Мельбурна следует сказать, что он постоянно охлаждал пристрастие своей государыни к партии вигов, во главе которой стоял сам, и никогда не упускал возможности сгладить путь к приходу к власти сэра Роберта Пила, который, как он знал, был неизбежен. Его не без основания называли королевским профессором без каких-либо профессорских недостатков, и именно с этой точки зрения лидеры тори признавали незаменимость его миссии и одобряли то, как он ее исполнял. Несомненно, он был вигом, отмечает его биограф, но в любом случае он оставался честным англичанином и, не в одном лишь условном смысле, джентльменом, на безупречную честь которого каждый без колебаний полагался.

Он относился к королеве с безграничным вниманием и уважением, однако не колеблясь делал ей замечания. Он считался с ее вкусами и желаниями, но сдерживал ее склонность к своенравию и деспотизму. Он прекрасно умел поучать с родительской твердостью, но делал это с такой учтивостью, которая не могла не очаровать любую юную девушку в устах мужчины его возраста и уровня развития. Королева была полностью покорена его обаянием. Непринужденность его откровенных и естественных манер, его остроумные эпиграммы и юмористические парадоксы, его романтический склад ума и житейская проницательность казались ей высочайшими мужскими добродетелями.

Он видел ее каждый день, но казалось, нисколько не утомлялся ее обществом. Она же определенно никогда не уставала от его общества. И при этом ему было пятьдесят восемь лет — он был умудренным опытом политиком, — а она была восемнадцатилетней девушкой. Он был ее доверенным слугой и в то же время ее опекуном. Она была его подопечной и в то же время его государыней. Ситуация была полна драматических возможностей, и тем не менее ничто не может быть восхитительнее высокой комедии, которая открывается на страницах дневников, относящихся к лорду Мельбурну. То, что он оказался первым министром короны в момент кончины короля Вильгельма, было редчайшей удачей как для новой государыни, так и для всей страны. При всей той колоссальной силе ума и сердца, которую королева впоследствии обнаружила в сэре Роберте Пиле, мы берем на себя смелость сомневаться в том, смог бы он так же легко и мудро принять на себя и исполнить обязанности, возложенные на его предшественника.

Невозможно преувеличить влияние, оказанное на ум и характер королевы апостольскими посланиями ее дяди. Даже здравые конституционные догмы Стокмара могли бы не подействовать на человека, от природы склонного к автократизму. Тем не менее те, кому суждено было пожинать плоды ежедневного разумного воспитания ума королевы в последующие годы — искусного искоренения идей, опасных для британского монарха, почтительных объяснений ее обязанностей и добродушного подтрунивания над небольшими слабостями, которые могли бы перерасти в дурные привычки, — были глубоко признательны, как показывают эти дневники, проницательности лорда Мельбурна.

V

Две правящие королевы, Мария и Анна, обе стюартских кровей, подолгу жили в Кенсингтонском дворце и обе там скончались. Как место проживания он не представлял никакой привлекательности для монархов Ганноверской династии. Королева Виктория любила старое крыло, где прошли ее юные годы и которое впоследствии в течение многих лет занимали герцогиня Текская и ее дети. Построенные на сваях те части дворца, которые оставались необитаемыми и потому плохо охранялись, к концу царствования королевы пришли в такое запустение, что Казначейство приняло решение об их сносе. Королева испытывала глубокую антипатию к самой мысли о разрушении какой-либо части старинного здания. В конце концов с тогдашним канцлером казначейства была достигнута договоренность. Она предусматривала определенный обмен домами, находившимися в распоряжении короны, и некоторое перераспределение финансовой ответственности. Кенсингтонский дворец был спасен, и парламент выделил значительную сумму на его реставрацию при условии, что публика будет допускаться в определенные исторические помещения.

Мечта короля Георга — и никому лучше не ведомо, насколько она иллюзорна, — заключается в том, чтобы снести Букингемский дворец, скруглить границы Сент-Джеймсского и Зеленого парков у Конститьюшн-хилл и Букингемских ворот, а затем на деньги, вырученные от продажи садов Букингемского дворца, заново отстроить Кенсингтонский дворец в качестве официальной городской резиденции монарха.

Для королевы Марии это место полно воспоминаний и, благодаря ее тонкому историческому чутью, представляет огромный интерес.

По сравнению с большинством великих европейских столиц Лондон беден дворцами. Дома тюдоровских монархов в столице и ее окрестностях — Нонсач, Гринвич и Уайтхолл — исчезли. В Лондоне нет ни единого дворца, который был бы связан историей проживания с нашей долгой чередой государей. Двор Сент-Джеймс в XVIII веке располагался в одноименном дворце. По-видимому, он соответствовал нуждам ганноверских принцев, у которых не было ни масштабности Тюдоров, ни изысканного вкуса Стюартов.

Воспоминания же, связанные с Виндзором, протяженны. Хотя королева Виктория никогда не любила Виндзор — возможно, потому, что никогда не чувствовала себя там здоровой, — именно с Виндзорским замком связаны главные события ее царствования. Мысли тех немногих — поистине очень немногих, сравнительно говоря, — ее подданных, которые допускались в уединение придворной жизни на протяжении двух третей царствования королевы, могут возвращать их к тихим дням в Балморале или Осборне, но именно вокруг Виндзора вращались все политические интересы викторианской эпохи. Именно там остались неразрывными звенья цепи между сегодняшними британскими монархами и их предками-Плантагенетами.

Если привязанность королевы к Виндзору и не была глубокой, то к Букингемскому дворцу она испытывала еще большую холодность. В ее дневниках и переписке нет ни единого слова, указывающего на то, что она хоть в какой-то мере воспринимала его как дом или даже как интересную или привлекательную резиденцию. После смерти принца-консорта не предпринималось никаких попыток улучшить его или украсить. Великолепные произведения искусства и роскошное собрание картин экспонировались из рук вон плохо и оставались совершенно недооцененными. Мало кто за пределами придворного круга знал об их существовании. Дворец судили по его унылому фасаду, и нация испытывала некоторую неловкость по поводу резиденции своего монарха, определенно не отдавая себе отчета в том, сколь поистине благородные комнаты и какое содержание скрывает в себе Букингемский дворец.

И тем не менее через картинную галерею этого дворца, увешанную шедеврами голландской школы, через Тронный зал и гостиную, блистающие королевскими портретами работы Рейнольдса и Гейнсборо, или через несравненный коридор в Виндзоре прошли почти все великие деятели XIX века, охваченного практическим целиком жизнью самой королевы.

Это внушительный ряд, достойный своего обрамления. Герои и государственные деятели, люди науки и литературы, художники и ученые — все они с благоговением входили в присутствие королевы, чья юность описана ею самой на этих страницах.

Тем, кто привык к более непринужденным манерам новейших времен, трудно передать ощущение атмосферы Виндзора в годы царствования королевы. Ее необычайная отчужденность была тому главной причиной, но производимое впечатление было сродни святилищу. Серьезные мужи ступали неслышно по покоям замка, и никто никогда не повышал голоса. Присутствие государыни, так сказать, витало над дворцом и его окрестностями. Мысль о беспечной расслабленности никому и в голову не приходила. Воздух был разрежен ощущением того, что где-то в недоступной никому, кроме избраннейших, зоне восседает не в обыкновенном кресле, а на троне внушающая благоговение и вечно исполненная достоинства фигура государыни. Гордый интеллект Гладстона и суровая самоуверенность Брайта склонялись перед маленькой, просто одетой фигурой в траурных одеждах. Несмотря на эту простоту внешнего вида, несмотря на ее любовь к простоте и неприязнь к мишуре и показной роскоши, ее дух никогда не расставался с царственным обличием. Как редко королева протягивала руку! Это было величайшей привилегией, даруемой ее министрам лишь по особым случаям. Мужчины и женщины низко склонялись, чтобы поцеловать эту руку. Дело было вовсе не в ее малом росте, а в том странном, неизъяснимом трепете, который она несомненно внушала в последней трети своей жизни всем, кто к ней приближался. Найдет ли читатель в этих записках о ее юности предвестия того морального авторитета, который она впоследствии приобрела над своими подданными?

Это было несомненно торжество характера. Даже теперь пытаться дать серьезную оценку интеллектуальным способностям королевы Виктории — задача трудная. Слишком много среди нас тех, бо́льшая часть жизни которых прошла под ее властью. Недостаток почти всех недавних биографий заключается в том, что они предпринимают попытки оценок, вынести которые в истинной перспективе писатель способен лишь по прошествии времени.

Почтенный монарх, в полном обладании своими великими силами интеллекта и характера, являющийся почти точным ее современником, до сих пор правит европейским народом, столь же гордящимся им, сколь гордились подданные королевы. По меньшей мере один из ее верных слуг, присутствовавший на ее коронации семьдесят четыре года назад и на каждом великом церемониале на протяжении всего ее царствования, все еще жив и полон мужской бодрости. Ее дети находятся в расцвете сил, а ее любимый внук является обожаемым государем народа, которым она правила. Безоговорочные похвалы всегда неприятны, а критический анализ легко может обернуться проявлением из ряда вон выходящего дурного вкуса. Женственные и королевские добродетели королевы Виктории золотыми буквами вписаны на лице огромной Империи, над которой она царствовала. Ее недостатки могут еще некоторое время покоиться в могиле под сенью Виндзора.

В оружейной палате замка хранятся личные архивы ее жизненного труда. Там находится свыше тысячи переплетенных томов писем от королевы и к ней по всем вопросам — общественным и личным, — а также более ста томов ее дневников, написанных ее собственной рукой.

Это уникальное собрание записей. Личные бумаги Георга III исчезли. Из бумаг Георга IV и Вильгельма IV уцелели лишь немногие. Избранные места из переписки королевы вплоть до 1861 года были опубликованы с разрешения короля Эдуарда. Эти выдержки из ее ранних дневников составлены по милостивому соизволению короля Георга. Могут пройти годы, прежде чем возникнет мудрая и благоразумная необходимость предавать огласке новые страницы частной истории царствования королевы Виктории. Те же, кому посчастливилось получить доступ к этим записям, могут с уверенностью предсказать: что бы ни открылось в будущем, королева никогда не будет опозорена.



ВСТУПИТЕЛЬНАЯ ЗАМЕТКА К ГЛАВЕ I




Когда начинается дневник королевы, ей исполнилось три года и два месяца. [Прим. автора: опечатка в оригинале, на момент начала дневника ей было 13 лет и 2 месяца]. Когда она была на четыре года моложе, сэр Вальтер Скотт был представлен маленькой принцессе Виктории и отметил, что ее «воспитывают с большой заботой». В то время предполагалось, будто она не знает, что является «наследницей Англии», однако Скотт полагал, что если вскрыть ее сердечко, то окажется, что какая-то птичка уже принесла ей эту весть. По словам баронессы Лезен, правда не открывалась ей до тех пор, пока не остался год до начала ведения принцессой своего первого дневника. Примерно в то же время был написан ее портрет, который подтверждает описание лорда Албемарла, видевшего маленькую девочку необычайной белизны, поливавшую в Кенсингтоне детский садик в большой соломенной шляпе и белом хлопчатобумажном костюмчике, чьим единственным украшением был цветной шейный платок.

Принцессу охраняли с чрезвычайной тщательностью. Ли Хант заметил, что на прогулках ее неизменно сопровождал лакей в роскошном убранстве. Много лет спустя она рассказывала своим дочерям, что вплоть до дня восшествия на престол за ней ухаживали столь бережно, что ей никогда не позволяли спускаться по лестнице без того, чтобы кто-нибудь не держал ее за руку.

Путешествие принцессы началось 1 августа 1832 года, хотя первая часть того, что ее дядя, король Вильгельм, называл ее королевскими поездками, не была ее первой поездкой за город. Вместе с матерью она совершила несколько визитов в Рамсгейт и Бродстейрс. Она гостила у лорда Винчелси в Иствэлле близ Ашфорда и навещала Георга IV в Королевском лодже в Виндзорском парке. Она провела осень в Норрис-Касл на острове Уайт, а также побывала в Бате и Молверне.

Сэр Вальтер Скотт выражал надежду, что она не сохранит имя Виктория, и когда после восшествия на престол Вильгельма IV у парламента потребовали дополнительного обеспечения для маленькой принцессы Александрины Виктории Кентской, ставшей тогда наследницей престола presumptive, сэр Мэтью Уайт Ридли и сэр Роберт Инглис пожелали обусловить парламентскую субсидию принятием принцессой в качестве королевы тронного имени Елизавета II на том основании, что имя Виктория не отвечает настроениям народа. Однако имени Виктории суждено было стяжать славу, ничуть не уступающую славе Елизаветы.

Первая поездка принцессы подробно описана в первом томе ее дневника. Перед ее завершением Роберт Лоу, впоследствии ее канцлер казначейства, мельком увидел девочку, когда она шла из Бодлианской библиотеки к вице-канцлеру на ленч в Оксфорде. Ее нога переступала порог общественной жизни.






CHAPTER I

1832

Среда, 1 августа. Мы выехали из К.П. в 6 минут восьмого и поехали через воротца Лоуэр-филд направо. Мы продолжили путь и повернули налево по новой дороге к Риджентс-парку. Дорога и пейзаж прекрасны. Без двадцати девять. Мы только что сменили лошадей в Барнете, очень красивом маленьком городке. В пять минут половиной десятого. Мы только что сменили лошадей в Сент-Олбансе. Местность очень живописна, там находится прекрасное старинное аббатство. В пять минут одиннадцатого. Здесь прекрасная природа: начали жатву хлебов; они такие золотые и чудесные, что, думаю, у них будет очень хороший урожай, по крайней мере здесь. Вокруг также красивые холмы и деревья. В двадцать минут одиннадцатого. Мы только что проехали мимо прекраснейшего старинного дома в чудесном парке с великолепными деревьями. Без четверти одиннадцать. Мы только что сменили лошадей в Данстейбле; там была ярмарка; балаганы, наполненные фруктами, лентами и т. д., выглядели очень красиво. Городок кажется старинным, перед ним возвышается красивое аббатство. Местность очень пустынная и меловая. Без двенадцати двенадцать. Мы только что сменили лошадей в Брихилле. Здесь очень красивые места. Без девятнадцати час. Мы только что сменили лошадей в Стони-Стратфорде. Местность очень живописная. Около половины второго мы прибыли в Таустер и пообедали там. В четырнадцать минут третьего мы выехали оттуда. Без четверти три. Мы только что сменили лошадей в Давентри. Дорога по-прежнему очень пыльная. В одну минуту половиной третьего [Прим. автора: в тексте опечатка: половина третьего, судя по контексту и предыдущему времени] мы только что проехали через Бронстон, где есть любопытный шпиль. Оксфордский канал проходит рядом с городом. Без одной минуты четыре. Мы только что сменили лошадей в Данчерче, и идет дождь.

Уже некоторое время назад и теперь наша дорога идет сплошь вдоль аллеи деревьев, тянущейся и тянущейся вдаль, это просто восхитительно, но все еще идет дождь. Прямо сейчас мы едем с бешеной скоростью. Без четырех минут пять. Мы только что сменили лошадей в Ковентри, большом городе, где есть очень старая церковь (по крайней мере на вид). В половине шестого мы прибыли в Меридон; и теперь мы собираемся переодеваться к обеду. Половина девятого. Я раздеваюсь, чтобы лечь спать. Мамма нездорова и лежит на софе в соседней комнате. Я заснула в одну минуту в своей собственной маленькой кроватке, которая всегда путешествует со мной.

Четверг, 2 августа. — Я встала после очень спокойной ночи в 5 часов сегодняшнего утра. Мамма чувствует себя намного лучше, к моему великому счастью, и я сейчас одеваюсь, чтобы идти завтракать. Без шести минут половина восьмого. Мы только что выехали из Меридона, очень чистой гостиницы. День выдался очень плохой. Без десяти минут девять. Мы только что сменили лошадей в Бирмингеме, где я была два года назад и где мы осматривали мануфактуры, которые весьма любопытны. Идет сильный дождь. Мы только что проехали через город, где повсюду угольные шахты и во многих местах вдали виднеется мерцание огней в паровых двигателях. Люди, женщины, дети, природа и дома — все черным-черно. Но я не могу никаким описанием передать представление об этом странном и необычном облике. Местность повсюду очень пустынна; кругом уголь, а трава совершенно выжжена и черна. Я только что вижу необычное здание, пылающее огнем. Пейзаж по-прежнему черен: пылающие двигатели, уголь в изобилии повсюду, дымящиеся и горящие угольные кучи вперемешку с убогими хижинами, повозками и грязными детишками...

Я получила от мэра дубовую шкатулку с серебряной крышкой, наполненную знаменитыми шрусберийскими коврижками. Мы там пообедали. Мы выехали в без четверти три. Когда мы проезжали по улицам, бедная несчастная курица, испуганная шумом, взлетела на экипаж, но ее сняли. На полпути наших лошадей напоили. Когда мы прибыли на окраину Уэлшпула, нас встретил отряд йориков [йосмен], который долго сопровождал нас, а маленький городок был украшен арками, цветами, ветвями, флагами, лентами и т. д., и т. п. При нашем приближении грянули пушки, а перед замком Поуис заиграл оркестр; лорд Поуис и мистер Клайв встретили нас у дверей своего прекрасного старинного замка, а леди Люси и леди Гарриет Клайв находились в галерее. Замок очень старый и красивый; маленькие старинные окна выступают то наружу, то внутрь, а прекрасная галерея имеет натертый сухой мастикой пол и украшена великолепными бюстами. Сейчас я переодеваюсь к обеду...

Четверг, 9 августа. — Я проснулась в половине седьмого и встала в семь. Сейчас я одеваюсь. Немногим позже восьми я вышла в сад, а около без четверти девять мы позавтракали. После завтрака я начала писать письмо, а затем оделась. В половине одиннадцатого Мамма приняла адрес от мэра и корпорации Бомариса, а также еще один — от дворянства, жителей и гостей города. В половине двенадцатого мы сели в экипажи, причем мои кузены разместились на козлах нашего. При проезде через мост Менай нас приветствовали салютом, а при въезде в город Карнарвон нас встретила не только огромная толпа, проявившая крайнюю любезность и радость, но и корпорация, шедшая впереди экипажа под звуки орудийного салюта. Затем мы прибыли в гостиницу, где Мамма приняла адрес. По завершении вручения адреса мы пообедали, а после этого отправились осматривать прекрасные развалины замка, в то время как с вала палил салют. После этого мы поднялись на борт «Эмеральда», где нас несколько раз приветствовали салютом; под конец, когда почти совсем стихлó [стихло] ветреное безветрие, нас взял на буксир пароход под названием «Пол При», салютовавший нам 4 раза за день. Мы прибыли домой в без четверти семь и обедали в половине восьмого. Мы выпили за здоровье дяди Леопольда в честь его свадьбы, состоявшейся в тот день. Я не ложилась до половины десятого. Вскоре после этого я легла спать и быстро заснула...

Среда, 29 августа. — Я проснулась в половине седьмого и встала в семь. Сейчас 6 минут девятого, и я полностью одета. Затем я поиграла. Мы позавтракали в половине девятого, но без леди Кэтрин, которая очень нездорова. Затем я делала уроки, а после поиграла. В половине двенадцатого я вышла на прогулку. Мы пообедали в час. В половине третьего отправились в Бэрон-Хилл, имение сэра Р. Балкли. Мы прибыли туда вскоре после четырёх. У дверей нас встретил сэр Ричард, а чуть дальше — леди Балкли, чей наряд я опишу. На ней было платье из белого атласа, отделанное блондовым кружевом, короткие рукава, а также ожерелье, серьги и севинье из перидотов и бриллиантов, в волосах — венок из цветов апельсина. Затем мы поднялись на террасу, и оркестр Англсийского ополчения исполнил «Боже, храни Короля». После этого мы вручили медали всем бардам и поэтам. Затем мы прошли в гостиную и оставались там до обеда. В гостиной было очень много других людей. В пять часов мы отправились к обеду, который проходил во временном павильоне, изнутри оббитом розовым и белым полотном. Обед был подан великолепно, а фарфор — богат и красив. Фрукты были великолепны. После десерта сэр Ричард произнес речь и провозгласил тост в честь Маммы и меня. Затем мы вышли из комнаты и направились в гостиную. Мы поднялись наверх в прелестную маленькую гардеробную леди Балкли. Ее туалетный столик был розовым с наброшенным поверх него белым муслином, отделанным прекрасным кружевом, а предметы на туалетном столике были золотыми. Затем мы спустились вниз, выпили кофе, и знаменитая собачка леди Уильямс, Кабриоль, показывала фокусы. Около семи мы покинули Бэрон-Хилл и направились домой. Бедная леди Кэтрин, не сумевшая поехать, к вечеру чувствовала себя намного лучше. Мы прибыли домой около без четверти девять. Затем я спустилась вниз и бодрствовала почти до девяти. Вскоре я легла в постель и заснула...

Понедельник, 17 сентября. — Я проснулась около восьми и встала почти в половине девятого. Мы позавтракали в девять внизу. Затем я поиграла и занималась другими делами. В час мы пообедали. После этого я поиграла на пианино, а незадолго до трех поиграла в бильярд внизу с Виктуар, после чего отправилась на прогулку. Вернувшись домой, я сначала занималась рукоделием, а затем мы пускали мыльные пузыри.

Воскресенье, 14 октября. — Я проснулась в семь и встала в половине седьмого [Прим. автора: в оригинале half-past 7 — в половине восьмого]. В половине девятого мы позавтракали. Затем я писала дневник и занималась музыкой, а в одиннадцать мы в последний раз отправились в часовню, и матросы — также в последний раз. Службу, как обычно, провел мистер У. Джонс. Она закончилась в без четверти двенадцать. Затем я отправилась на прогулку с Лезен и Виктуар. В час мы пообедали. В три мы отправились на конную прогулку, и когда мы проезжали через ворота парка, пожилая женщина из сторожки вышла, как обычно, открыть ворота и поблагодарила Мамму за то, что та ей подарила. Мы поскакали галопом по зеленому полю, как уже делали несколько раз. Роза неслась с огромной скоростью; она буквально летела. Затем мы поехали в сторону моста Менай, но повернули назад под холмом. Мы много ездили кентером, и все это время Роза вела себя прекрасно. Это была восхитительная прогулка. Когда мы вернулись домой, Мамма села на Розу, а я села на Томаса и проехалась на нем кентером. Мы вернулись в половине четвёртого. Увы! Это была наша последняя поездка в милом Плас-Ньюидде. Затем я немного походила по террасе. В семь мы обедали, и я не ложилась до половины девятого. Вскоре я легла в постель и заснула.

Понедельник, 15 октября. — Я проснулась в половине шестого и встала в шесть. В семь мы позавтракали со всей семьей; нам вынесли прекраснейшего сокола, которого прислал мне сэр Джон Уильямс, чтобы я могла на него посмотреть. Матросы были так заняты и так полезны — я видела, как Кью и Спаркс сновали туда-сюда. В без четверти восемь мы сели в экипажи и выехали под крики матросов «Эмеральда», стоявших на вантах по двое на канатных лестницах, пока последний человек не забрался на самую верхотуру. Я выглянула из окна экипажа, чтобы бросить последний взгляд на дорогой «Эмеральд» и ее превосходный экипаж [команду]. Проезжая по дороге, мы увидели мистера Гриффита, мистера У. Джонса и его семью...
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Десять минут четвёртого. — Мы только что проехали через Нортоп. Около половины четвёртого мы проехали через парк мистера Гренвилла к его замку. Лорд Гровенор встретил нас там во главе своей кавалерии. А лорд Вестминстер прислал собственных прекрасных лошадей, которых впрягли в наш экипаж. Около половины шестого мы прибыли в Итон-Холл. У дверей нас встретили лорд и леди Вестминстер, леди Гровенор и леди Уилтон. Дом великолеплен. К дверям подъезжают под возвышающимся сводчатым портиком с лестницей под ним, которая ведет в прекрасный вестибюль. Пол инкрустирован различными сортами мрамора, а от стен поднимаются арки. Затем попадаешь в прекрасную гостиную; потолок сходится в круглом золочении с большим вкусом и богатством, в то время как стены выгибаются кверху в виде арок. Справа при входе в комнату стоит орган, а слева — большой камин с витражами. Затем, после того как мы немного побывали внизу, леди Вестминстер показала нам наши апартаменты, которые поистине прекрасны. Я легла в постель в половине девятого.

Вторник, 16 октября. — Я проснулась в шесть и встала в семь. Затем я оделась и выпила чаю. В половине девятого [Прим. автора: в тексте half-past 9 — в половине десятого] мы позавтракали. Зал для завтраков великолепен. Там 4 камина, а окна украшены очень красиво выполненными витражами. Массивная золотая люстра с золотым же орлом свисает с потолка посреди комнаты. От стен поднимаются арки, переходящие вверху в своды и частично позолоченные. В оконных нишах стоят несколько столов из дуба и вяза, а завтрак подавался в красивых серебряных кофейниках и чайниках; золотая корона с драгоценными камнями содержала хлеб. Помимо леди Гровенор и леди Уилтон, там присутствовали также леди Эгертон, миссис Лейн и мисс Багот. После завтрака леди Гровенор привела своих 4 детей. Затем мы прошли в собственные комнаты, и я написала дневник. В 12 Мамма прошла в большой салон, где находились все дамы, и прибыл адрес от мэра и корпорации Честера, а затем еще один — от дворян и жителей Честера, преподнесенный лордом Робертом. После этого мы осмотрели комнату, которая поистине прекрасна. Потолок оформлен в том же великолепном стиле, а с потолка комнаты свисала роскошная люстра из золота и стекла с бархатной короной, украшенной жемчугом. Два очень красиво выполненных витражных окна расположены на разных стенах. Превосходный камин с красивым убранством и богатые ковры завершают убранство комнаты. В комнате также находятся 4 прекрасных картины кисти разных художников. Затем мы отправились на прогулку с большинством присутствующих; я шла впереди со старшей и третьей девочками, так как вторая была нездорова. Мы погуляли по саду и посмотрели на алоэ, которое цветет лишь раз в 100 лет. Мы вернулись в половине первого и пообедали в два. В половине третьего мы поехали кататься; в нашем экипаже находились леди Вестминстер и маленькая Элинор, старший ребенок — восхитительный ребенок. Леди Кэтрин и Лезен следовали в другом экипаже. Мы поездили по парку, который очень красив. Вернувшись домой, мы погуляли по огородам, которые поистине весьма прелестны. В половине четвёртого мы вернулись домой, и я занялась рукоделием. В семь мы обедали. Столовая представляет собой прекрасный зал с красиво отделанным потолком. Четыре большие статуи из мальтийского камня занимают 4 угла, они выполнены очень искусно: одна, в шлеме, изображает сэра Гилберта ле Гровенора, а дама рядом с ним — наследницу Итона; с противоположной стороны мужчина — это сэр Роберт ле Гровенор, прославившийся в битве при Креси; дама рядом с ним — мисс Дэвис, благодаря браку с которой были приобретены владения в городе, такие как Гровенор-сквер, Белгрейв-сквер и т. д., и т. п. Окно представляет собой витраж с изображением Хью Люпуса. Обед был подан на серебре, а серебряное центральное украшение стола было очень красивым, с золотыми кубками на нем. Боковой столик был покрыт золотой утварью. После обеда мы играли в словесную игру, а затем я пела, Мамма и леди Кэтрин пели, после чего леди Вестминстер играла на органе. Я не ложилась до 10...

Четверг, 18 октября. — Выйдя после ленча на прогулку, мы сначала отправились в сад и увидели римский алтарь, выкопанный недалеко от Честера. В семь мы обедали. Для этой цели был приспособлен зал для завтраков. Наверху комнаты был устроен временный пол для нашего стола (так как здесь обедали все гости, приехавшие на стрельбу из лука), а остальные четыре стола располагались ниже. После окончания обеда (мы все еще оставались за столом) из Честера прибыли певчие-октависты и исполнили молитву перед едой на латыни. Затем лорд Вестминстер провозгласил тосты, среди прочих: «Король», «Королева», за Мамму и за меня, — которые были встречены чрезвычайно тепло. По окончании обеда я вручила детям, пришедшим по окончании трапезы, небольшие памятные подарки. Затем я попрощалась со всей семьей и отправилась спать. Я не ложилась до 10.

Пятница, 19 октября. — ... Половина четвёртого. Мы только что сменили лошадей в Бакстоне, красивом месте. Дома хорошо построены и образуют полукруг. Местность вокруг очень живописна: высокие скалы, покрытые деревьями. Повсюду здесь журчат над камнями маленькие ручейки и родники. В половине шестого мы прибыли в Чатсуорт, прекрасный дом. Было совсем темно. Он построен в форме квадрата, соединенного аркой, под которой необходимо проезжать. У дверей нас встретил герцог Девонширский, который провел нас по деревянной лестнице в наши апартаменты, поистине прекрасные. В коридоре стоят несколько красивых статуй. Я обедала одна в своей комнате с Лезен. Я не ложилась до половины девятого. Вскоре я легла в постель и заснула.

Суббота, 20 октября. — Я проснулась в половине восьмого и встала в восемь. Чуть позже девяти мы позавтракали — мы впятером в прекрасной комнате с видом на парк и сад, где можно было видеть каскад, бегущий сверху донизу. Комната небольшая; потолок расписан мифологическими сюжетами, вокруг комнаты расставлены книги, а на полу лежит великолепный ковер. Около одиннадцати мы вместе с гостями осмотрели дом; среди них были лорд и леди Кавендиш, лорд и миссис Ньюбург, мистер и леди Кэролайн Ласселлс, граф Каройи, миссис Аркрайт, леди Клиффорд, лорд и леди Уорнклифф, миссис Толбот, лорд Морпет, мистер Купер, мистер Генри Гревилл и мисс Фанни Кавендиш. Мне понадобились бы целые дни, если бы я захотела подробно описать всё. Мы обошли весь дом; резьба на рамах некоторых зеркал была совершенно прекрасна: они вырезаны в форме птиц, причем оперение выполнено настолько искусно, что, не будь оно цвета дерева, их можно было бы принять за перья. Оно окружает не только зеркала, но и потолки некоторых комнат. Мы видели маленького мальчика леди Кавендиш, которому исполнилось 10 месяцев, — чудесного ребенка. Мы также осмотрели кухню, которая великолепна своими размерами и чистотой, и кондитерскую, столь же красивую и аккуратную. В личных покоях герцога хранятся превосходные статуи работы Кановы и других мастеров, а также прекрасная коллекция минералов. Мы осмотрели библиотеку и столовую — все они прекрасны. Потолок библиотеки расписан фигурами, а на полу лежит прекрасный ковер. Оранжерея, ведущая из столовой, очень красива. Затем мы прогулялись по саду, и я зашла в другую оранжерею, где устроен рокарий со стекающей с него водой. Там растут диковинные растения, среди которых примечательны два: одно называется растением-кувшинчиком, потому что на конце каждого листа висит маленький мешочек или кувшинчик, который наполняется росой и подпитывает растение, когда ему нужна вода; другое называется растением-мухоловкой, потому что стоит мухе прикоснуться к нему, как оно закрывается. Из оранжереи мы пошли посмотреть на обезьяну, которая сидит в саду на цепи. Затем мы подошли к каскаду и увидели другие фонтаны — весьма любопытные и красивые. Когда мы вышли на террасу, герцог пожелал, чтобы мы посадили два дерева внизу под террасой. Так мы и сделали: я посадила дуб, а мама — испанский каштан. После этого мы снова поднялись на террасу и взошли на помог, устланный коврами, чтобы посмотреть на проходящий внизу матч по крикету; бу Buxtonский оркестр играл «Боже, храни Короля», а ликующий народ и другие люди под палатками выглядели очень красиво. Оттуда мы отправились в конюшни, где увидели красивых пони и русского кучера в парадном облачении; единственный оставшийся русский конь встал на дыбы по его команде; там было еще 3 лошади, английские, но выученные так же, как и та. Около половины второго мы вернулись домой и пообедали со всей компанией. В половине третьего мы отправились в карете цугом из шести лошадей вместе с герцогом и миссис Кавендиш в Хаддон-Холл — очень старое и необычное место. Там до сих пор сохранились старые гобелены и железные крючки, удерживающие их. Затем мы отправились в Рукри — небольшой домик герцога на берегу реки Уай, очень красивый и прохладный. Оттуда мы дошли пешком до Мраморных мельниц и посмотрели, как там распиливают и полируют мрамор. Там был небольшой домик, где продавали дербиширский шпат в различных мелких поделках и формах, а также кусочки мрамора. Купив множество вещей, мы поехали домой. Мы вернулись в пять часов. В семь мы пообедали, а после обеда, около половины десятого, любовались иллюминированным каскадом, который выглядел очень красиво, а также фонтанами, синими и красными огнями, ракетами и т. д. Около десяти началась шарада в 3 слога и 4 действия. Первым действием была сцена из «Синей Бороды»: леди Кэролайн Ласселлс и мисс Ф. Кавендиш играли дам, граф Каройи — Синюю Бороду, а лорд Ньюбург и мистер Ласселлс — их друзей. Вторым действием была сцена подношения даров отцу Нилу: миссис Толбот, леди Кавендиш, леди Клиффорд, мисс Кавендиш и две мисс Смит выступали в роли весталок, а лорд Морпет, лорд Ньюбург, граф Каройи, мистер Гревилл, сэр А. Клиффорд, мистер Купер и мистер Ласселлс — в роли мужчин. Мистер Бомонт был отцом Нилом. Третьим действием была сцена из «Тома Самба»: лорд Морпет в роли Тома Самба и лорд Ньюбург в роли няньки. Четвертым действием была сцена из «Кенильворта» (это было слово): миссис Толбот в роли королевы Елизаветы, леди Кавендиш в роли Эми, леди Кэролайн и мисс Кавендиш (танцевавшие менуэт с графом Каройи) в роли ее фрейлин; маленькая Джорджина Ласселлс в роли пажа, несущего шлейф королевы, лорд Морпет в роли лорда Лестера, лорд Ньюбург в роли придворного, граф Каройи в роли лорда Шрусбери, мистер Купер в роли сэра Уолтера Рэли, а лорд Уотерпарк и мистер Гревилл в роли еще двух приближенных королевы, не говоря уже о леди Клиффорд в роли дамы королевы и сэре Огастесе в роли джентльмена королевы. Все они были в аутентичных костюмах. Когда всё закончилось, а было без четверти двенадцать, я легла спать...

Среда, 24 октября. — ...В час мы прибыли в Алтон-Тауэрс, резиденцию лорда Шрусбери. Это необычный дом. По прибытии попадаешь в своего рода галерею, наполненную доспехами, ружьями, мечами, пистолетами, моделями, флагами и т. д., затем в галерею, заполненную прекрасными картинами, а после — в оранжерею с птицами. Мы пообедали там, и обед был подан на великолепном золотом блюде. Затем мы прогулялись по садам. В половине третьего мы уехали...

Среда, 31 октября. — Я проснулась в семь и встала в половине восьмого. В половине девятого мы позавтракали в гостиной, так как джентльмены, отправлявшиеся на охоту, завтракали в другой комнате, а все дамы и сэр Джон завтракали с нами. После завтрака, около половины одиннадцатого, мы прошли в комнату, где они находились, и они произнесли тост с множеством восклицаний в нашу честь. После этого мы вышли пешком посмотреть на охоту. Мы увидели, как они тронулись в путь. Это была огромная вереница всадников, которые в своих красных куртках и черных шляпах выглядели оживленно и придавали всему зрелищу воодушевляющий вид. У них была большая свора гончих и три псаря или выжлятника. Они обшарили заросли неподалеку в надежде поднять лису, но поскольку этого не произошло, они вернулись, и мы сели в карету с леди Селиной и Лезен, в то время как все охотники и гончие следовали за нами. Когда мы подъехали к полю, они обшарили другие заросли и преуспели: мы увидели, как лиса промелькнула мимо, а за ней бросились все люди и гончие с заливистым лаем. Гончие настигли ее в совсем близлежащем лесу. Охотник вынес ее оттуда и, отрезав хвост, сэр Эдвард Смит (которому принадлежали гончие) преподнес его мне. Затем охотники отрезали себе уши и 4 лапы, а напоследок бросили ее собакам, которые терзали ее из стороны в сторону, пока ничего не осталось. Затем мы отправились домой. В час мы пообедали, а в два я, леди Селина, леди Луиза и дорогая Лезен отправились на прогулку пешком в сторону фермы лорда Ливерпуля, и когда мы миновали ферму и собирались возвращаться через деревню, мы услышали звук рога, оглянулись и увидели гончих и охотников, мчащихся во весь опор по полю, которое лежало ниже того поля, где мы шли. Они подъехали и пересекли поле, на котором находились мы, и мы увидели, как все всадники перепрыгнули через канаву. Мы пошли назад тем же путем, чтобы посмотреть на них. Когда мы подошли ближе к дому, мы увидели, как они возвращаются мимо дома. В половине четвертого мы пришли домой. В половине седьмого мы пообедали, и я получила свой хвост, который охотник укрепил на пачке; это прекрасный трофей. Из тех людей, что были здесь, остались мистер, миссис и мисс Корбетт, мистер, миссис и мисс Чилд. После обеда юные леди исполнили несколько красивых пьес из «Пирата» и «Фра-Диаволо». Я не ложилась почти до десяти...

Среда, 7 ноября. — ...Без четверти четыре. Мы только что сменили лошадей в Вудстоке, и теперь нас сопровождает другой отряд йоменов под командованием лорда Черчилля. По пути мы проехали через Оксфорд. Около пяти с небольшим мы прибыли в Уитэм-Абби, резиденцию лорда Абингдона. У дверей нас встретили лорд и леди Абингдон, леди Шарлотта Берти и леди Эмили Батерст, их дочери. Дом очень уютный; в гостиной висит прекрасная картина Ангелики Кауфман «Пенелопа». Побывав несколько минут внизу, мы поднялись наверх в наши комнаты, которые очень красивы и удобны. Семью минутами позже семи мы обедали с несколькими другими людьми. Я не ложилась немного за девять.

Четверг, 8 ноября. — Я проснулась без малого в восемь и встала в восемь. Чуть позже девяти мы позавтракали со всей компанией. В 10 часов мы отправились в Оксфорд в закрытой карете цугом из четырех лошадей с лордом Абингдоном и леди Шарлоттой Берти; остальные дамы ехали в каретах перед нами. Сначала мы вышли у Школы богословия и оттуда пешком направились в театр, построенный сэром Кристофером Реном. Потолок расписан аллегорическими фигурами. Галереи украшены резьбой с золочением. Он был забит до отказа. Нас встретили крайне тепло и восторженно. Нас бурно приветствовали и аплодировали, поскольку там собрались все студенты — все в мантиях и конфератках. Мама приняла адрес, который преподнес вице-канцлер доктор Роули, и мама ответила на него как обычно. Затем сэр Джон был удостоен степени доктора гражданского права. По окончании этого мы вернулись через Школу богословия и в каретах направились в Советную палату, где мама приняла адрес от корпорации Оксфорда, а сэр Джон — звание почетного гражданина города Оксфорда. Затем мы отправились в Крайст-Чёрч, который весьма хорош собой, осмотрели зал, часовню и библиотеку. Доктор Гейсфорд является деканом Крайст-Чёрч и возглавляет этот колледж. Оттуда мы отправились в Бодлианскую библиотеку, которая огромна. Среди прочих редкостей там хранится латинская тетрадь для упражнений королевы Елизаветы времен, когда она была в моем возрасте (13 лет). Через дом мистера Снида мы прошли к своим каретам. Оттуда — в колледж Олл-Соулз, где мистер Снид является ректором. Это не учебный колледж, в него поступают уже после получения ученой степени. Мы осмотрели библиотеку и часовню, которая очень красива. Затем мы отправились в Университас-колледж, во главе которого стоит вице-канцлер. Мы пообедали там и осмотрели часовню, которая весьма хороша. Оттуда мы отправились в Нью-колледж, который возглавляет доктор Шаттлворт. Мы осмотрели часовню и зал. Оттуда — в Кларендонскую типографию, которая очень забавна, но описание ее заняло бы слишком много места и времени. Затем мы отправились домой. Мы прибыли домой в половине четвертого. В семь мы пообедали с другими людьми, среди которых были лорд Кантелап, лорд Фолкстон, лорд Лофтус, мистер Гейдж, мистер Каннинг, лорд Томас Клинтон, мистер Л. Гоуэр, лорд Боскоуэн и т. д. После обеда юные леди пели под гитару, на которой играла одна из них. Затем пели мы и лорд Абингдон. Я бодрствовала до десяти.

Пятница, 9 ноября. — ...Около половины шестого мы прибыл в Кенсингтонский дворец. Мы вернулись в свои прежние комнаты. В семь мы обедали с Джейн и Викторуа Конрой, лордом Ливерпулем и сэром Джоном. Моя тетя София приехала после обеда. Я не ложилась до без четверти девять.

Понедельник, 24 декабря. — Я проснулась в семь и встала в восемь. В девять мы позавтракали. В половине десятого пришел декан, и я преподнесла ему мамин и мой рождественский подарок. Он пробыл до половины двенадцатого. В течение утра я вручила рождественский подарок миссис Брок и всем нашим людям. В половине первого мы пообедали. В половине второго пришел мистер Весталл и пробыл до половины третьего. В четыре пришел мистер Сейл и оставался до пяти. Без четверти семь мы обедали со всей семьей Конроев и мистером Хором внизу, так как наши рождественские столы были расставлены в нашей столовой. После обеда мы поднялись наверх. Затем я увидела Флору — собаку, которую сэр Джон собирался подарить маме. Тетя София тоже приехала. Затем мы прошли в гостиную возле столовой. После того как мама трижды позвонила в колокольчик, мы вошли. Там стояли два больших круглых стола, на которых красовались два дерева, увешенные огоньками и сахарными украшениями. Все подарки были разложены вокруг деревьев. У меня был собственный стол, а у семьи Конроев — другой на всех. У Лезен тоже был маленький столик. Мама подарила мне прекрасный маленький розовый мешочек, который она вышила сама, с маленьким саше, также сделанным ею; прекрасную маленькую опаловую брошь и серьги, книги, несколько прекрасных гравюр, розовое атласное платье и накидку на меху. Тетя София подарила мне платье, которое вышила сама, а тетя Мэри — пара аметистовых серег. Лезен — прекрасную нотную тетрадь. Викторуа — очень красивый белый мешочек, вышитый ею самой, а сэр Джон — серебряную щетку. Я подарила Лезен кое-какие мелочи, а мама преподнесла ей письменный стол. Затем мы прошли в мою комнату, где я устроила мамин стол. Я подарила маме белый вышитый мной мешочек, воротник и стальную цепь для Флоры, а также ежегодник; тете Софии — пару бирюзовых серег; Лезен — маленькую бело-золотую игольницу и булавку с двумя висящими на ней маленькими золотыми сердечками; сэру Джону — Флору, держатель для книг и ежегодник. Затем мама отвела меня в мою спальню вместе со всеми дамами. Там стоял мой новый туалетный стол с чехлом из белого муслина поверх розового, и на нем были расставлены все мои серебряные вещицы вместе с прекрасным новым зеркалом. Я не ложилась до половины десятого. Собака снова уехала к доктору из-за своей лапы. Я на мгновение увидела добрую Луизу, и она подарила мне прекрасную маленькую деревянную шкатулку с флаконами.


[image: ]
H.R.H. PRINCESS SOPHIA.

From a portrait by Sir W. Ross.





ВСТУПИТЕЛЬНАЯ ЗАМЕТКА К ГЛАВЕ II




Когда принцессе было четырнадцать лет, она впервые увидела Осборн — будущий дом на острове Уайт, где ей суждено было провести столько счастливых лет и который ассоциировался с закатом ее жизни. Осборн-Лодж был резиденцией сэра Джона Конроя. Он занимал место Осборн-Коттедж, ныне являющегося резиденцией младшей дочери королевы, принцессы Генриха Баттенбергского. Несмотря на перемены во внешнем облике Осборна, вызванные возведением Осборн-Хауса и разбивкой садов вокруг него, та часть поместья, где стоит Осборн-Коттедж, и церковь Уиппингем с ее многочисленными историческими связями выглядят почти так же, как тогда, когда принцесса Виктория впервые побывала там в 1833 году.

В день рождения принцессы король Вильгельм дал детский праздник в Сент-Джеймском дворце в честь своей племянницы, и бал открыли маленькая принцесса и ее кузен принц Георг Кембриджский, тогда четырнадцатилетний мальчик, которому впоследствии предстояло стать главнокомандующим ее армий. Принцесса упоминает бальный зал. Трудно с уверенностью сказать, какая именно комната имеется в виду. Восточная часть Сент-Джеймского дворца была уничтожена пожаром в 1809 году и лишь недавно отстроена заново. Во дворце жили Вильгельм IV и королева Аделаида: покои королевы находились в той части, которая теперь называется Кларенс-Хаус, а апартаменты короля занимали западную часть того, что ныне является собственно Сент-Джеймским дворцом. Вероятно, именно в комнате, обитой желтым шелком, второй от Тронного зала — столь знакомой тем, кто посещает королевские приемы, — маленькая принцесса открыла свой первый бал.

Это было не первое ее появление в высшем свете. Тремя годами ранее ее видели при дворе, а в 1831 году она присутствовала на официальном приеме.

У принцессы вошла в привычку (которой она следовала долгие годы) делать зарисовки по памяти артистов и сцен, поразивших ее воображение во время визитов в театр. В Виндзорском замке хранится множество томов, заполненных театральными воспоминаниями принцессы, выполненными карандашом или акварелью. Хотя техника исполнения порой несовершенна, эти наброски полны движения и своеобразно описательны. Они свидетельствуют о поглощенном внимании с ее стороны и живой памяти. Они наводят на мысль о способности к концентрации на том деле, которым она занималась, что в более зрелые годы стало ее отличительной чертой. Из ее дневников и зарисовок четырнадцатилетнего ребенка можно сделать вывод, что от острой наблюдательности маленькой принцеши ускользало немногое. Многим памятно, как в более поздние годы от наблюдения королевы ускользало крайне мало.






CHAPTER II

1833

Вторник, 15 января. — Я проснулась в семь и встала в восемь. В десять минут десятого мы позавтракали. В половине десятого пришел декан и оставался до половины одиннадцатого. Перед самым нашим уходом пришла мамина собачка — прекрасный спаниель породы короля Карла по кличке Дэш, которого сэр Джон подарил ей вчера; теперь он останется здесь. В четверть двенадцатого мы с Лезен отправились на прогулку в парк. Мы встретили миссис Толбот. Вернувшись домой, я покормила дорогie Рози, которая была такой жадиной. В половине первого мы пообедали. В три пришел мистер Стюард и пробыл до четырех. В четыре пришел господин Грандине и пробыл до пяти. Маленький Дэш — само совершенство, он уже сильно привязался к маме и всегда лежит у ее ног. В семь мы пообедали. Тетя София приехала в восемь. Сэр Джон обедал здесь. Я не ложилась до половины девятого...

Четверник, 31 января. — В час мы пообедали. В два я позировала мистеру Хейтеру до без десяти четыре. В пять мы пообедали. Сэр Джон обедал здесь. В половине шестого мы отправились с леди Конрой, Джейн и Викторуа в театр Друри-Лейн. Давали оперу «Севильский цирюльник». Она настолько известна, что мне нет нужды ее описывать. Главные роли исполняли: граф Альмавива — мистер Вуд, который выглядел, пел и играл чрезвычайно хорошо; Розина — миссис Вуд; Фигаро — мистер Филиппс, певший очень хорошо; доктор Бартоло — мистер Сегин, игравший очень хорошо. Опера была в 3 действиях, и я осталась очень довольна. Интермеццо под названием «Нервный человек» забавно лишь местами, благодаря мистеру Фаррену и мистеру Пауэру — двум превосходным комическим актерам. Мы не досмотрели его до конца. Мы вернулись домой в 12...

Суббота, 9 февраля. — Я проснулась в семь и встала в половине восьмого. В половине девятого мы позавтракали. В половине десятого пришел декан и пробыл до 11. В половине двенадцатого мы пообедали. В час мы нанесли визит моей тете, герцогине Глостерской. Вернувшись домой, я покормила дорогих маленьких Розу и Изабелл. В половине второго пришел мистер Весталл и пробыл до половины третьего. В четверть шестого мы пообедали. Сэр Джон обедал здесь. В половине шестого мы отправились в театр с леди Конрой, Викторуа и Лезен, как обычно. Давали балет «Кенильворт». Сюжет заимствован из романа сэра Вальтера Скотта, который столь известен, что я не буду его описывать. Главные партии исполняли: лорд Лестер — монсеньор Теодор Герино, танцевавший прекрасно; Эми Робсарт — мадемуазель Польн Леру, которая танцевала и играла прекрасно и выглядела совершенно прелестно; Дженни — мадам Прош Джубилей, которая играла очень хорошо и выглядела очень мило; королева Елизавета — миссис Вининг; Варни — мистер У. Х. Пейн; граф Сассекс — синьор Росси; лорд Шрусбери — мистер Бертрам. Помимо них, мадемуазель Адель и мадемуазель Шавиньи танцевали па-де-труа с монсеньором Теодором Герино. Они танцевали очень хорошо. В двадцать минут десятого мы вернулись домой. Затем я пила чай...

Пятница, 5 апреля. — Сегодня Страстная пятница. В 10 мы пошли к заутрене. Джейн и Викторуа тоже. Службу правил декан, который также произнес для нас очень хорошую проповедь. Она была взята из 8-й главы Деяний святых апостолов, стих 30. В четверть двенадцатого мы вышли на прогулку. Вернувшись домой, я покормила милую Рози. В половине первого мы пообедали. В три пришла Викторуа и пробыла до пяти. В семь мы пообедали. В восемь пришла тетя София. Я не ложилась до половины девятого...

Суббота, 13 апреля. — Я проснулась в семь и встала в восемь. Без четверти девять мы позавтракали. В половине десятого пришел декан и оставался до половины одиннадцатого. Присутствовала герцогиня Нортумберлендская. В 12 мы отправились на конную прогулку в парк с Викторуа, Лезен и сэром Джоном. Это была восхитительная прогулка. Мы много галопировали. Милая маленькая Рози вела себя прекрасно!! Мы вернулись домой в четверть первого. В половине первого мы пообедали. Ни один из моих учителей не пришел. В шесть мы пообедали. Герцогиня Нортумберлендская, леди Шарлотта Сент-Мор и сэр Джон обедали здесь. Без двадцати семь мы отправились с ними в Оперу. Мы были весьма разочарованы, так как Тальони не дебютировала, равно как и Рубини. Мы увидели лишь одну сцену из «Севильского цирюльника», в которой появились синьор Тамбурини, являющийся прекрасным певцом и актером, и Доницетти. Прождав полчаса, Лапорта (директора) вызвали на сцену, и он объявил, что мадемуазель Тальони тяжело больна и лежит в постели, а мадам Мерик также больна, так что «Пират» не может быть исполнен, однако Рубини прибудет немедленно. После одного акта «Фиделио», который был исполнен ужасно, вышел Рубини и совершенно прекрасно исполнил арию из «Анны Болейн». После этого шел балет «Сомнамбула». Главные роли исполняли: мадемуазель Польн Леру, которая выглядела совершенно прелестно и мило играла; мадемуазель Адель; мадам Прош Джубилей, которая выглядела очень мило; господа Альбер и Кулон. Мы посмотрели лишь часть балета. Мы вернулись домой в половине двенадцатого...

Вторник, 23 апреля. — Я проснулась в семь и встала в половине седьмого. В девять мы позавтракали. В половине десятого пришел декан и оставался до половины одиннадцатого. Присутствовала герцогиня Нортумберлендская. В четверть двенадцатого мы отправились на конную прогулку с леди Конрой, Викторуа, Лезен и сэром Джоном. Мы проехали немного по парку, но туман был столь густым, что мы повернули назад и поехали по Глостер-роуд, а затем свернули на Филлимор-плейс, где было очень ясно и совсем не туманно. Дорогая Роза вела себя прекрасно. Мы вернулись домой в половине первого. В половине первого мы пообедали. В три пришел мистер Стюард и пробыл до четырех. В четыре пришел господин Грандине и пробыл до пяти. Без четверти семь мы пообедали. Сэр Джон обедал здесь, а я во второй раз после обеда нарядила дорогого милого маленького Дэша в алый жакет и синие брюки. В двадцать минут девятого мама вместе с Джейн и сэром Джоном отправилась в Оперу. Я бодрствовала до половины девятого.

Среда, 24 апреля. — Я проснулась в семь и встала в восемь. В девять мы позавтракали. В половине десятого пришел декан и пробыл до половины одиннадцатого. В половине первого мы пообедали. В три пришел господин Грандине и пробыл до четырех. Мадам Бурден не пришла. В половине шестого мы с Лезен пообедали. В семь мы с Лезен прошли в большой салон, так как мама давала обед в честь короля. Там обедали: король (королева не смогла прийти по нездоровью), герцог Камберлендский, герцог Глостерский, Кентерберийский архиепископ, лорд-канцлер, герцог Девонширский, герцог Норфолкский, герцог Сомерсетский, герцог и герцогиня Гордон, герцог Ратлендский, герцогиня Нортумберлендская, герцогиня Сазерленд, герцог Кливлендский, маркиза Уэстминстерская, граф Ливерпуль, граф и графиня Грей, лорд Хилл, леди Дувр, граф Аксбридж, граф Албемарл, лорд Амхерст, леди Шарлотта Сент-Мор, леди Кэтрин Дженкинсон, леди Каст, леди Конрой, сэр Джордж Ансон, сэр Фредерик Уезерхолл и сэр Джон. Около восьми я удалилась в свою комнату с Лезен. В двадцать минут десятого я вошла с ней в салон, чтобы встретиться с гостями. Оркестр Гренадерского гвардейского полка играл как за обедом, так и после него, как и в предыдущую ночь. В двадцать минут десятого мы с Лезен прошли в салон. Мы встретили там тетю Софию...

Суббота, 27 апреля. — Я проснулась в семь и встала в без четверти восемь. Без четверти девять мы позавтракали. В половине десятого пришел декан и пробыл до 11. Присутствовала герцогиня Нортумберлендская. В 12 мы вышли на прогулку. Вернувшись домой, я покормила дорогie маленькую Розу. В четверть первого мы пообедали. В половине третьего пришел мистер Весталл и пробыл до половины третьего. Без двадцати три я позировала мистеру Уайону для снятия моего профиля для медали до без десяти пять. В шесть мы пообедали. Сэр Джон обедал здесь. В четверть восьмого мы с леди Конрой и Лезен, как обычно, отправились в Оперу. Давали оперу Россини «Золушка». Главные роли исполняли: принц — синьор Доницетти; слуга принца — синьор Тамбурини, певший совершенно прекрасно; отец Золушки — синьор Зукелли, игравший необыкновенно хорошо; Золушка — мадам Синти Даморо; она пела совершенно прекрасно, так округло, так мягко и так правильно. Это было ее первое выступление в нынешнем сезоне, и ее вызывали на бис. Сестры были двумя страшными созданиями. Следовал балет «Флора и Зефир». Мадемуазель Тальони впервые выступила в этом сезоне. Она сильно похудела, но танцевала прекрасно — так легко и грациозно, и каждое движение было столь отточенным! Она исполняла роль Флоры и была очень мило одета в простое платье из марли, отделанное цветами по юбке; венок из цветов вокруг головы, а волосы приглажены. Жемчуг на шее и руках. Она выглядела прелестно, потому что постоянно улыбалась. Мы уехали вскоре после этого. Мы вернулись домой в 12...

Пятница, 3 мая. — В 12 часов мы вместе с герцогиней Нортумберлендской, леди Шарлоттой Сент-Мор, леди Кэтрин Дженкинсон, леди Каст, леди Конрой, Лезен, сэром Джорджем Ансоном и сэром Джоном отправились на выставку в Сомерсет-хаус. Там нас встретили сэр Мартин Ши (президент), мистер Весталл, мистер Ховард (казначей), мистер Дэниел и сэр Уильям Бичи. Это была очень хорошая выставка. Там экспонировалось несколько прекрасных полотен сэра Мартина Ши. Семь картин принадлежали кисти мистера Весталла. Это были 4 пейзажа, рисунок «Христос на руках у Симеона в храме», «Спящий Амур» и «Смерть Якова II». Все они очень прекрасны. Было выставлено 5 работ Г. Хайтера, но я увидела только 3: мой портрет, леди Личфилд и мадам де Дельмар. Было 3 картины Уилки: портрет короля, прекрасный портрет герцога Сассекского и «Испанские монахи» — сцена, увиденная в капуцинском монастыре в Толедо. Там было несколько весьма прекрасных полотен Ховарда, Дэниела, Истлейка, Ландсира, Калкоттка, Пикерсгилла, Хилтона и др. Мы вернулись домой в половине третьего. В половине пятого мы отправились на прогулку в бароче, но также и походили пешком. Мы вернулись домой в пять...



Среда, 8 мая. — В половине третьего пришел господин Грандине и пробыл до половины четвертого. В четверть пятого мы прогулялись по садам, а затем покатались в бароче по парку. Мы вернулись домой в пять. В половине шестого мы с Лезен пообедали. Чуть позже семи мы с Лезен прошли в салон, так как мама давала обед. Там обедали: Его Королевское Высочество герцог Орлеанский, чему я была очень рада, ибо не видела его почти 4 года; он привез маме письмо от своей матери, королевы французов, с прекрасным сервизом для завтрака из севрского фарфора; письмо от тети Луизы (его сестры) и прекрасный браслет с ее волосами; для меня — письмо от тети Луизы и прекрасный браслет с ее портретом. Принц Талейран, герцогиня де Дино, герцог де Валенсе (ее сын), маркиз и маркиза Лансдаун, маркиз и маркиза Стаффорд, граф и графиня Танкервилль, граф и графиня Сефтон, граф и графиня Гровенор, граф Личфилд, граф и графиня Гренвилл, лорд Палмерстон, лорд Морпет, лорд Данкэннон, лорд Эбрингтон, мистер Ван де Веер, мистер и миссис Стэнли, мистер Эллис, мистер Аберкромби, дежурный адъютант Его Королевского Высочества герцога Орлеанского, мистер Тейлор, леди Шарлотта Сент-Мор, леди Конрой, сэр Джордж Ансон и сэр Джон. Около восьми я удалилась с Лезен. Оркестр Колдстримского гвардейского полка играл за обедом, а также после него, как и в предыдущую ночь. В двадцать минут десятого мы с Лезен вошли в салон. Мы встретили там тетю Софию...

Суббота, 11 мая. — Без четверти семь мы пообедали. Сэр Джон обедал здесь. Чуть позже восьми мы отправились в Оперу с Викторуа, Лезен и Чарльзом. Мы вошли в конце первого акта «Медеи». Пела мадам Паста, игравшая прекрасно, равно как Рубини и Доницетти. Балет был чрезвычайно красив. Он называется «Натали». Главной танцовщицей была мадемуазель Тальони, которая танцевала и играла совершенно прекрасно!! Она выглядела очень мило. Ее костюм был весьма красив. Это было нечто вроде швейцарского платья: сначала она появилась в юбке коричнево-желтых тонов с сине-белым фартуком, корсаже из черного бархата с серебряными украшениями, с зубцами сверху и снизу, поверх легкой косынки, собранной у шеи, с черной лентой вокруг нее, а пара небольших белых рукавов и маленькая швейцарская соломенная шляпка с длинными свисающими косами волос завершали ее первый наряд. Вторым ее нарядом была юбка из ало-желтого шелка с белым фартуком, тот же корсаж и рукава, с венком из цветов на голове. Мадемуазель Терез и Фанни Эльслер: они хорошие танцовщицы, но им недостает ни грации, ни легкости. Господа Альбер, Кулон и Домон. Посреди балета герцог Орлеанский зашел на короткое время в нашу ложу. Мы посмотрели большую часть балета. Я осталась очень довольна...

Пятница, 24 мая. — Сегодня мой день рождения. Сегодня мне исполнилось четырнадцать лет! Как же это старо!! Я проснулась в половине шестого и встала в половине седьмого. От мамы я получила прекрасную брошь с гиацинтами и фарфоровый лоток для перьев. От дяди Леопольда — очень доброе письмо, а также от тети Луизы и сестры Феодоры. Я подарила маме маленькое колечко. От Лезен я получила хорошенькую маленькую фарфоровую статуэтку и прелестную маленькую фарфоровую корзиночку. Я подарила ей золотую цепочку, а мама преподнесла ей пару серег в тон. От моих горничных, Фрэнсис и Кэролайн, я тоже получила небольшие безделушки их собственного изготовления. В половине девятого мы позавтракали. После завтрака мы прошли в комнату, где был расставлен мой стол. Мама подарила мне прекрасный вышитый ею мешочек, красивый браслет, две прелестные фероньерки — одну из розового топаза, другую с бирюзой, два платья, несколько гравюр, несколько книг, носовые платки и фартук. От Лезен — прекрасную гравюру «Суд над Расселом». От Шпет — стакан и тарелку из богемского стекла. От сэра Роберта Гардинера — фарфоровую тарелку с фруктами. От Виктории и Эмили Гардинер — два экрана и выполненный ими рисунок. От декана — книги. Подарок моего брата Чарльза был еще не готов. Около половины одиннадцатого пришли сэр Джон и три его сына. От сэра Джона я получила очень красивый портрет Дэша — очень похожий, в натуральную величину. От Джейн, Викторуа, Эдварда, Стефена и Генри — очень красивую эмалевую цепочку для часов. От леди Конрой — игольницу из сандалового дерева и футляр для иголок. От одной лишь Викторуа — пару эмалевых серег. Герцогиня Гордон прислала мне прелестную маленькую корону из драгоценных камней, которая играет «Боже, храни Короля», и фарфоровую корзиночку. В 12 пришли герцогиня Нортумберлендская (подарившая мне слоновую кость, наполненную рукоделием ее племянниц), леди Шарлотта Сент-Мор — красивый альбом с росписью; леди Кэтрин Дженкинсон — милый ночник; леди Каст — поднос из стаффордширского фарфора; сэр Фредерик Уезерхолл — две фарфоровые вазы из Парижа; доктор Матон — маленькую корзинку из кедра. Леди Конрой, Джейн, Викторуа, сэр Джордж Ансон, сэр Джон и декан также пришли. Леди Конрой привезла с собой Бижу (свою маленькую собачку) и подарила мне коробочку с приятным запахом. Они пробыли до половины первого. Викторуа осталась с нами. Я подарила ей портрет Изабель, ее лошади. В час мы пообедали. Викторуа осталась до половины третьего. В половине третьего прибыла королевская семья. Королева преподнесла мне пару бриллиантовых серег от короля. Сама же она подарила мне брошь из бирюзы и золота в форме банта. Тетя Августа подарила мне шкатулку из сандалового дерева. От тети Глостер, тети Софии и дяди Сассекса — жемчужную фероньерку. От одной лишь тети Софии — вышитый ею самой мешочек. От герцога Глостерского — золотую чернильницу. От герцога и герцогини Камберлендских — браслет с бирюзой; а герцогиня привезла мне булавку с бирюзой от моего кузена Георга Камберлендского. От принцессы Софии Матильды — крючок для часов с голубым топазом. От Георга Кембриджского — брошь в форме ландыша. Леди Мейо, состоявшая при королеве, подарила мне стеклянный флакон. Они пробыли до половины четвертого, а затем уехали. В течение дня я повидалась со своей прежней горничной Сарой и миссис Брок. Леди Эмма и Джорджиана Герберт прислали мне вышитое ими саше для носовых платков. Леди Сара и Клементина Вильерс прислали мне гребни для волос в виде цветов и брошь. Мистер Коллен прислал мне небольшой рисунок для моего альбома. Без четверти шесть мы пообедали. В половине седьмого мы вместе с Чарльзом, герцогиней Нортумберлендской, леди Кэтрин Дженкинсон, Лезен, сэром Джорджем Ансоном и сэром Джоном отправились на детский бал, устроенный в честь моего дня рождения в Сент-Джеймском дворце королем и королевой. Мы прошли в Клозет. Вскоре двери отворились, и король, ведя меня за руку, вошел в бальный зал. Мадам Бурден присутствовала в качестве учительницы танцев. Викторуа также была там, как и многие другие знакомые мне дети. Вскоре начались танцы. Сначала я танцевала с кузеном Георгом Кембриджским, затем с принцем Георгом Ливеном, потом с лордом Бруком, затем с лордом Марчем, затем с лордом Атлоном, затем с лордом Фитцроем Ленноксом, затем с лордом Эмлином. После этого мы прошли к ужину. Было половине двенадцатого; король снова вел меня. Я сидела между королем и королевой. Мы вскоре ушли из-за стола. За мое здоровье выпили. Затем я станцевала еще одну кадриль с лордом Пэджетом. Всего я станцевала 8 кадрилей. Мы вернулись домой в половине двенадцатого. Я осталась очень довольна...

Воскресенье, 16 июня. — Я проснулась в семь и встала в половине седьмого. Без четверти девять мы позавтракали. В 10 мы пошли к молитве. В 10 пришла Викторуа и молилась вместе с нами. Службу правил мистер Питтман, так как бедный декан имел несчастье потерять свою маленькую девочку Шарлотту от скарлатины, о чем я очень сожалела. Мистер Питтман произнес прекрасную проповедь. Она была взята из 11-й главы Евангелия от Луки, стих 1. В час мы пообедали. Викторуа осталась до половины третьего. В 3 прибыли мои два кузена, принцы Александр и Эрнст Вюртембергские, сыновья маминой сестры, моей тети Антуанетты. Они оба чрезвычайно высоки ростом. Александр очень красив, а у Эрнста очень доброе выражение лица. Они оба чрезвычайно любезны. В 4 мы отправились на прогулку в открытом экипаже. Мы нанесли визит тете Глостер, а затем поехали домой через парк. Мы вернулись домой без четверти шесть. В четверть восьмого мы пообедали. Помимо Александра, Эрнста и Чарльза, у нас обедали принц Рейсс и сэр Джон...

Четверг, 27 июня. — В половине девятого мы отправились на выставку акварелей с Александром и Лезен в нашем экипаже и сэром Джоном в другом. Мы встретили там герцогиню Нортумберлендскую. Это очень хорошая выставка. Оттуда мы отправились в Британскую галерею, где выставляются работы сэра Джошуа Рейнольдса, Уэста и сэра Томаса Лоуренса. Мы вернулись домой в половине двенадцатого. В час мы пообедали. В два пришла леди Стаффорд с двумя своими девочками, Элизабет и Эвелин, и леди Кэролайн со своей маленькой Джорджиной. Все чудесные дети. В половине четвертого мы покатались по парку и вернулись пешком через сады. Мы вернулись домой в половине шестого. В семь мы все пообедали. Сэр Джон обедал здесь. Чуть позже девяти мы отправились в Оперу: в нашей карете ехали Александр и Лезен, а в следовавшем за нами другом экипаже — Эрнст, Чарльз и сэр Джон. Мы вошли в начале 2-го акта «Нормы», в котором мадам Паста пела прекрасно. После этого синьор Паганини виртуозно исполнил соло несколько вариаций; он сам по себе — диковинка. Затем давали последний акт «Отелло»; Дездемона — мадам Малибран, которая пела и играла прекрасно. После этого исполнялась «Сильфида»; Тальони танцевала прекрасно и выглядела прелестно. Фанни Эльслер тоже танцевала очень хорошо. Мы посмотрели весь 1-й акт и половину второго. Это был бенефис Лапорты. Я осталась очень довольна. Мы вернулись домой в половине первого. Я вскоре легла в постель и заснула...

Понедельник, 1 июля. — Я проснулась в половине пятого и встала в четверть шестого. В четверть шестого мы все позавтракали. В 7 часов мы покинули Кенсингтонский дворец: сэр Джон ехал впереди в почтовой карете, затем наша почтовая карета, затем ландо Лезен, затем карета моих кузенов, затем Чарльза, затем леди Конрой и затем карета наших горничных. Утро прекрасное. 5 минут девятого — мы только что сменили лошадей в Эшере. Линедок Гардинер принес нам корзину, полную прекрасных цветов. 10 часов — мы только что сменили лошадей в Гилфорде. Бедный дорогой маленький Дэши не мог поехать с нами, так как был не совсем здоров, поэтому он отправился с Мейсон с лошадьми. 4 минуты первого — мы только что выехали из Липхука, где обедали. Без пяти два — мы только что сменили лошадей в Питерсфилде. Без пяти три — мы только что сменили лошадей в Хорндеане. В 4 мы прибыли в Портсмут. Улицы были выстроены солдатами, а сэр Колин Кэмпбелл проехал рядом с каретой. Сэр Томас Уильямс, адмирал, перевез нас на своей барке на борт дорогой «Эммерольд». Адмирал представил нам некоторых офицеров. Мы пробыли около получаса, ожидая, пока багаж погрузят на пароход, который должен был нас буксировать. Затем мы тронулись в путь и прибыли в Каус около семи. Нас приняли самым любезным образом. Каусский замок, яхт-клуб, яхты и т. д. салютовали нам. Мы видели лорда Дурхема, который остановился в Каусе. Мы доехали на извозчике до Норрис-Касл, где останавливались два года назад и где живем снова. Мои кузены и брат были в восторге от него. Около половины седьмого мы все пообедали. Леди Конрой с семьей после обеда отправилась в свой коттедж...

Понедельник, 8 июля. — Около 10 мы поднялись на борт «Эмеральда» с Александром, Эрнстом, леди Шарлоттой, леди Конрой, Джейн, Виктуар, сиром Джоном и Генри. Паровой пакет «Медина» отбуксировал нас до Саутгемптона. Несколько раз шел сильный дождь, и нам приходилось то и дело спускаться в каюту. По прибытии в Саутгемптон матушка приняла на борту адрес от корпорации. Затем мы сели в баркас и доплыли до нового пирса. Толпа была невероятная. Мы прошли в палатку, установленную на пирсе, и я очень боялась, как бы моим кузенам и остальным членам нашей компании не досталось в давке; однако в конце концов они прошли. Затем мы сели в наш баркас и вернулись на «Эмеральд», где пообедали. Мы немного задержались, чтобы посмотреть регату, которая как раз проходила, а затем отправились домой. День выдался очень сырым. Мы вернулись домой в половине шестого. В семь мы обедали. Леди Конрой, Джейн, Виктуар, сир Джон и Генри обедали у нас...

Пятница, 12 июля. — Я проснулась в 6 и встала в половине седьмого. В 7 мы позавтракали. Завтрак этот был поистине грустным для нас, так как мои дорогие кузены уезжали совсем скоро. Около без четверти восемь мы проводили их по нашему пирсу и там попрощались с ними, отчего мы обе были очень несчастны. Мы видели, как они сели в баркас, и какое-то время смотрели с пляжа, как они уплывают. Они были так любезны и так приятны в доме; они всегда были всем довольны, всегда в хорошем расположении духа; Александр так заботился обо мне, когда я выходила из лодки, и ехал рядом со мной; Эрнст тоже. Они говорили о столь интересных вещах — о своей турецкой кампаниях, о России и т. д., и т. п. Мы будем скучать по ним за завтраком, за ланчем, за обедом, во время верховой езды, морских прогулок, поездок в экипаже, пеших прогулок, словом, везде.

Около двух часов после отъезда кузенов матушка получила тяжелую весть о том, что отец моих кузенов, герцог Александр Вюртембергский, болевший уже некоторое время, скончался. Мне было их безумно жаль. Матушка немедленно отправила за ними в погоню курьера с этим известием в Дувр. В час мы обедали. Ланч выдался унылым. В 4 часа мы отправились на прогулку верхом с леди Шарлоттой, леди Конрой, Джейн, Виктуар, сиром Джоном и Генри. Виктуар ехала на Элис, а Лезен — на Изабель. Прогулка показалась бы мне гораздо приятнее, будь там Александр и Эрнст. Мы вернулись домой в 6. От нашего слуги, переправившегося вместе с ними в Портсмут, мы узнали, что переправа у них была очень быстрой и удачной и что их совсем не укачало. В 7 мы обедали. Леди Конрой, Джейн, Виктуар, сир Джон, Эдвард и Генри обедали здесь. И здесь их снова не хватало...

Четверг, 18 июля. — Без четверти десять мы поднялись на борт «Эмеральда» с леди Шарлоттой, леди Конрой, Джейн, Виктуар, Лезен и сиром Джоном и на буксире парового пакета «Мессенджер» отправились в Портсмут. Затем мы пересели в баркас адмирала и высадились в доках. С возвышенности мы наблюдали за спуском на воду «Рейсера», шлюпа военного назначения. После этого мы вновь сели в адмиральский баркас и направились на «Викторию», его флагманский корабль. На борту нас приветствовали салютом. Мы увидели место, где пал Нельсон; оно закрыто медной пластиной, на которой выбит его девиз: «Каждый англичанин обязан исполнить свой долг». Мы спустились до цистерн и отведали там воды, которая находилась в них уже два года и оказалась превосходной. Мы также увидели место, где умер Нельсон. Весь корабль поражает своей чистотой и порядком. Мы попробовали говядину и картофель матросов, которые были великолепны, а также немного грога. В числе гостей были леди Уильямс, жена адмирала, сир Грэм и леди Мур, мистер и миссис Рикардо, сир Фредерик и леди Мейтленд и др. Затем мы отведали ланча в доме адмирала и вернулись на борт «Эмеральда». К 5 часам мы были дома. Мы обе так сильно желали, чтобы дорогие Александр и Эрнст были там, думаю, это бы их позабавило...

Пятница, 2 августа. — Я проснулась около без четверти шесть и встала в половине восьмого. В половине девятого мы все позавтракали. Затем мы приняли нескольких дам и дospodinов. Около половины десятого мы поднялись на борт дорогого маленького «Эмеральда». Нам предстояло идти на буксире до Плимута. Матушку и Лезен сильно укачало, а меня тошнило около получаса. В час я съела на палубе горячую баранью котлету. Мы проплыли мимо Дартмута. Около 4 мы приблизились к Плимутской гавани. Это великолепное место, а волнорез поистине удивителен. Вы проплываете мимо Маунт-Эджкумба, резиденции лорда Маунт-Эджкумба. На борту нас приветствовали адмирал сир Уильям Харгуд, его флаг-капитан капитан Фолкленд и мистер Йорк. Капитан Браун с «Каледонии» и капитан Макей с «Рейвенджа» также поднялись на борт. При входе в гавань наш дорогой маленький «Эмеральд» наскочил на блокшив, у него сломалась мачта, и мы подверглись величайшей опасности. Слава Богу! Мачта не рухнула, и никто не пострадал. Но я ужасно испугалась за матушку и за всех. Боюсь, бедная дорогая «Эмеральд» сильно повреждена. Сондерс был совершенно ни при чем; он спас нас, потянув за канат, крепивший нас к пароходу. Мы прибыли в Плимут в 5 часов. Это прекрасный город, и нас приняли очень хорошо. Милый Дэш все это время сидел подмышкой у Сондерса, но тот ни разу не уронил его во всей этой опасности. В 7 мы обедали. Гостиница поистине прекрасна. После обеда сир Джон виделся с Сондерсом, который рассказал, что мачта «Эмеральда» сломана в двух местах и что мы избежали гибели самым чудесным образом; однако ее починят, и во вторник мы сможем отправиться на ней обратно.

Суббота, 3 августа. — В 10 прибыли губернатор сир Джон Кэмерон и его офицеры. В половине одиннадцатого прибыли сир Уильям Харгуд со своими офицерами и капитанами. Вскоре после этого прибыл лорд Хилл, находящийся здесь с инспекцией войск, а также сир Джон Макдональд, сир Ричард Джексон и капитан Хилл. В половине двенадцатого матушка приняла адрес от мэра и корпорации Плимута в большом зале на первом этаже, заполненном людьми. В 12 часов мы вместе со всей нашей свитой отправились на смотр 89-го, 22-го и 84-го полков. Матушка произнесла речь, после чего я вручила знамя 89-му полку. Имена двух прапорщиков, которым я вручила знамя — Майлз и Эгертон. Затем мы посмотрели их марш в строю. После этого мы направились в дом адмирала, где пообедали, а затем отправились в доки. В адмиральском баркасе мы поднялись на борту флагманского корабля адмирала «Сан-Хосе», захваченного лордом Нельсоном у испанцев в битве при мысе Сент-Винсент. На борту нас приветствовали салютом. Это великолепное судно со 120 орудиями. Мы осмотрели его нижние палубы и каюты, которые исключительно светлы, просторны и чисты. Затем мы вернулись на адмиральском баркасе, проплыли вокруг 120-пушечной «Каледонии» и 76-пушечного «Рейвенджа». Мы высадились в Адмиралтействе и поехали домой. В 7 мы обедали...

Конец моей третьей книги дневников. Норрис-Касл, 11 августа 1833 года...



Понедельник, 16 сентября. — В 10 часов мы поднялись на борт «Эмеральда» с леди Кэтрин, леди Конрой, Джейн, Лезен, Виктуар и сиром Джоном и поплыли в Портсмут, где собирались нанести визит Их Величествам королеве Португалии и герцогине Брагансской (ее мачехе). Мы прибыли туда в половине двенадцатого. Мы сели в адмиральский баркас с леди Кэтрин, леди Конрой, Лезен и сиром Джоном и нас доставили на берег. Мы высадились у ступеней в доках. Мы с матушкой сели в закрытую карету, а наши дамы следовали за нами в открытом экипаже. Весь путь от доков до дома адмирала, где проживают Их Величества, был выстроен войсками, а на разном расстоянии располагались различные оркестры. У дверей нас встретили придворные дамы и господа. В вестибюле нас встретили королева и герцогиня. Королева вела матушку, а герцогиня следовала за ней, ведя меня в комнату. Королева была в Англии 4 года назад; она всего на месяц старше меня и очень добра ко мне. Уже тогда она была очень высока для своего возраста, но обладала прекрасной фигурой; она сильно выросла, но также и пополнела. У нее прекрасный цвет лица, она очень мила и приветлива. Волосы ее были уложены спереди двумя крупными локонами, а сзади — в толстую красивую косу. Императрица (или герцогиня, как ее теперь называют) прежде никогда не бывала в Англии. Ей всего 21 год, и она очень приятна. У нее прекрасные голубые глаза и изящная высокая фигура. У нее черные волосы, спереди она носила локоны, а сзади — косу. Она была просто одета в серое муаровое платье с водяными знаками, отделанное блондом. Их Величества прибыли в Портсмут из Гавра утром 8 сентября и отправились в Виндзор 10-го числа с визитом к Королю и Королеве, откуда вернулись в прошлую субботу, и сегодня в 2 часа дня они намерены покинуть Портсмут и направиться в Лиссабон. Королева и герцогиня попросили нас присесть и некоторое время беседовали с нами. Затем герцогиня сходила за своей маленькой девочкой, ребенком 21 месяца от роду. Вскоре после этого мы ушли: королева вела матушку, а герцогиня — меня, точно так же, как и прежде. Мы вернулись тем же путем. Мы пообедали на борту «Эмеральда», после чего «Мессенджер» отбуксировал нас домой. Домой мы вернулись в 3...

Понедельник, 14 октября. — ...Фердинанд VII Испанский скончался 29 сентября, и его юная прекрасная королева Кристина немедленно стала регентом при малолетней королеве Изабелле II, своей дочери, которой всего 3 года. У королевы есть могущественный враг в лице Дона Карлоса и его жены, но она очень мужественна и очень умна. Удивительное совпадение, что и в Испании, и в Португалии правит юная королева. Вчетвером мы обедали в 7. Я засиделась до 9...



Понедельник, 9 декабря. — В 5 часов мы обедали. Сир Джон обедал здесь. В половине седьмого вместе с леди Конрой, Лезен и сиром Джоном мы отправились в театр «Друри-Лейн». Шла трагедия Шекспира «Король Иоанн». Основные роли исполняли: король Иоанн — мистер Макреди, который играл прекрасно; принц Артур — мисс Пул, игравшая восхитительно; Губерт — мистер Беннетт, игравший хорошо; Фаульконбридж — мистер Купер, который тоже играл хорошо; Филипп, король Франции — мистер Диддир; Людовик Дофин — мистер Брендал; эрцгерцог Австрийский — мистер Томпсон; королева Элинор — миссис Фосит; леди Констанция — миссис Сломан; Бланка Кастильская — мисс Мюррей. Второй пьесой была мелодрама «Дочь трактирщика», весьма жуткая, но чрезвычайно интересная, хотя пересказ ее сюжета занял бы у меня слишком много времени. Роли исполняли: Ричард — мистер Купер, сыгравший очень хорошо; Франкланд — мистер Айлифф; Монктон — мистер Томпсон; Лэнгли — мистер Тейлор; Харроп — мистер Вебстер, выглядевший жутко, но игравший хорошо; он был одним из главных персонажей пьесы; Эдвард Харроп — мистер Ричардсон; Уэнтворт — мистер Бейкер; Ганс Кетцлер — мистер Т. П. Кук, игравший очень хорошо; Трикзи — мистер Хьюз; Уильям — мистер Хауэлл; Уайт — мистер Ист; Смит — мистер Генри; Оллсоп — мистер С. Джонс; Мэри — мисс Келли, игравшая совершенно прекрасно; она уже совсем зрелая актриса. Мариан — миссис Броуд. Мы пришли с самого начала и остались до самого конца. Мы вернулись домой в 12 часов 10 минут. Я получила огромное удовольствие...

Четверг, 26 декабря. — Я проснулась в 7 и встала в 8. В 9 мы позавтракали. В час мы пообедали. В половине третьего пришел капитан Бернс, недавно путешествовавший по Северной Ост-Индии. Он поделился с нами очень интересными рассказами. Он также привел с собой своего слугу, уроженца Кабула, одетого в национальный костюм, чтобы показать нам его. Его зовут Гулам Хусейн; у него темно-оливковый цвет лица, и на нем был наряд из настоящего кашемира, изготовленный в прекрасной Кашмирской долине.

Пятница, 27 декабря. — В половине третьего пришел мистер Т. Гриффитс читать лекцию по физике. План лекции был следующим: Введение — Цели алхимии, а именно: трансмутация металлов, эликсир жизни и универсальный растворитель; — Цели химии, а именно: исследование каждого вещества в природе — Химия как наука экспериментов — Результаты химического взаимодействия — Искусства и ремесла, зависящие от химии — Важность теплоты как химического агента — Ее воздействие на различные вещества — Проводники и непроводники тепла — Природа пламени. Все эти различные темы были проиллюстрированы весьма любопытными и интересными опытами. Лекция закончилась в половине четвертого. Лезен, леди Конрой, Виктуар, декан и сир Джон также присутствовали. Я получила огромное удовольствие...

Понедельник, 30 декабря. — Я проснулась в 7 и встала в 8. В 9 мы позавтракали. В час мы пообедали. В половине третьего пришел мистер Уокер читать лекцию. План лекции был следующим: Свойства материи — Частицы бесконечно малые, делимые и твердые — Сцепление — Капиллярное притяжение, магнитное притяжение и т. д., и т. п. — Отталкивание, проявляющееся различным образом как противодействие предыдущим воздействиям — Повторение — Механика: Рассмотрение силы тяжести, ее влияние на падающие и брошенные тела — Национальные меры веса и длины — Инертность (vis inertia), количество движения, что это такое — Механические силы, объясненные с помощью различных машин, применений и т. д. и т. п. — Тяга лошадей — Указаны недостатки колесных экипажей, дорог и т. д. — Предложены некоторые улучшения — Перемещение Гром-камня в Санкт-Петербурге. Лекция продолжалась до без четверти четыре. Помимо нас, присутствовали Лезен, леди Конрой, декан и сир Джон. Без четверти семь мы обедали. Сир Джон обедал здесь. Без четверти девять мы вместе с Лезен, леди Конрой и сиром Джоном отправились в театр «Ковент-Гарден». Мы застали последнюю сцену «Густава», «Бал-маскарад», и досмотрели всю пантомиму, которая называется «Старая мать Хаббард и ее собака, или Арлекин и детские сказки». Декорации были очень красивы, а главные роли исполняли: Венера — мисс Ли; Купидон — мисс Пул, которая появилась в трех других костюмах: в виде мальчика-крестьянина, барабанщика и матушки Хаббард, при этом она выглядела очень мило и играла поистине великолепно. Старая мать Хаббард — мистер Виланд; Шок (ее собака), мастер У. Митчинсон. Герцогиня Гриффинкункл Блоузабелла (впоследствии Панталоне) — мистер Барнс. Король Рандитунди О (впоследствии Денди-любовник) — мистер У. Х. Пейн. Принцесса Грациоза (впоследствии Коломбина), очень симпатичная особа — мисс Фостер. Принц Персинет (впоследствии Арлекин) — мистер Эллар. Главный повар (впоследствии Клоун) — мистер Т. Мэтьюз. Панорама в конце также была красивой.



ВСТУПИТЕЛЬНАЯ ЗАМЕТКА К ГЛАВЕ III




1834 год прошел для принцессы Виктории очень тихо. Ее образование протекало в простых и размеренных руслах, однако ее визиты в оперу и театр участились. Она пристрастилась к итальянской опере и прониклась любовью к музыке итальянской школы, от которой даже принц Альберт, будучи глубоко погружен в немецкую музыку, так и не смог ее отучить. Джулия Гризи была признана ею — как тогда, так и во все последующие годы — величайшей певицей и артисткой. С июня, когда она присутствовала на фестивале в Вестминстерском аббатстве, и до конца осени она посвящала себя в Сент-Ленардсе и Танбридж-Уэллсе изучению музыки и пения, а также игре на арфе.

В этом году вигское министерство лорда Грея пошатнулось и пало. В июле король Вильгельм, к большому удивлению политиков по обе стороны, поручил лорду Мельбурну формирование правительства. Король желал коалиции и предпринял робкую попытку добиться ее, но ему не удалось заручиться сотрудничеством ни одной из партий. Никто не ожидал, что правительство лорда Мельбурна продержится долго. В ноябре скончался лорд Спенсер, и его сын лорд Элторп, занимавший пост канцлера казначейства, с необузданной радостью ухватился за возможность уйти из общественной жизни. Вследствие этого лорд Мельбурн подал в отставку, а спешно вернувшийся из Рима сир Роберт Пил сформировал администрацию, которой также было суждено оказаться недолговечной.

Если у короля Вильгельма возникли определенные трудности с поиском стабильного министерства, то его собрату-монарху по ту сторону пролива пришлось не лучше. Парламентские затруднения во Франции достигли столь сложной стадии, что на мгновение показалось, будто сама французская монархия может не выдержать натиска политических и партийных распрей. Королю-гражданину пришлось задействовать 100 000 солдат, чтобы держать в повиновении три города: Париж, Марсель и Лион. В этот момент скончался Лафайет, одна из последних связующих нитей между началом и концом раздоров Французской революции. Именно в этом году двое выдающихся иностранцев, долгое время проживавших в Англии, окончательно исчезли из лондонского общества. Принцесса Ливен покинула российское, а Талейран — французское посольство.

В этом же году произошло уничтожение в результате пожара старых зданий парламента, связанных со столькими историческими воспоминаниями. Однако ни одно из этих событий не вызвало и ряби на поверхности уединенной жизни маленькой принцессы в Кенсингтоне.






CHAPTER III

1834

Четверг, 16 января. — Около двух-трех недель назад я получила орден Марии Луизы вместе с очень лестным письмом от Ее Величества королевы-регентши Испании от имени ее дочери королевы Изабеллы II. Некоторое время назад я попросила образец почерка Ее Величества для своей коллекции, и королева, услышав об этом, прислала мне орден в сопровождении весьма любезного письма. Орден представляет собой фиолетово-белую ленту, к которой подвешена (en négligé) звезда наподобие эмалевой, а для парадного платья — усыпанная бриллиантами великолепной работы.

Воскресенье, 13 апреля. — В 10 часов мы отправились на утреннюю молитву с леди Терезой и Лезен. Службу провел декан, который также произнес для нас очень хорошую проповедь. Она была взята из 3-го главы Деяний, стих 23: «Моисей сказал отцам: Господь Бог ваш воздвигнет вам из братьев ваших Пророка, как меня, слушайтесь Его во всем, что ни скажет Он вам; и будет, что всякая душа, которая не послушает Пророка того, истребится из народа». В час мы пообедали. В 7 часов мы втроем вместе с леди Терезой обедали. После обеда приехала тетя София. Я засиделась до без четверти девять.

Понедельник, 14 апреля. — Я проснулась в 7 и встала в половине восьмого. В половине девятого мы все позавтракали. Поскольку я теперь собираюсь вернуться к своим обычным занятиям, я не должна умолчать о том, как сильно переживала моя дорогая матушка во время моего недомогания и сколь неустанна была дорогая Лезен в своей заботе и внимании ко мне...

Суббота, 19 апреля. — Я проснулась в 7 и встала в 8. В 9 мы позавтракали. В половине десятого пришел декан и оставался до половины одиннадцатого. В 12 часов мы вышли на прогулку. В час мы пообедали. В половине второго пришла герцогиня Нортумберлендская. В 3 часа пришла леди Роберт Гровенор с маленькой дочкой Викторией. Она милый маленький ребенок, такой умный и сообразительный. В 4 часа пришла миссис Андерсон и пробыла до 5. В 6 мы обедали. В четверть восьмого мы отправились с леди Конрой, Лезен и сиром Джоном в оперу. Мы вошли как раз в начале оперы «Анна Болейн». Роли исполняли: Анна Болейн — мадмуазель Джульетта Гризи. Она прекраснейшая певица и актриса, к тому же очень молода и хороша собой. Она пела прекрасно на протяжении всего спектакля, но особенно в финальной сцене безумия, которую она также сыграла великолепно. Джованна Сеймур — миссис Э. Сегин, поющая очень хорошо. Энрико — синьор Тамбурини, певший прекрасно. Рикардо Перси — м. Иваньков [Иванхофф], который поет очень хорошо. У него очень приятный, хотя и не слишком сильный голос. В антракте был дивертисмент, в котором мадмуазель Тереза Эльслер танцевала pas de deux с месье Т. Герино, а мадмуазель Фанни Эльслер — с месье Перро. Мадмуазель Фанни танцевала великолепно; она взбежала на сцену на цыпочках самым необыкновенным образом. Она также исполнила множество других красивых маленьких па. Месье Перро (которого я никогда раньше не видела) тоже танцевал совершенно прекрасно. Мы ушли сразу же по окончании 2-го акта оперы. Домой мы вернулись в 12. Я получила поистине огромное удовольствие...!

Суббота, 26 апреля. — Я проснулась в 7 и встала в без четверти восемь. В 9 мы позавтракали. В половине десятого пришел декан и оставался до 11. Присутствовала герцогиня Нортумберлендская. В 12 мы отправились навестить тетю Глостер. В час мы пообедали. В 3 часа пришел мистер Стюард и пробыл до 4. В 4 пришла миссис Андерсон и оставалась до 5. В 6 мы обедали. Сир Джон обедал здесь. В четверть восьмого мы отправились с Лезен и сиром Джоном в оперу. Мы застали как раз начало оперы «Отелло». Роли исполняли: Отелло — синьор Рубини, певший совершенно прекрасно и игравший очень хорошо. Яго — синьор Тамбурини, певший также прекрасно. Родриго — м. Иванхофф, певший очень хорошо. — Синьор Зукелло. Дездемона — синьора Джульетта Гризи. Она пела и играла совершенно прекрасно! и выглядела очаровательно. Она пела и играла с невероятной сладостью и прелестью в финальной сцене, а также в двух трио в 1-м и 2-м актах. По окончании оперы ее вызвали, и она вышла на сцену под руку с Рубини. В этот момент на сцену бросили венок из роз с запрятанным внутри рулоном бумаги; Рубини поднял его и водрузил ей на голову. Их бурно приветствовали аплодисментами. Мы уехали сразу после оперы. Лорд Илчестер и леди Тереза присоединились к нам там. Мы вернулись домой в без четверти двенадцать. Я получила поистине огромное удовольствие!!!

Понедельник, 28 апреля. — Я проснулась в 7 и встала в без четверти восемь. В без четверти девять мы позавтракали. В половине десятого пришел декан и оставался до без четверти двенадцать. Присутствовала герцогиня Нортумберлендская. В 12 часов мы с Лезен ездили кататься. В час мы пообедали. В 3 часа пришел мистер Стюард и оставался до 4. Затем я отправилась в живописную мастерскую. В 7 мы обедали. После обеда, когда мы играли на пианино, прибыли дядя Фердинанд и Чарльз. Дядя Фердинанд — второй брат матушки, и она не видела его уже 16 лет! Теперь я повидала всех своих дядей, кроме дяди Менсдорфа (мужа тети Софи), ибо старший брат матушки, дядя Эрнст, был здесь 3 года назад, в тот же год, когда дядя Леопольд уехал в Бельгию. Чарльз выглядит очень хорошо и значительно пополнел. Дядя Фердинанд совсем не похож на остальных моих дядей. У него светлые волосы. Для меня огромная радость видеть и дядю Фердинанда, и Чарльза. Я засиделась до 9...

Четверг, 5 июня. — В 11 часов прибыла моя самая дорогая сестра Феодора, которую я не видела 6 лет. Ее сопровождают ее муж Эрнст и двое ее старших детей — Чарльз и Элиза. Дорогая Феодора выглядит очень хорошо, но значительно пополнела с тех пор, как я ее видела. Она вышла замуж 18 февраля 1828 года, через неделю уехала в Германию и с тех пор больше сюда не приезжала. Гогенлоэ тоже выглядит очень хорошо. Что касается детей, то это самые дорогие маленькие прелести, каких я когда-либо видела. Чарльзу четыре с половиной года. Он очень высок и является милым, добродушным малым. Он не красавец, но очень симпатичный мальчик. У него светло-голубые глаза и русые волосы. Элизе три с половиной года; она тоже очень высока и является совершенной маленькой красавицей. У нее огромные темно-карие глаза, очень маленький рот и светло-русые волосы. Она очень умна и забавна. Затем мы показали им их комнаты, после чего в половине первого пошли посмотреть, как обедают дорогие дети. Они обедали с господином Ролем, наставником Чарльза. В час мы все пообедали, а именно: матушка, дорогая Феодора, Эрнст Гогенлоэ, Чарли, Лезен и я. После ланча Феодора и остальные поднялись наверх. В 2 часа Чарльз и Элиза спустились и остались с нами наедине. Они милые, очаровательные дети; совсем не застенчивые и такие послушные; они никогда ничего не ломают и не портят. Чуть позже двух пришла леди Вестминстер. Дорогие дети вели себя прекрасно. Они такие рассудительные. Они пробыли до трех часов. Элиза очень мило говорит по-немецки и по-французски. У нее есть французская швейцарская бонна по имени Луиза, которая говорит с ней по-французски. В половине пятого мы отправились на прогулку в экипаже с дорогой Феодорой и Лезен. В 6 мы вернулись домой. В 7 мы обедали. Помимо дорогой Феодоры, Эрнста, Чарльза и Лезен, здесь обедал сир Дж. Конрой. Когда подали второе блюдо, вошли Чарльз и Элиза и остались там. Они были очень забавными и веселыми и бесконечно болтали. Они засиделись до половины девятого. В половине десятого мы отправились в оперу с Эрнстом Гогенлоэ, Чарльзом, Лезен и сиром Джоном Конроем, поскольку бедная дорогая Феодора слишком устала, чтобы ехать. Мы пришли примерно к середине 2-го акта оперы Россини «Осада Коринфа». Она состоит из 3 актов. Основные роли исполняли: Магомет (император турков) — синьор Тамбурини, который пел прекрасно и выглядел очень хорошо. Клеомен (губернатор Коринфа) — месье Иванхофф, который тоже пел очень хорошо. Неокл — синьор Рубини, также певший совершенно прекрасно. Памира — мадмуазель Джульетта Гризи, которая пела совершенно прекрасно, а также играла и выглядела чрезвычайно хорошо. Это был бенефис Лапорта и первое исполнение этой оперы в нашей стране. Затем последовал 2-й акт «Сильфиды», в котором Тальони впервые появилась после нескольких месяцев отсутствия. Она танцевала совершенно прекрасно, словно летела по воздуху, с такой грацией и легкостью. Она также выглядела очень хорошо. Было исполнено и Pas de Trois мадмуазельками Терезой и Фанни Эльслер и месье Теодором. Мадмуазель Фанни танцевала прекрасно. Мы вернулись домой в 10 минут первого. К моему счастью от пребывания с моей дорогой сестрой и ее детьми не хватает лишь одного — того, что я не могу разделить это счастье с тем, кого я так нежно люблю, но кто находится далеко-далеко, — с моим самым дорогим дядей Фердинандом...
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Среда, 11 июня. — Дорогие маленькие Элиза и Чарльз спустились к завтраку. Элиза зашла ко мне в комнату и пробыла со мной довольно долго. Она милая, добрая девочка. В час мы пообедали. Элиза снова зашла ко мне в комнату и пробыла у меня почти час. В 3 часа мы отправились с леди Флорой Гастингс и Лезен в Виндзор с визитом к Их Величествам. Нам было очень жаль расставаться с дорогими детьми. В четверть шестого мы прибыли в Виндзор. Королева, дорогая Феодора, Эрнст и несколько придворных дам и господ встретили нас у дверей и проводили наверх в комнату королевы, где находился король. Я была очень счастлива снова увидеть мою дорогую сестру. Некоторое время спустя королева проводила нас в наши комнаты, которые очень красивы. В 7 мы обедали. Помимо короля и королевы, Феодоры и Эрнста, матушки и меня, леди Флоры и Лезен, там обедали: Георг Кембриджский, герцог и герцогиня Ричмонд, герцогиня Нортумберлендская, герцог Графтон, герцог Дорсет, герцог Кливленд, маркиз и маркиза Конингем, леди Клинтон (дежурная дама опочивальни), лорд и леди Фредерик Фицкларенс, лорд Денби, леди София Сидни, мисс Иден, мисс Хоуп Джонстон, мисс Вильсон, лорд Альбемарл, сир Фредерик Уотсон, полковник Лигон, мистер Вуд и др. Королева шла первая с Эрнстом, затем шел король, который ввел матушку и меня, а за ними — Феодора с герцогом Ричмондом. Остальных я не припоминаю. Я сидела между королем и герцогом Дорсетом. Я засиделась до половины десятого.

Четверг, 12 июня. — Я проснулась в 7 и встала в без четверти восемь. В половине девятого мы завтракали вместе с королем, королевой, Феодорой, Эрнстом, Георгом Кембриджским, герцогиней Нортумберлендской и леди Клинтон. Все остальные дамы завтракали вместе. Затем мы прошли в комнату королевы. В четверть первого мы в составе всей компании отправились на скачки в Аскот в 9 каретах. В первой ехали король, королева, матушка и я. Во второй — Феодора, герцогиня Ричмондская, герцогиня Нортумберлендская и леди Клинтон. В третьей — леди Флора, леди София Сидни, герцог Ричмондский и герцог Кливлендский. В четвертой — Лезен, мисс Хоуп Джонстон, герцог Графтонский и герцог Дорсетский. Как ехали все остальные, я не знаю. Около часа мы прибыли на ипподром и со всей нашей свитой поднялись в королевскую ложу. Скачки были очень хорошими, и там собралось огромное множество людей всех сословий. Около половины третьего у нас был ланч. Чуть позже шести мы покинули ложу и вернулись в замок тем же путем, каким приехали, за исключением того, что из-за сильного дождя мы возвращались в закрытых экипажах. В 7 мы прибыли в замок. В половине восьмого мы обедали. Компания за обедом была той же, что и вчера, за исключением того, что лорд и леди Конингем здесь не обедали, но присутствовало несколько других джентльменов. Мы вошли тем же порядком. Я сидела между королем и герцогом Кливлендским. Я засиделась до без четверти одиннадцать. Скачки меня очень позабавили...

Воскресенье, 27 июля. — В 9 мы завтракали. Как грустно мне было за завтраком не увидеть открывающуюся дверь и не входящую дорогую Феодору с улыбкой, ведущую за руку свою милую маленькую девочку; и не получить от нее привычного утреннего поцелуя. В 11 часов мы отправились в часовню с Лезен, леди Конрой и Виктуар. Епископ Лондонский произнес очень хорошую проповедь. Виктуар Конрой оставалась до половины второго. В час мы пообедали. Я снова ужасно скучала здесь по дорогой Феодоре. Я так сильно скучаю по ней сегодня. Прежде она всегда проводила со мной столько времени по воскресеньям. Мы так приятно беседовали друг с другом. В прошлое воскресенье после полудня она писала красками в моей комнате. В половине третьего мы вместе с Лезен отправились навестить тетю Глостер, а затем поехали домой через парк. Каким унылым показался мне этот выезд без дорогой Феодоры. Мы вернулись домой в половине шестого. В 7 мы обедали. После обеда приехала тетя София. Мы провели грустный, унылый вечер. Я засиделась до без четверти девять...

Воскресенье, 5 октября. — ...Несколько дней назад было получено известие о том, что дон Педро, регент Португалии, скончался. Он испустил дух 24-го числа сего месяца в возрасте 35 лет. Его дочь, дона Мария, юная королева, хотя ей всего 15 лет, объявлена совершеннолетней и способной править самостоятельно. Прекрасная юная императрица осталась вдовой всего в 22 года. Это печальное положение как для юной королевы, так и для бедной императрицы, к обеим из которых я питаю величайший интерес, поскольку знакома с ними лично. Я видела дона Педро, когда он был в Англии около 3 лет назад. В 11 мы отправились в церковь. В час мы пообедали. В половине четвертого мы отправились на прогулку в экипаже-пони с леди Флорой и Лезен. Мы вернулись домой в большом экипаже в 6. В 7 мы обедали. Леди Конрой, Джейн, Виктуар, сир Дж., господа Э., С. и Г. К. обедали у нас. Я засиделась до половины десятого...

Сент-Ленардс, среда, 4 ноября. — В моей последней книге дневников я обещала описать в этой книге все, что происходило вчера. Около без четверти час мы прибыли в Бэттл-Абби. У дверей нас встретила леди Уэбстер. Бэттл-Абби была построена королем Вильгельмом Завоевателем и стоит на месте, где происходила знаменитая Гастингская битва. До сих пор сохраняется место, где пал Гарольд. Сначала она провела нас в большой зал, который считается самым высоким в Англии. Там находятся портреты короля Карла II, короля Вильгельма III и королевы Анны и др. В нем также висит очень большая картина Бэттлской битвы. В зале представлены и некоторые старинные доспехи. Мы также осмотрели то, что раньше было клуатрами, а ныне превращено в комнату. Мы увидели Зал нищих, любопытный проход монахов и сад. Наконец, мы подкрепились в очень красивой комнате, где висел поясной портрет императора Наполеона (не в полный рост), который, как говорят, очень похож на оригинал. Внешний вид аббатства тоже весьма прекрасен. Мы покинули его в половине первого. Арендаторы сопровождали нас до Броудслоу. Там нас встретили несколько джентльменов из Гастингса и сопроводили в Сент-Ленардс. Мы прошли под аркой из лавра, украшенной цветами и надписями. Как только мы миновали вторую арку, мэр вышел из своего экипажа, подошел к нашей двери и попросил разрешения следовать впереди нас в своей карете. Огромное скопление людей шло пешком вместе с экипажем. Мэр и олдермены шествовали впереди нас в экипажах, играл музыкальный оркестр. Весь Гастингс был украшен цветами, лентами, надписями, а также арками из цветов и лавра. Дамы и дети махали платками и ветками лавра с балконов и из окон. Непрекращающиеся крики «Добро пожаловать, добро пожаловать, августейшие гости!» раздавались отовсюду. Мы прибыли в Гастингс в половине третьего, а в наш дом в Сент-Ленардсе добрались только к 4 часам. Это был поистине великолепный прием. Мы вышли на балкон, и нас приветствовали громкими возгласами. Одно зрелище было чрезвычайно красиво. Шестеро рыбаков в грубых синих куртках, красных шапках и грубых белых фарватуках под музыку оркестра несли корзину, украшенную цветами и полную рыбы в качестве подарка нам. Мы застали дорогого Даши в прекрасном здравии. Наш дом очень удобен. В 6 мы обедали. Леди Конрой, Джейн, Виктуар, господа Э., С., Г. и сир Дж. К. обедали здесь. После 8 часов начался фейерверк и продолжался до 9. Он был очень красив. Я засиделась до 9.

Четверг, 5 ноября. — Я проснулась сегодня утром в 7 и встала в половине седьмого. В 9 мы позавтракали. В 12 часов матушка приняла адрес от мэра, корпорации и жителей Гастингса и Сент-Ленардса. После часу мы пообедали. В 7 мы обедали. Леди Конрой, Джейн, Виктуар, господа Э., С. и сир Дж. К. обедали здесь.

Вторник, 11 ноября. — ...В половине одиннадцатого мы отправились на прогулку в фаэтоне с леди Флорой и Лезен. Мы вышли из экипажа и прогулялись пешком, а фаэтон отправили домой. Затем мы сели в закрытый ландо с форейтором и пристяжной лошадью. Когда мы подъехали к началу города, где должно быть построено учебное заведение, пристяжная лошадь взбрыкнула и, запутавшись в вожжах, упала, увлекая за собой другую; однако лошадь с форейтором мгновенно поднялась, но вторая осталась лежать на земле, яростно брыкаясь и сопротивляясь. Два джентльмена весьма любезно подошли и прижали голову лошади к земле, пока мы все выбирались наружу как можно быстрее. Я позвала бедного дорогого маленького Даши, который ехал в багажном отделении; Вуд (наш лакей) снял его, и я побежала дальше с ним на руках, призывая матушку следовать за нами; Лезен и леди Флора тоже последовали за нами. Затем они перерезали вожжи, а лошадь все еще отчаянно билась. Вторая лошадь, которая вела себя совершенно спокойно, испугавшись брыкания первой, подалась назад и свалилась в котлован фундамента, в то время как Вуд держал ее, и он с трудом удержался от падения; поднявшись, лошадь помчалась за нами, и мы немедленно спрятались за низкой каменной стеной; но лошадь побежала по дороге, и какой-то рабочий поймал ее и передал Вуду. Другая лошадь перестала брыкаться и встала. Мы должны быть преисполнены глубочайшей благодарности Всемогущему Богу за Его милосердное провидение, так спасшее нас, ибо это было чудесное спасение. И Вуд, и Бэклберри вели себя поистине великолепно. Имена двух джентльменов, державших голову лошади — преподобный мистер Гулд и мистер Пекхэм Миклтуэйт. Последний, к моему великому сожалению, пострадал, но не слишком серьезно. Бедная лошадь вся в порезах с головы до ног; вторая же совсем не пострадала, только очень сильно испугалась. Мы пошли домой пешком...

Воскресенье, 30 ноября. — ...Мы отправились в церковь с леди Флорой и Лезен. Мистер Рэндольф произнес прекраснейшую проповедь. Она была взята из 6-го главы Второго послания апостола Павла к Коринфянам, стихи 1 и 2: «Мы же, как споспешники, умоляем вас, чтобы благодать Божия не тщетно была принята Вами. Ибо сказано: в благоприятное время я услышал тебя и в день спасения помог тебе. Вот теперь время благоприятное, вот теперь день спасения». В час мы пообедали. В 3 часа пришла Виктуар Конрой и оставалась до четверти седьмого. В 7 мы обедали. Джейн, Виктуар, господа Э., Х. и сир Дж. К. обедали здесь.

Вторник, 2 декабря. — Я проснулась в 7 и встала в половине седьмого. Сегодня утром мы получили известие о том, что мой бедный дядя, герцог Глостерский, скончался. Он испустил дух в воскресенье вечером, 30 ноября 1834 года, без двадцати семь. Мне очень жаль, что мы потеряли его, так как он всегда был для меня нежнейшим и добрейшим дядей. Тетя Мэри, как я слышу, переносит свою утрату удивительно стойко. Бедная тетя София Матильда, его единственная сестра, которая безумно любила его, ужасно огорчена потерей своего единственного брата. Но ее благочестие поможет ей перенести эту великую утрату. Он был так добр, что вспомнил о нас утром перед смертью. Тетя С. Матильда сказала ему, что мы справлялись о его здоровье, на что он ответил: «Передайте им, что я говорю: благослови их Бог, и что я люблю их». Это доброе послание свидетельствовало о том спокойном душевном состоянии, в котором он пребывал. Он выказал такое благочестие, такое умиротворение и смирение, что это стало большим утешением для его бедной сестры. Ему шел 59-й год...

Вторник, 23 декабря. — ...Сегодня утром я получила от дорогого дяди Леопольда несколько преинтереснейших автографов, а именно: Людовика XVI, Марии-Антуанетты, Генриха IV, герцога Мальборо, императрицы Марии Терезии и ее мужа, а также Лафайета...

Воскресенье, 28 декабря. — Я проснулась в 7 и встала в без двадцати восемь. В 9 мы позавтракали. В 11 часов мы отправились в церковь с леди Флорой и Лезен. Мистер Рэндольф произнес очень хорошую проповедь. Она была взята из 1-го главы Евангелия от Матфея, стих 21: «Родит же Сына, и наречешь Ему имя Иисус, ибо Он спасет людей Своих от грехов их». В половине второго мы пообедали. Я забыла упомянуть, что сегодня утром получила очень доброе письмо от дорогого дяди Леопольда, сопровождаемое прекрасной шалью и автографами Людовика XV, его королевы Марии Лещинской и дофина, отца Людовика XVI. В половине третьего мы вышли на прогулку с леди Флорой и Лезен и вернулись домой после трех...



ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАМЕТКА К ГЛАВЕ IV




Принцесса придавала большое значение этому году своей жизни. Ей казалось, что она гораздо лучше усваивает уроки и начинает осознавать их важность. Примерно через месяц после своего дня рождения она прошла конфирмацию в Королевской капелле Сент-Джеймсского дворца, которую провел Кентерберийский архиепископ. Ее поразила торжественность этого события и испугала суровость архиепископа Хоули. Этот год стал поворотным не только в духовном плане. Ей разрешили свободнее общаться с гостями ее матери. К встрече с ней привлекались выдающиеся особы, и у нее появилась возможность увидеть некоторых из тех, кому предстояло стать ее будущими подданными, хотя возможности узнать их поближе у нее было мало.

В этом году она ездила в Аскот в составе Королевского кортежа, а затем осенью мать организовала для нее поездку по стране по образцу той, что описана в ее дневниках за 1832 год. Тем не менее ничто не свидетельствует о том, что она живо интересовалась ходом общественных событий. Существование второго кабинета министров лорда Мельбурна было шатким. Говорили, что против лорда Мельбурна выступали король, Церковь, адвокатура, аграрные и финансовые круги, а также значительное меньшинство в Палате общин; в то время как на его стороне были лишь небольшое большинство в Палате общин, промышленные города и часть простонародья. Таков был торийский анализ политической ситуации в 1835 году. «Люди, которым грозит опасность, и кабинеты министров, которым грозит отставка, живут долго», и кабинет лорда Мельбурна не стал исключением.

Принцесса поддерживала частую переписку со своим дядей, королем Леопольдом. Он прислал ей много интересных автографов для коллекции, которую она тогда собирала. Они переписывались о книгах. Именно он порекомендовал ей «Мемуары» Сюлли, которые она, как показывают ее дневники, усердно читала, и время от времени напоминал ей в назидательной форме о ее будущих королевских обязанностях и долге.

Однажды он прислал ей выдержку из французских мемуаров, содержащую суровую критику политического характера королевы Анны, на что она ответила, что раз он постарался указать ей, какой королева «быть не должна», она надеется, что он даст ей некоторое представление о том, какой королева «быть должна». Те, кто знаком с характером и нравом короля Леопольда, могут представить себе, что он охотно откликнулся на это приглашение. На этой ноте завершился 1835 год.






CHAPTER IV

1835

Понедельник, 5 января. — Совсем забыла упомянуть, что утром 20 ноября судно, груженое углем или мелом, затонуло, но весь экипаж спасся. Лейтенант Джилли и пять человек вышли в море на лодке с 3-й башни Мортелло в надежде спасти часть груза с затонувшего судна. Море было очень штормовым, лодка легкой и перегруженной, и они едва отплыли от берега, как лодка перевернулась, и все шестеро утонули! Бедная сестра лейтенанта живет здесь. Трое из несчастных мужчин были женаты и оставили своих бедных вдов (всех молодых) погруженными в величайшую скорбь. Тело Уикса, одного из женатых мужчин, у которого было 3 детей, было найдено два дня спустя в Певенси. Тело бедного лейтенанта нашли только в прошлое воскресенье, 28 декабря, совсем недалеко отсюда; а тело другого женатого мужчины по фамилии Конли, у которого было 4 детей, нашли на следующее утро возле Гастингса; а Эндрюса, последнего женатого мужчину, который женился совсем недавно, нашли в среду вечером, 31 декабря, в том же месте. Для бедных вдов было большим утешением то, что тела их мужей нашли. На днях мы видели двоих из них издалека. Все они выглядят очень прилично, аккуратно и мило. Без четверти двенадцать мы ходили гулять с Лезен до часа. Прогуливаясь вдоль башен, мы встретили миссис Уикс, одну из вдов, с ее маленькой дочкой. На ней были вдовий чепец и капор, а также шотландский плащ. Она бледная как смерть, но у нее мягкое милое выражение лица...

Суббота, 24 января. — Я проснулась в 7 и встала в четверть девятого. В половине десятого мы позавтракали. В 10 пришел декан и оставался до без двадцати одиннадцать. Вчера исполнилось 15 лет с тех пор, как угодно было Богу забрать у нас моего самого любимого папу. Увы! Мне было всего 6 месяцев, когда нас постигло это несчастье, и поэтому у меня никогда не было счастья узнать его...

Вторник, 27 января. — Я проснулась в половине восьмого, встала в четверть девятого. В половине десятого мы позавтракали. В 1 час мы обедали [ланч]. Я должна была упомянуть, что помимо уроков с деканом (а также когда приходят другие мои учителя) у меня много занятий с Лезен. И теперь, хотя мы все находимся в суете сборов, я постоянно занята сама по себе самыми разными делами; а по вечерам я читаю Лезен французскую историю и одну из трагедий Расина с ней, от чего я прихожу в восток. Я люблю быть занятой; я ненавижу бездельничать...

Четверг, 29 января. — Я проснулась в половине шестого и встала в 7. В 8 мы все позавтракали. Без четверти девять мы выехали из Сент-Леонардс. Дорогая Лезен, леди Флора, леди Конрой и др. следовали в другой карете. Все наши знакомые вышли провожать нас (кроме мистера и леди Мэри Дандас)... По некоторым причинам мне жаль, что мы уехали из Сент-Леонардс: это приятные прогулки, отсутствие туманов, возможность смотреть из окна и видеть гуляющих по эспланаде людей, а также наблюдать за восходом и закатом солнца, которые были совершенно прекрасны. Восход начинался с того, что небо становилось совершенно розовым и плавно переходило в ярко-синий цвет, а солнце поднималось постепенно от маленькой красной полоски до шара из красной меди. Закат начинался с того, что весь горизонт становился оранжевым, малиновым и синим, а солнце опускалось шаром огненного золота, окрашивая пески в малиновый цвет. Но с другой стороны, причинами того, что мне не жаль уезжать, являются то, что я плохо там спала, чувствовала себя нездоровой, а также рев океана. Мы меняли лошадей сначала в Баттле, затем в Стоуни-Крауч, потом в Вудгейте, который находился совсем рядом с дорогим Танбриджем, затем в Севеноаксе и, наконец, в Бромли. Мы прибыли в Кенсингтонский дворец в 5 часов. Моя комната очень красиво оклеена новыми обоями, заново обставлена мебелью, имеет новый ковер и выглядит действительно очень мило. Наша спальня также оклеена новыми обоями и обставлена мебелью, выглядит очень аккуратно и чисто. Педро и мои дорогие маленькие астрильды прибыли в полной сохранности. Дорогой Даши ехал в нашей карете и вел себя как настоящий душка...

Понедельник, 6 апреля. — Вчера были получены печальные вести о кончине принца Августа, герцога Лейхтенбергского, последовавшей 28 марта. Это крайне прискорбное и ужасное событие. Его Королевское Высочество находился на 25-м году жизни, в цветущем возрасте. Молодой, любезный, добрый и благонамеренный; ведь с момента своего прибытия в Лиссабон он завоевал сердца многих своей обходительностью и добродушием. Он простудился, забросил болезнь, и все закончилось ангиной. Это поистине просто ужасно для бедной молодой королевы, которая теперь осталась вдовой в столь юном возрасте 16 лет! Ее Величество отметила свое 16-летие 4-го числа этого месяца. Это также ужасно для его любящей и образованной сестры, молодой вдовы-императрицы, которая все еще носит траур по своему мужу, дону Педру; а также ужасно для его матери, герцогини Лейхтенбергской. Не прошло и двух месяцев, как видели, как он вел свою юную невесту от алтаря, и теперь все эти перспективы на счастье перечеркнуты!..

Суббота, 2 мая. — ... В 6 мы обедали. Леди Флора обедала здесь. В четверть восьмого мы отправились в оперу с дорогой Лезен и леди Флорой. Давали серьезную оперу Россини «Отелло» в 3 актах. Действующие лица были: Дездемона — мадмуазель Гризи, которая выглядела прекрасно, пела превосходно и играла прекрасно. Она воплощает кроткую и несправедливо обиженную Дездемону самым совершенным и трогательным образом. Эльмиро (венецианский патриций и отец Дездемоны) — синьор Лаблач, который пел и играл прекрасно... Самые прекрасные места: песня, которую поет Отелло в 1-й сцене 1-го акта, и которую Рубини спел прекрасно. Дуэт Яго и Родриго в 1-м акте, который Тамбурини и Иванько [Иванофф] спели прекрасно вместе. Песня, которую Дездемона поет при первом появлении в первом акте, начинающаяся со слов «Stanca di più combattere», и которую Гризи спела превосходно! (Она написана не Россини; она сочинена специально для Гризи Марлиани.) Финал 1-го акта, который начинается с того прекрасного трио «Ti parli l’amore» между Эльмиро, Родриго и Дездемоной, которое Лаблач, Иванов и Гризи спели превосходно. Его вызвали на бис. И когда появляется Отелло и объявляет ее своей женой, а Эльмиро в гневе восклицает: «Empia! ti maledico!» — что Лаблач сделал великолепнейшим образом, в то время как Дездемона падает к его ногам. Дуэт Яго и Отелло во 2-м акте, который Тамбурини и Рубини спели превосходно. Дуэт Родриго и Отелло, следующий за ним, который также был прекрасно спет. Когда Дездемона спрашивает людей, жив ли еще Отелло (который сражался с Родриго), и когда она в восхищении восклицает: «Altro non chiede il cor», — что Гризи сделала великолепнейшим образом; и когда в конце 3-го акта она преклоняет колени перед своим отцом и говорит: «L’error d’un infelice pietoso in me perdona: Se il padre m’abbandona, da chi sperar pieta?», — что она сделала трогательнейшим образом. Песня в 3-м акте с арфой, которую Гризи спела прекраснейшим образом, а также молитва; и когда Отелло подходит, чтобы заколоть ее, а она упрекает его, восклицая: «Uccidimi se vuoi, perfido, ingrato», — что Гризи сделала столь мягко и патетично. Затем он закалывает ее и сразу после этого себя. Гризи и Рубини вызывали на бис, и им рукоплескали. Мы пришли до начала увертюры и уехали сразу после окончания оперы. Это прекрасная опера, и она нравится мне гораздо больше, чем «Анна Болейн»...

Среда, 6 мая. — Я проснулась в 7 и встала в 8. В четверть десятого мы позавтракали. В 11 мы отправились с леди Флорой и Лезен в Виндзорский замок, куда прибыли в половине второго. В 2 мы все обедали [ланч]; то есть, помимо Королевы, ландграфини и нас двух, — герцогиня Нортумберлендская, леди Браунлоу, леди София Каст, леди Де Лисл, леди Фолкленд, леди Флора, Лезен, баронесса де Штайн, мисс Митчел, мисс Хадсон, лорд Хау и лорд Денби. В половине третьего мы пошли гулять с Королевой, герцогиней Нортумберлендской, леди Флорой, леди Софией Каст, Лезен, мисс Митчел и мисс Хадсон, лордом Хау, лордом Денби, лордом Браунлоу и сэром Эндрю Бернардом. Мы дошли до Аделаид-Коттедж и все сели в кареты, кроме джентльменов, которые ехали верхом. Королева, Мама, герцогиня и я ехали в одной карете, а все остальные следовали в других. Мы вернулись домой в 6. В половине седьмого мы обедали...

Четверг, 7 мая. — ... В 12 мы обошли весь Замок с Королем, Королевой, ландграфиней, герцогиней, леди Браунлоу, леди Флорой, Лезен, мисс Митчел, лордом Хау, лордом Денби, лордом Браунлоу и сэром Эндрю Бернардом...

Пятница, 8 мая. — Я проснулась в 7 и встала в 8. В половине девятого мы позавтракали. Королева приходила и сидела с нами за завтраком. В половине десятого мы уехали из Виндзора с леди Флорой и Лезен. Мне там очень понравилось, так как и мой дядя, и тетя ко мне так добры...

Понедельник, 18 мая. — ... В 7 мы втроем обедали. В половине десятого мы прошли в первую большую комнату (как и на предыдущих приемах) и приняли гостей (список которых прилагается). Певцы, а именно Гризи, Рубини, Иванов, Тамбурини, Лаблач и Коста за фортепиано, только что прибыли. Наши люди были те же, что и в тот раз. Когда все гости собрались, а было это в половине одиннадцатого, мы все прошли в другую комнату, где поперек комнаты были расставлены стулья для гостей. Мы сидели в первом ряду с тетей Софией и герцогиней Кембриджской, совсем близко к роялю. Гризи вне сцены совершенно прекрасна. Она невысокого роста, довольно бледная; и у нее такое прелестное мягкое выражение лица. У ее лица и шеи такая красивая мягкая форма. У нее такие красивые темные глаза с прекрасными длинными ресницами, красивый нос и очень милый рот. Она была одета в белое шелковое платье в цветочек, с отделкой из светлого кружева на лифе и рукавах до локтей. Ее прекрасные темные волосы, как обычно, были гладко зачесаны спереди, с аметистовой диадемой и красивой косичкой на самом затылке. Она ведет себя очень тихо, благородно и непринужденно. Я поговорила с ней, и она ответила очень приятным образом. У нее очень милое выражение лица, когда она говорит. Рубини невысок и некрасив лицом. Иванов тоже очень невысок и имеет весьма своеобразное калмыцкое лицо. Тамбурини невысок, но очень красив и элегантен. Лаблач вне сцены кажется не таким высоким, как на ней, и ведет себя столь же элегантно. Концерт начался с трио из «Осады Коринфа» «Destin terribile»; Гризи, Рубини и Иванов спели прекрасно. Затем Тамбурини прекрасно исполнил арию «Sorgete» из «Осады». После этого Лаблач прекрасно исполнил арию «Dove vai?» из «Вильгельма Телля». Затем Гризи превосходно исполнила «Tanti affetti», арию из «Девы озера». Ее прекрасный голос звучит в комнате прекрасно. Затем Лаблач и Тамбурини превосходно исполнили «Il rival salvar tu dei». Это из «Пуритан». Они прекрасно поют вместе. Их два прекрасных голоса так хорошо сочетаются. Голос Лаблача обладает огромной мощью, но не чрезмерной (на мой вкус), даже в комнате. Голос Тамбурини также великолепнейший. Он даже более искусный и зрелый певец, чем Лаблач. Затем последовало трио «Allor che Scorre» из «Вильгельма Телля» в исполнении Рубини, Тамбурини и Лаблача, которое они также исполнили чрезвычайно хорошо. Этим завершился 1-й акт. Ближе к концу 1-го акта прибыла мадам Малибран. Она была одета в белый атлас со светло-красной шляпкой и перьями. Она ниже Гризи и далеко не так хорошенька. В антракте мы прошли в буфетную. Затем мы снова сели, и 2-й акт начался с прелестнейшего полонеза «Son Vergin vezzosa» из «Пуритан», который Гризи исполнила превосходнейшим образом в сопровождении всех певцов, кроме Малибран. Затем Гризи и Тамбурини прекрасно исполнили дуэт «Che veggo oh Ciel» из «Осады». После этого Малибран очень хорошо исполнила песню Персиани. Нижние ноты у нее прекрасные, но верхние ноты плотные и нечистые. Гризи нравится мне гораздо больше нее. Затем Гризи и Рубини прекрасно исполнили красивый дуэт «Artuor dove sai» из «Пуритан» Беллини. Его голос восхитителен в комнате. Он такой нежный и полный выражения. Затем Малибран и Лаблач прекрасно исполнили комический дуэт «Con pazienza supportiamo» Фиоравенти. Лаблач такой смешной и такой забавный. Затем Лаблач восхитительно исполнил неаполитанскую мелодию (комическую песенку) собственного сочинения, аккомпанируя себе сам. Затем последовал квартет «A te oh caro!» из «Пуритан», который Гризи, Рубини, Тамбурини и Лаблач спели прекрасно. Этим завершился самый восхитительный концерт, который я когда-либо слышала. Тетя София, которая никогда раньше не слышала никого из этих певцов, была в восторге; но никто не мог быть более очарован, чем я. Я никогда этого не забуду. Это был подарок Мамы ко мне на день рождения! Коста прекрасно аккомпанировал на рояле. Я не ложилась до двадцати минут второго. Я была превелико восхищена...

Воскресенье, 24 мая. — Сегодня мой 16-й день рождения! Как это солидно звучит; но я чувствую, что предстоящие два года до достижения моего 18-летия — едва ли не самые важные из всех. Теперь я только начинаю ценить свои уроки и надеюсь с этого момента делать большие успехи. Я проснулась в половине седьмого. Мама вскоре встала и подарила мне прекрасную брошь, сделанную из ее собственных волос, письмо от нее самой, письмо от дорогой Феодоры с букетом цветов, а также рисунок и пару тапочек, сделанных ею. Я подарила ей рисунок, который сделала сама. Дорогая Лезен подарила мне прекрасную маленькую кожаную шкатулку с ножичками, карандашами и т.д. в ней, два маленьких словаря и очень красивую гравюру с мадмуазель Тальони. Мама подарила ей пару аметистовых сережек, а я подарила ей держатель для пера и рисунок собственного исполнения. Мои горничные Франсес и Кэролайн подарили мне игольницу, сделанную Франсес, и папку для бумаг, сделанную Кэролайн. Анна Мейсон (горничная Лезен) подарила маленькую вазочку с цветами. Даши подарил корзиночку из слоновой кости с леденцами и шоколадом. В 9 мы позавтракали. Затем я принимала подарки на своем столе. От дорогой Мамы я получила прекрасный эмалевый браслет с ее волосами, пару изящных фарфоровых ваз, прелестную шаль и несколько книг на английском и итальянском языках. От дорогой Феодоры — прекрасный эмалевый браслет с волосами ее и детей; от Чарльза — несколько красивых гравюр; от Шпет — очень красивый футляр для носовых платков, вышитый серебром; от сэра Роберта и леди Гардинер — весьма симпатичное подобие фарфоровой вазы; от сэра Дж. Конроя — письменный прибор; от всего семейства Конрой — несколько гравюр; и от мистера Джорджа Хейтера — прекрасный рисунок его работы. Я совсем забыла сказать, что получила прекрасную пару сережек с сапфирами и бриллиантами от Короля и прекрасный молитвослов и очень доброе письмо от Королевы. Я также получила молитвослов от книготорговца по фамилии Хатчард. В 10 мы спустились к молитве с Лезен и Чарльзом. Службу провел декан, который также произнес очень хорошую проповедь. Она была взята из 24-й главы Книги Иисуса Навина, стих 15: «Если же не угодно вам служить Господу, то выберите себе ныне, кому служить... а я и дом мой будем служить Господу». После церкви я получила Библию от сэра Ф. Тренча с изображением Норрис-Кастл, нарисованным на полях; а также две небольшие картины маслом от пожилой миссис Пакенхэм работы некоего мистера Кинга. Я также видела миссис Брок, Сару (мою бывшую горничную) и миссис Флетчер (нашу бывшую экономку). Без четверти час пришла тетя София, которая вместе с тетей Глостер подарила мне очень красивую бриллиантовую брошь. В 1 час мы обедали [ланч]. В половине третьего пришла герцогиня Нортумберлендская, которая подарила мне прекрасное филигранное украшение в форме цветка, и еще одно маленькое филигранное украшение от мисс Винн. Леди Флора подарила мне красивый нож для бумаги и держатель для пера из яшмы с Артурс-Сиут, скалы, возвышающейся над Эдинбургом. Леди Тереза подарила мне маленькую записную книжку собственной работы. Леди Кэтрин — прекрасную бархатную нотную тетрадь. Леди Каст — очень красивую лакированную шкатулку. Сэр Г. Ансон подарил гравюру; сэр Фредерик Уэзералл — маленькую фарфоровую флакончик для духов. Леди Конрой, Джейн и Виктуар. В 3 часа пришел герцог Сассекский, который подарил мне золотой браслет с бирюзой; а вскоре после этого леди Шарлотта Сент-Мор, которая подарила мне кошелек своей работы. В четверть четвертого пришла ландграфиня и подарила мне головное убранство с изумрудами, а тетя Августа — хризопразовый браслет. В 4 часа пришла герцогиня Кембриджская, которая привезла мне прелестный браслет с бирюзой от дяди Кембриджа и подарила шкатулку с инструментами из сандалового дерева; Августа — маленькое кольцо с бирюзой; а Джордж подарил мне альбом со своим рисунком в нем. Без двадцати пять мы поехали кататься с Лезен и Чарльзом. В 7 мы обедали; леди Флора, леди Конрой, Джейн, Виктуар, господа Э. и Х. и сэр Дж. Конрой обедали здесь. После обеда пришла тетя София. Мадмуазель Давид (сестра мадам Дюлькен) играла на рояле. Я не ложилась спать до половины десятого. Главным подарком моей дорогой Мамы был тот восхитительный концерт, который я никогда не забуду...

Вторник, 9 июня. — Я проснулась в половине девятого и вскоре встала. В половине десятого мы позавтракали с Королем, Королевой, Чарльзом, герцогиней Нортумберлендской, леди Браунлоу, леди Кэтрин и Лезен. В половине одиннадцатого мы всей компанией отправились в Итонский колледж посмотреть на Итонский Монтем. В первой карете ехали Король, герцог Камберлендский, герцог Кембриджский и Джордж — все трое только что прибыли; во второй — Королева, Мама, я и Чарльз; в третьей — герцог и герцогиня Нортумберлендские и леди Браунлоу; в четвертой — лорд и леди Денби; в пятой — леди София Каст, леди Де Лисл, мисс Иден и мистер Шиффнер; в шестой — лорд и леди Фредерик Фицкларенс с дочерью; в седьмой — Лезен, мисс Хадсон и мисс Вильсон. Все остальные джентльмены ехали верхом. Это насколько я могу припомнить. Нас встретили провост и доктор Хоутри. Затем мы прошли во двор под навес вроде веранды и посмотрели на шествие всех мальчиков, что представляло собой очень красивое зрелище. Некоторые костюмы были очень красивыми. Некоторые были одеты как греки, некоторые как лучники, другие как шотландцы и т.д. Затем мы прошли в дом провоста и оттуда посмотрели, как мальчик машет знаменем. Мы также осмотрели библиотеку, которая весьма любопытна и стара. Итонский колледж был основан королем Генрихом Шестым. Затем мы снова сели в кареты и поехали в Салт-Хилл, где снова увидели, как мальчик машет знаменем. После этого мы поехали домой. Жара все это время стояла страшная. Мы вернулись домой в половине второго. В 2 мы обедали [ланч] с Королем, Королевой, герцогом Камберлендским и Кембриджским, Джорджем, герцогом и герцогиней Нортумберлендскими, лордом и леди Браунлоу, леди Денби, леди Де Лисл, леди Софией Каст, леди Фредерик Фицкларенс, лордом Хау, леди Кэтрин и Лезен. В 4 часа мы отправились на прогулку в экипажах. Королева, Мама, я и Чарльз ехали в первой карете; герцог и герцогиня Нортумберлендские и лорд и леди Браунлоу — во второй; лорд Денби и мисс Иден — в третьей; а леди Кэтрин и Лезен — в четвертой. Мы поехали к Вирджиния-Уотер. Мы покатались там по воде, а без четверти шесть вновь сели в кареты и прибыли домой в 7 часов. Мы вышли на ступени перед Замком и посмотрели на всех мальчиков и множество других людей, гулявших по террасе. Они очень громко приветствовали Короля и Королеву, а также меня. В 8 мы обедали. К обеду мы прошли так же, как и вчера, и состав обедающих был тот же, за исключением того, что лорда и леди Фредерик не было. Герцоги Камберлендский и Кембриджский и Джордж уехали из Замка после ленча. Я не ложилась спать до четверти одиннадцатого...

Вторник, 14 июля. — В 11 пришел декан и оставался до 12. В 12 пришел мистер Вестолл и оставался до часу. В 1 час мы обедали [ланч]. На первом уроке присутствовала герцогиня Нортумберлендская. В половине третьего я позировала мистеру Коллену до половины четверого. Без четверти четыре пришел декан и оставался до четверти пятого. В 5 мы отправились на прогулку с Лезен и вернулись домой в 6. Без четверти семь мы обедали. Леди Тереза обедала здесь. В 8 мы поехали в оперу с леди Терезой и Лезен. Давали дорогих «Пуритан». Гризи была в прекрасном голосе и пела и играла великолепно; но должна сказать, что на ее лице сказываются многочисленные усталости, и она определенно стала намного тоньше, чем по приезде. Также очень жаль, что теперь она носит челку гораздо ниже, чем раньше. Это не идет ей на пользу, хотя (что бы она ни делала) испортить ее лицо она не сможет никогда, оно для этого слишком прекрасно. К тому же она забыла переодеться, когда вышла петь полонез. Обычно она выходит исполнять его в образе невесты, в белом атласном платье с венком из белых роз на голове; вместо этого она осталась в своем первом плаще (также очень красивом) из синего атласа с небольшой косынкой на затылке. Лаблач, Тамбурини и Рубини также все трое были в отличной вокальной форме. Изысканный квартет «A te o cara» и прелестный полонез «Son vergin vezzosa» были оба вызваны на бис, равно как и великолепный дуэт «Il rival». После окончания оперы Гризи, Рубини, Лаблач и Тамбурини вышли на сцену, и им бурно рукоплескали. Последние двое всегда отвешивают отдельный поклон нашей ложе, что очень забавно видеть. Мы уехали сразу после окончания оперы, поскольку балет не стоит того, чтобы на него смотреть, после того как Богиня Танца улетела обратно в Париж. Она появлялась в последний раз в субботу, 4-го числа этого месяца. Мы вернулись домой без десяти двенадцать. Я была в высшей степени завлечена и довольна! Мы зашли как раз тогда, когда Тамбурини пел свою песню, которая звучит прямо перед прелестным дуэтом Гризи и Лаблача...
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Понедельник, 20 июля. — Я проснулась в 7. Мама сказала мне сегодня утром, что вчера вечером получила печальное известие о кончине моей дорогой тети Софи, графини Менсдорф, которая была здесь почти два года назад. Это так внезапно и неожиданно, что мы были глубоко потрясены, удивлены и опечалены этой печальной вестью. Моя бедная дорогая тетя много лет страдала очень слабым здоровьем, и когда она навещала нас, то едва могла ходить сама; но поскольку мы даже не слыхали, что она нездорова, это поразило и потрясло нас чрезвычайно. Она отправилась из Праги, будучи уже очень больной, вопреки стараниям дяди Менсдорфа удержать ее, чтобы навестить своего младшего сына Артура, который нес службу в захолустной деревушке в Богемии, и именно там, вдали от родственников (если не считать дяди Менсдорфа и Артура), без каких-либо привычных для нее удобств, в убогом подобии хижины, она испустила последний вздох! Моя бедная дорогая тетя, я переживаю эту потерю очень глубоко. Тем более после того, как повидала ее здесь! В половине десятого мы позавтракали. В 10 мы вышли погулять с Лезен до половины одиннадцатого. Печальное событие произошло 8-го числа этого месяца! Я переживаю утрату моей дорогой тети очень глубоко! Хотя я была бы так же опечалена ее потерей, даже если бы не знала ее, потому что все родственники Мамы дороги мне; но то, что я видела ее, жила с ней в одном доме больше недели, заходила к ней в комнату и видела ее за делами, и испытала на себе ее великую доброту лично, делает случившееся еще более поразительным и заставляет меня острее чувствовать всю тяжесть понесенной нами утраты. В 1 час мы обедали [ланч]. В 5 часов мы ездили кататься за город с Лезен до 7. В половине седьмого мы обедали. Я не ложилась спать до четверти десятого. Мы провели очень печальный вечер...

Четверг, 23 июля. — ... Сегодня днем Мама получила письмо от дяди Эрнеста, в котором содержалась копия письма, написанного дорогим дядей Менсдорфом, со всеми печальными подробностями о моей бедной дорогой тете. Боюсь, ее страдания были весьма сильными вначале и во время болезни; но под конец у нее, судя по всему, не было ни страданий, ни борьбы. Ее последний миг был столь тихим, что дядя Менсдорф подумал, будто она спит, и когда он встал в 4 часа утра, то был рад видеть, что она так спокойно спит, и сказал своему слуге, что надеется, миновала ли опасность. Увы, как же все было на самом деле! Горничная тети зашла в комнату и, заметив, что та не дышит, позвала моего дядю, который и увидел страшную правду! Она спала поистине, но спала так, чтобы больше никогда не проснуться! Каковы были чувства дорогого дяди в тот момент и каковы они до сих пор, можно легко вообразить! Ее временно поместили в склеп монастыря сестер-елизаветок в Кадене в Богемии. Похороны были пышными. Тысячи людей пришли издалека и вблизи, и все ее бывшие друзья следовали за ней к ее последнему пристанищу, где она больше не испытает ни скорби, ни боли! Два полка с играющими траурную музыку оркестрами шествовали следом, а также все монахини с зажженными свечами. Они усыпали гроб цветами при входе в монастырь и украсили склеп точно так же. Счастье знать, что ее так сильно любили. Моя бедная дорогая тетя, я горячо любила ее и глубоко переживаю утрату. Время может притупить, но оно никогда-никогда не сможет стереть воспоминание об этой утрате. Я всегда буду стараться делать всё от меня зависящее, чтобы радовать дорогого дядю Менсдорфа и моих четырех кузенов и способствовать их счастью. Говорят, на ее лице при смерти запечатлелась улыбка, и после кончины она выглядела более приветливой, чем за некоторое время до этого...

Четверг, 30 июля. — Я проснулась в 7 и встала в 8. В память о сегодняшнем дне я подарила Маме маленькую булавочку и рисунок своего исполнения. Я подарила Лезен кольцо, также в память о сегодняшнем дне. Я забыла сказать, что вчера Мама подарила мне 3 небольшие книги, две из которых я прочитала полностью, а третью частично. Это «Метод подготовки к консирмации» Уильяма Хейла Хейла; «Обращение к кандидатам на консирмацию» доктора Джона Кея, епископа Линкольнского; и «Обращение к студентам Итонского колледжа, собирающимся предстать перед консирмацией в 1833 году». Все три книги очень хорошие. Без четверти девять мы позавтракали. Забыла упомянуть, что дорогая Лезен подарила мне 4 очень красивые гравюры на религиозные темы. В половине одиннадцатого мы с леди Флорой, Лезен, деканом и др. отправились в Сент-Джеймсский дворец, где должна была состояться моя консирмация. Я чувствовала, что моя консирмация — одно из самых торжественных и важных событий и действ в моей жизни; и уповала на то, что это возымеет спасительное действие на мой ум. Я чувствовала глубокое раскаяние во всём дурном, что совершила, и уповала на Всемогущего Бога, дабы Он укрепил мое сердце и разум и помог отринуть всё дурное и следовать всему доброму и правильному. Я шла с твердой решимостью стать истинной христианкой, стараться утешать мою дорогую Маму во всех ее скорбях, испытаниях и тревогах и быть для нее послушной и любящей дочерью. А также быть послушной дорогой Лезен, которая столько для меня сделала. Я была одета в белое кружевное платье и белую креповую шляпку с венком из белых роз вокруг нее. Я ехала в открытой коляске с моей дорогой Мамой, а остальные следовали в другой карете. Мы вошли в Королевскую гардеробную с леди Флорой и Лезен, где нас встретили Король и Королева. Герцог и герцогиня Камбриджские, тетя София, герцог Камберлендский, герцогиня Веймарская, герцогиня Нортумберлендская, маркиз Конингем, граф Денби, мистер Эшли, герцог Нортумберлендский и др. также присутствовали там. Затем мы все вместе прошли в Королевскую скамью в часовне. Была совершена обычная утренняя служба, после чего мы все спустились в нижнюю часть часовни. Король шел впереди, ведя меня за руку, Королева следовала за ним, ведя Маму, а все остальные шли позади. Я встала за балюстрадой перед Алтарем, между Королем и моей дорогой Мамой. Королева и все остальные расположились в скамьях по обе стороны Алтаря. Кентерберийский архиепископ и Лондонский епископ стояли по обе стороны от Алтаря. Я сняла шляпку. Когда было зачитано обычное обращение, я (как это принято делать всеми) ответила «Исполню» [«I do»], а затем преклонила колени и приняла благословение от архиепископа. Всё богослужение провел архиепископ, который также зачитал очень прекрасное обращение ко мне, сочиненное им специально по этому случаю. Он провёл всё великолепно, и я прочувствовала это до глубины души. Моя дорогая Мама была очень тронута всем происходящим. Мы удалились от Алтаря тем же путем, что и пришли, и затем снова прошли в гардеробную; там Король подарил мне очень красивый набор с изумрудами, а Королева — головной убор из того же гарнитура. Затем мы поехали домой. Мы вернулись домой без четверти два. По возвращении домой я была поистине очень взволнована. Моя дорогая Мама подарила мне прелестный браслет с ее волосами внутри и очень красивый комплект с бирюзой. Она подарила дорогой Лезен очень красивый браслет. Сегодня днем мы получили радостную весть о том, что моя дорожайшая сестра Феодора благополучно разрешилась от бремени 20-го числа текущего месяца дочерью, которую нарекут Аделаидой, Викторией, Марией, Луизой, Амелией, Констанс. Уповаю на Бога, что и Мать, и Ребенок будут чувствовать себя столь же хорошо, как и до сих пор. В 6 мы обедали. В 7 мы ездили кататься с Лезен до половины девятого. Жара продолжает стоять невыносимая! Я не ложилась спать до половины десятого...

Воскресенье, 2 августа. — Я проснулась после 7 и встала в половине девятого. В половине десятого мы с Лезен позавтракали. В 11 мы пошли в часовню с леди Флорой и Лезен. Декан провел службу, а Кентерберийский архиепископ произнес очень хорошую проповедь. Текст был взят из 5-й главы Второго послания апостола Павла к Коринфянам, стих 10: «Ибо всем нам должно явиться пред судилище Христово, чтобы каждому получить соответственно тому, что он делал, живя в теле, доброе или худое». После окончания проповеди мы причастились Святых Таин с леди Флорой, дорогой Лезен и сэром Дж. К. Архиепископ и декан преподали их нам. Это было впервые. Это очень торжественная и трогательная церемония, и когда вспоминаешь и думаешь, что мы принимаем их в память о смерти нашего благословенного Спасителя, должно, даже необходимо чувствовать себя глубоко проникнутым святыми и благочестивыми чувствами!..

Танбридж-Уэллс, среда, 19 августа. — Сегодня день рождения моей бедной дорогой тети Софи... Я читала Лезен из «Мемуаров» Сюлли. Удивительно, если подумать, сколько лет назад они были написаны. Больше 300 лет назад, а какой современный и чистый стиль! Ее [его] рассказ о страшной резне в Варфоломеевскую ночь представляет высочайший интерес как вышедший из-под пера очевидца! Затем я играла на рояле с Мамой и сама по себе. В половине двенадцатого мы обедали [ланч]. В 1 час мы поехали на скачки с леди Флорой, Лезен и сэром Г. Ансоном. Было очень весело. День стоял прекрасный, и мы сидели в карете под навесом из ткани, украшенным цветами. Призы Мэнор-Стейкс выиграла гнедая кобыла по кличке Тирара, принадлежащая мистеру Джеймсу Бэкону. Награда, озаглавленная как приз «Дай-и-Тейк», досталась гнедой кобыле Малибран мистера Джона Бэкона, а призы графств Кент и Сассекс выиграла лошадь мистера Пегга «Литл-Тот-Оф». Среди множества нищих, бродячих музыкантов, актеров и прочих всякого рода и сословия выделялся 14-летний мальчик, называвший себя сыном актера Уильямсона, очень бедно одетый, который наизусть декламировал часть «Мармиона» и стихотворения Кэмпбелла с большим чувством и талантом. Мы вернулись домой в 5. В четверть седьмого мы обедали. По возвращении домой я играла на рояле и писала дневник. Леди, девицы и М. С. Конрой, а также мистер Палмер обедали здесь. После обеда пришла мадам Дюлькен. Я не ложилась спать до четверти десятого...

Воскресенье, 23 августа. — Я проснулась в 7 и встала в 8. В четверть десятого мы позавтракали. После завтрака я писала дневник и делала выписки из «Пэреджа» [книги о пэрах]. В 11 мы отправились с леди Флорой и Лезен в церковь. Мистер Поуп провел службу и произнес проповедь. Текст был взят из 6-го главы Евангелия от Матфея, стих 10: «Да приидет Царствие Твое». Это была не лучшая из его проповедей, и она пришлась мне не по вкусу. Он умеет произносить и произносил очень хорошие проповеди. В 1 час мы обедали [ланч]. После ленча я снова делала выписки. Затем Лезен читала мне из «Книги эскизов», пока я рукодельничала. В половине четвёртого мы поехали кататься с леди Флорой и Лезен и вернулись домой в 6. Затем я писала дневник. В четверть седьмого мы обедали. Сэр Джордж, мистер и мисс Ансон, леди, девицы и мистер С. Конрой обедали здесь. После обеда я взяла «Дневник» миссис Батлер и немного почитала его. Написано в нем определенно очень дерзко и странно. По стилю можно вообразить, что авторша должна быть очень дерзкой и невоспитанной; ибо в книге столько вульгарных выражений. Очень жаль, что человек, одаренный столь большим талантом, каким несомненно обладает миссис Батлер, растрачивает его по пустякам и публикует книгу, столь полную вздора и бессмыслицы, которые могут принести ей лишь вред. Я не ложилась спать до двадцати минут десятого...

Вторник, 25 августа. — ... В половине третьего позировала М. Коллену для своего портрета до половины четвёртого, в то время как Лезен читала мне «Письма» мадам де Севинье. Как поистине элегантен и естествен ее стиль! Он так полон наивности, остроумия и изящества. Затем я играла на рояле. В 4 часа мы пошли гулять с леди Флорой и Лезен и вернулись домой без пяти пять. Во время прогулки мы встретили человека с прекрасными попугаями. Среди них был один дорогой маленький попугайчик зеленого цвета с бледно-коричневой головкой и настолько ручной, что Мама взяла его на палец, и он едва хотел слезать с него. Мужчина говорит, что он даже умеет разговаривать. Он примечателен не столько своим красивым оперением, сколько великой ручностью. Мама купила эту милую крошку. Теперь она находится в комнате у Мамы...

Пятница, 28 августа. — В половине двенадцатого пришел декан и оставался до часу. Я читала сначала Ветхий Завет, затем Кларендона и закончила «Спектейтором». В 1 час мы обедали [ланч]. После ленча я читала «Толкование на Евангелие от Матфея» епископа Честерского. Это поистине прекрасная книга. Как раз из тех, что мне нравятся; простая, понятная, полная правды и доброго чувства. Это не одна из тех ученых книг, в которых приходится придираться практически к каждому абзацу. Лезен подарила мне ее в воскресенье, когда я причащалась. Я бросила читать «Теологию» Смита. Это скорее книга для справок, а не для чтения от корки до корки...

Вторник, 1 сентября. — Я проснулась в 7 и встала в половине восьмого. В половине девятого мы позавтракали. В половине десятого мы покинули дорогой Танбридж-Уэллс с леди Флорой и Лезен. Мне очень жаль покидать это милое место. Я так сильно к нему привязалась. Бойн-Хаус понравился мне гораздо больше старого Маунт-Плезант... Мы меняли лошадей сначала в городке Танбридж, затем в Севеноаксе и, наконец, в Бромли. Мы прибыли в Кенсингтонский дворец в 2 часа. В четверть третьего мы обедали [ланч]. После ленча леди Флора уехала домой к своей семье. В 3 часа мы отправились к тете Софии (поскольку все наши ковры были сняты), чтобы принять герцогом де Немура. Тетя София, разумеется, не присутствовала. Герцогу де Немуру почти 21 год. Иначе говоря, Его Королевское Высочество достигнет своего 21-го года 25 октября. Он второй брат тети Луизы. Он высок ростом, имеет очень красивую стройную фигуру и необычайно светлокож. Он хорош собой, но не так сильно, как его брат герцог Орлеанский. Герцог де Немур чрезвычайно приятен в общении, но несколько застенчив. Он привез Маме письмо от своей матери, королевы французов, а мне от нее — прекрасный набор инструментов, изготовленный из французской гальки. Затем я писала дневник. После этого мы виделись с леди Кэтрин Дженкинсон, а впоследствии с моим дядей Сассексом. Затем я писала дневник и занималась самыми разными делами. В четверть седьмого мы обедали. Лорд Ливерпуль и леди Кэтрин обедали здесь. После обеда принцесса София приходила. Я не ложилась спать до половины десятого...

Пятница, 4 сентября. — Я проснулась в 7 и встала в половине восьмого. В половине девятого мы все позавтракали. В половине десятого мы выехали из Уонсфорда. Это очень хорошая, чистая гостиница. Мы проехали через Стамфорд — большой и многолюдный город, предварительно переменив лошадей в Уитэм-Коммон. Во второй раз мы сменили лошадей в Грантеме, тоже крупном городе. Эти три [места] находятся в Линкольншире. В третий раз — в Ньюарке, также крупном городе, и наконец — в Скартинг-Муре. Местность от Уонсфорда до Скартинг-Мура была такой же, как вчера, — чрезвычайно плоской и неприглядной. От Скартинг-Мура до Барнби-Мура, куда мы прибыли в 5 часов, местность изобилует растительностью и лесами, но очень ровная. Эта гостиница (в Барнби-Муре) исключительно чистая и миловидная. Ньюарк, Скартинг-мур и Барнби-мур находятся в Ноттингемшире. Меня поражает количество маленьких деревень в графствах, через которые мы проезжали сегодня, и в каждой из них есть церковь. Что примечательно, у всех церквей шпили спиралевидной формы. В карете я снова читала «Альгамбру». Дочитала 1-й том и начала 2-й. Мы все немного погуляли в небольшом саду за домом. Вернувшись, я записала события в дневник. Без четверти семь мы все обедали. После обеда леди Кэтрин играла на фортепиано, так как в гостинице оно было. Она исполнила вариацию Герца, одну из пьес Хюнтена и «Полакку», а также аккомпанировала нам, когда мы пели «Il rival». Я не ложилась спать до 9.

Суббота, 5 сентября. — Я проснулась в половине седьмого и встала в 7. Пока мне делали прическу, я читала «Толкование Евангелия от святого Матфея», а также «Историю Венеции». Прошлой вечром я тоже читала Евангелие и [письма] мадам де Севинье. Без четверти восемь мы все позавтракали. Без четверти девять мы выехали из Барнби-Мура. Это удивительно хорошая и чистая гостиница. Мы сменили лошадей сначала в Донкастере — очень красивом городке, во второй раз — в Феррибридже, где есть прекрасный мост, и наконец — в Тадкастере. Все эти города находятся в Йоркшире. Мы прибыли в Бишопторп (дворец Кентерберийского архиепископа) в 2 часа. Он расположен в двух с половиной милях от Йорка. Это очень большой дом, часть которого очень стара. Помимо архиепископа и мисс Харкорт (его дочки), в доме гостят герцогиня Нортумберлендская, леди Норрейс, сэр Джон и леди Джонстон (леди Джонстон — дочь архиепископа), мистер, миссис и мисс Гренвилл Харкорт, полковник Фрэнсис Харкорт, мистер Вернон. Спустя полчаса мы пообедали в большой столовой. Затем мы прошли в свои комнаты, которые оказались очень хорошими. Я дочитала «Альгамбру». Это крайне увлекательная книга, которая меня очень позабавила. Войдя в свою комнату, я записала события в дневник. Написала письмо Феодоре и почитала «Историю Венеции». Местность, через которую мы проезжали сегодня, очень плоская и неприглядная, но чрезвычайно плодородная. Воздух в Йоркшире кажется мне прохладнее, чем в Кенте и на юге Англии. Я читаю дневник миссис Батлер, который меня забавляет. В нем встречаются весьма благородные чувства. Без четверти семь мы обедали. Помимо упомянутых лиц, присутствовали мистер Чарльз Харкорт, мистер Уильям Харкорт, лорд-мэр и леди-майоресса, полковник Йорк, полковник и миссис Уайлдман и др. После обеда леди Норрейс и ее кузина мисс Вернон прекрасно исполнили дуэт из «Сороки-воровки», а также «Suoni la tromba». Обе они чрезвычайно хороши собой. Они ученицы Тамбурини. Затем мы немного попели. Голос мисс Вернон понравился мне больше из двух. После этого мы ходили на молитву. Следом я исполнила баркаролу из «Фальеро», до смерти перепуганная. Я бодрствовала до без четверти одиннадцать...

Бишопторп, среда, 9 сентября. — ...В четверть двенадцатого мы отправились в Йоркский собор в том же составе, что и вчера, за исключением лорда и леди Норрейс и миссис Вернон, которые остались дома. Собор был заполнен сильнее, чем накануне. Давали ораторию Генделя «Мессия». Она считается великолепной, но должна сказать, что, за исключением нескольких хоров и одной-двух песен, она очень тяжеловесна и утомительна. Она состоит из 3 частей. В 1-й части Гризи превосходно исполнила песню «Rejoice greatly». Она произносит английские слова так очень хорошо и спела всю партию в столь превосходном стиле... Хор «Аллилуйя» в конце 2-й части и еще один в конце 3-го акта — прекраснейшие вещи помимо «Rejoice greatly». Но музыка Генделя мне вовсе не по душе, современная итальянская школа — Россини, Беллини, Доницетти и др. — нравится мне гораздо больше...

Пятница, 11 сентября. — ...Лаблач и Рубини пели лишь по одному разу. Увы! Пройдет немало времени, прежде чем мне доведется снова услышать их два прекрасных голоса. Но время летит быстро, и апрель вкупе с дорогой оперой скоро вернется. В следующем году я буду учиться пению. Мама пообещала, что я буду; и я надеюсь брать уроки у Лаблача. Какой восхитительный учитель! Гризи исполнила «Laudate Dominum» Моцарта в сопровождении доктора Кэмиджа на органе. Она прекрасно справилась с нежными пассажами в этом произведении. Между двумя частями мы пообедали в Динкасте с нашей компанией и множеством других гостей. Во время ланча зашла Гризи со своим дядей. Вблизи и при дневном свете она необыкновенно хороша собой. Черты ее лица не мелкие, но чрезвычайно правильные, а глаза прекрасны, как и зубы. Когда она улыбается, у нее такое сладкое, милое выражение лица, а манеры — приятные и спокойные. На ней было безобразное грязное платье из фая, а под большим муслиновым воротником — большой цветной платок. На голове красовалась устрашающая маленькая розовая шляпка, но вопреки всему этому дурному наряду она выглядела очень красивой. Она — очаровательнейшее создание... Гризи исполнила последнюю арию «Пойте Господу». Ничего более прекрасного мне слышать не доводилось. Это был полный триумф! И просто электризующий! Пусть [это был] совсем небольшой отрывок и под скромный аккомпанемент, но манера, мощь, с которой она пела, и вложенный в исполнение акцент были поистине великолепны. Я просто выпишу эти строки:




Sing ye to the Lord, for He hath triumphed gloriously:

The horse and his rider hath He thrown into the sea.







Она произнесла их превосходно. Исполнив «Конь же и всадник его ввержены Ими в море», она на мгновение замолчала, а затем с величайшим упором выдала: «в море!»...

Суббота, 12 сентября. — ...В 11 часов мы покинули Бишопторп, но не без сожаления. Это очень милое семейство. Мисс Харкорт — очень приятный человек. По праву ее следовало бы называть мисс Джорджиана Харкорт, поскольку старшая дочь архиепископа не замужем, но так как та никогда не выезжает в свет и не принимает гостей дома, мисс Джорджиану всегда зовут мисс Харкорт. У архиепископа 10 сыновей, 5 из которых находились в Бишопторпе; 3 гостили в доме — мистер Гренвилл Харкорт, полковник Харкорт и мистер Эгертон Харкорт, а двоих — мистера Уильяма Харкорта и мистера Чарльза Харкорта — разместили в резиденции. Миссис Уильям Харкорт — очень милый человек. Мы провели в Бишопторпе приятное время, несмотря на немалые тяготы, которые я начинаю ощущать...

Кентербери, четверг, 29 сентября. — Я проснулась в 6 и встала в половине восьмого. В половине девятого мы все позавтракали. В половине десятого мама приняла здесь адрес от мэра и корпорации. Затем мы повидались с некоторыми офицерами. После этого мы покинули Кентербери. Это очень чистая, хорошая гостиница. День выдался прекрасным. В половине двенадцатого мы прибыли в Рамсгит. Жители встретили нас чрезвычайно дружелюбно и сердечно. Все было организовано очень хорошо, а люди вели себя дисциплинированно. Улицы украшали цветочные арки и флаги. Открытый, свободный, бескрайний (для взора) океан выглядел очень освежающе. Здесь между нами и Францией лежит только море. Нам достался небольшой, но очень хороший дом с видом на море. В четверть третьего мы пешком дошли до отеля «Альбион», чтобы посмотреть приготовления, сделанные для дорогого дяди Леопольда и дорогой тетушки Луизы. Немногим позже четырех мы с леди Флорой, Лезен и леди Конрой спустились к отелю, так как показался пароход. С бьющимися сердцами и тоскующими взорами мы сидели у окна, с тревожным вниманием следя за продвижением парохода. На пирсе собралось огромное скопление людей, чтобы встретить их прибытие. Примерно через полчаса пароход вошел в гавань под громкие приветственные крики и оружейные залпы с пирса, с бельгийским флагом на мачте. Моего самого дорогого дярюшку Леопольда, короля бельгийцев, и дорожайшую тетушку Луизу встретили очень тепло. Это был лишь долг народа, ведь дорогой дядя так долго прожил в Англии и был так горяко любим. Еще через четверть часа томительного ожидания лакей сообщил нам, что «Их Величества идут». Мы поспешили вниз, чтобы встретить их. Перед дверью толпилась огромная толпа. Наконец появился дядя, под руку с тетушкой Луизой. Какое же счастье было для меня броситься в объятия этого дражайшего из дядьев, который всегда был мне как отец и которого я так нежно люблю! Я не видела его 4 года и 2 месяца. Я также была рада познакомиться с той дорогой тетушкой, которая является воплощением совершенства и всегда была так добра ко мне, даже не зная меня лично. Мы поспешили наверх, где дядя Леопольд и тетушка Луиза показались у окна и были встречены громкими кликами — как и подобает. Дорогой дядя ничуть не изменился, на мой взгляд. Напротив, мне кажется, он выглядит лучше, чем при нашей последней встрече. Тетушка Луиза не такая высокая, как мама, и обладает очень милой изящной фигурой. У нее прекрасные светлые волосы; нос с горбинкой, а глаза просто прелестны — светло-голубые, с таким очаровательным выражением. У нее такой милый рот и улыбка. Она восхитительна и сразу проявила ко мне столько нежности. Она чрезвычайно хорошо произносит английские слова и говорит очень бегло. Почти всегда с дядей она говорит по-английски. Она была одета очень просто — в платье из светло-коричневого шелка, в небесно-голубой шелковой шляпке с белой вуалью. Дядю и тетушку сопровождали графиня Анри де Мерод (дама чешуй/дама чести тетушки Луизы) и генерал Гобле. Господин Ван де Веер тоже здесь. Затем мы оставили их; Лезен и я поехали домой, а мама с остальными дошли пешком. Чуть позже семи мы обедали. Дорогой дядя Леопольд, дорогая тетушка Луиза, герцог де Немур (прибывший всего полчаса назад), графиня А. де Мерод, генерал Гобле, генерал Бодран, господин Ван де Веер, доктор Кларк, мистер и мисс В. Конрой обедали здесь. Я сидела между дядей Леопольдом и герцогом де Немуром — двумя восхитительными соседями. Когда я говорю рядом с человеком, например, как я сказала на днях и во многие другие дни: «Я сидела рядом с герцогом де Немуром», «Я сидела рядом с герцогом Норфолком» и т. д., я имею в виду, как и сегодня, что я сидела между ними или рядом с ними за обедом. Герцог де Немур, теперь, когда я вижу его и тетушку Луизу вместе, не похож на нее. У него такое доброе, благожелательное выражение лица, а у тетушки Луизы самое восхитительное и милое выражение, какое мне доводилось видеть. Она просто прелестна и очаровательна. И к тому же такая веселая и жизнерадостная. На ней было белое платье из муара, а ее прекрасные волосы были искусно уложены в косу сзади и локоны спереди, с жемчужной нитью и тремя черными бархатными бантами. После обеда пришли еще два джентльмена из свиты герцога де Немура — полковник Бойе и месье Ларнак. Мы провели превосходнейший вечер...

Четверг, 5 ноября. — Я проснулась в 7 и встала в 8. Одевшись, перешла в свою комнату и в 9 позавтракала. Пока мне делали прическу, я читала «Толкование Евангелия от святого Матфея» и «Историю Венеции». Дорогая, добрая Лезен так заботится обо мне и столь неустанно уделяет мне внимание, что я никогда не смогу отплатить ей за это сполна ничем, кроме любви и признательности. Я никогда не смогу в полной мере отблагодарить ее за все, что она перенесла и сделала для меня. Она — самая любящая, преданная, привязанная и бескорыстная подруга из всех, что у меня есть, и я люблю ее нежно...

Среда, 2 декабря. — ...Мы погуляли по пирсу, что было очень занимательно. В гавани находится множество иностранных судов: португальских, финских и немало французских рыболовецких лодок. Одежда французских рыбаков весьма живописна. На пирсе играли несколько испанских матросов, которые выглядели очень необычно. Среди прочих выделялся маленький французский мальчик-рыбак, игравший с другим мальчиком в блок. У него было забавное круглое румяное лицо, он был одет в свободную синюю суконную куртку, огромные сапоги до колен и красную шапку. Мама спросила его, что он делает, на что он с наивностью ответил: «Nous sommes à jouer un peu». Она поинтересовалась, откуда он родом; «De Dunkirk», — последовал его ответ. Он произнес все это и кое-что еще с таким забавным, наивным видом и с такой лукавой, озорной улыбкой, что это было весьма потешно. Он попросил «су», и мы дали ему 6 пенсов, что доставило ему огромную радость...



ВВОДНАЯ ЗАМЕТКА К ГЛАВЕ V




Когда принцессе исполнилось семнадцать лет, тень грядущих событий легла на ее безмятежную жизнь. Ее дневники содержат тому свидетельства. Она стала замечать, что ее дядя, король Леопольд, начал с серьезным предвкушением размышлять о том высоком положении, которое она вскоре может занять, и о плане соединить ее узами брака с каким-нибудь принцем, достойным разделить с ней тревоги и обязанности престола. Она знала, что он остановил свой выбор на ее кузине/кузене, принце Альберте Саксен-Кобургском.

В мае этого года она впервые увидела принца. Вильгельм IV не одобрял замыслов короля Леопольда. Его кандидатом был младший сын принца Оранского. Оба принца были приглашены в Лондон и оба присутствовали на балу, данном герцогиней Кентской в честь достижения ее дочерью семнадцатилетнего возраста.

Юная принцесса не была очарована принцем Оранским. Было бы преувеличением сказать, что она испытывала к принцу Альберту что-то большее, чем сестринскую привязанность. Он показался ей симпатичным и обаятельным, они вместе рисовали и пели. Она же показалась ему весьма милой и поразительно хладнокровной. Ни с той, ни с другой стороны нет и следа более глубоких чувств. Когда принц покинул Англию, она написала дяде Леопольду, выразив стремление подчиниться его воле в отношении ее будущего замужества, как и во всем остальном, но нет никаких указаний на то, что ее сердце было затронуто. Тем не менее зерно было посеяно — оно должно было созреть позже и в конечном счете принести плоды, самые сладкие из всех, что ей суждено было вкусить за ее долгую жизнь.

Планы короля Леопольда были секретом Полишинеля и вызывали немалый интерес во всех кругах. По возвращении домой принца Альберта чествовали в Париже на официальном обеде, данном лордом Гренвиллом, что было истолковано как свидетельство успешного продвижения проекта предполагаемого брака.

В течение этого года принцесса жила в Клермонте, бывшем тогда собственностью короля Леопольда. Ее жизнь там отличалась величайшей простотой. Недавно в деревне Эшер еще жили несколько стариков, которые помнили, как маленькая принцесса посещала старинную, ныне заброшенную церковь, облаченная в ситцевое платье в крапинку и большую чепцу с козырьком.

Возможно, вследствие осознания того, что его кандидат не смог произвести благоприятного впечатления, король Вильгельм в течение этого года выказывал по отношению к своей невестке, герцогине Кентской, большую, чем обычно, враждебность. Поведение короля по отношению к ее матери несомненно омрачало жизнь маленькой принцессы, тем более что оно находилось в несколько резком контрасте с той добротой, с которой сам король Вильгельм и королева Аделаида относились к ней самой.

Между тем поток общественных событий тек своим чередом.






CHAPTER V

1836

Понедельник, 11 января. — ...Мы отправились на прогулку без четверти два с леди Флорой и Лезен; погода прояснилась, стало совсем мягко и светло. Мы погуляли по пирсу и сели в лодку. В гавани было изрядное волнение, и у самого ее входа нашу лодку сильно качало и бросало из стороны в сторону; маму стало слегка подташнивать, но я нашла это очень приятным. На пирсе толпилось множество народа. Три португальских судна подняли свои португальские флаги, равно как и два испанских. Мы высадились на тех же ступеньках, с которых садились. Весь Рамсгит, казалось, высыпал на пирс. Мы дошли до оконечности пирса и обратно и сели в экипаж. Мы доехали до утеса, где находится лестница под названием «Лестница Иакова». Мы вышли там, спустились по ступенькам и погуляли по другую сторону пирса. Мы бросили прощальный взгляд с конца пирса на все корабли, пирс и т. д., так как завтра мы уезжаем. В гавани стояло, кажется, 7 французских судов, а на пирсе находилось множество маленьких французских мальчишек; мы дали им кое-что, но они (впервые) выказали недовольство и бунтарский дух. Они буквально атаковали Лезен, которая всегда раздает деньги, окружив ее со всех сторон, протягивая руки и приговаривая: «Donnez-moi un sou», «Je n’ai pas un», «Madame, Madame, donnez-moi un sou» и т. д. Некоторые сорванцы проявили достаточную хитрость, чтобы заявить: «C’est pour nos matelots, nous allons à bord dans l’instant». Лезен бросила им шиллинг, после чего они все свалились в одну кучу, свалкой кинувшись за ним. Некоторое время они вели себя тихо, но несколько самых упорных ребят снова вернулись и преследовали нас какое-то время. Наконец они получили что-то и ушли. Это было весьма забавно и очень нелепо со стороны...

Среда, 13 января. — Я проснулась вскоре после 6 и встала в 7. Оделась и причесалась. Мы позавтракали в 8. Мы выехали из Ситтингбурна в 9. День выдался пронзительно холодным, хотя и ярким и ясным. Мы сменили лошадей в Рочестере, во второй раз — в Грейвсенде и в третий — в Блекхите. Мы прибыли в Кенсингтонский дворец незадолго до двух. Мы немедленно поднялись наверх, то есть преодолели два лестничных марша, в наши новые спальные и гостиные апартаменты, очень высокие и красивые. Описать их подробно и точно невозможно. Наша спальня очень просторна и высока, прекрасно обставлена; затем идет небольшая комната для горничной и гардеробная мамы; после этого следует старая галерея, разделенная на 3 большие, высокие, прекрасные и светлые комнаты. Только одна из них (та, что возле маминой гардеробной) уже обставлена; это моя гостиная, и обставлена она поистине очень мило. Моих картин в ней еще нет. Следующая — мой кабинет, а последняя — прихожая; в последней нет камина, но в двух других они есть, и в моей гостиной очень тепло и уютно. С другой стороны от спальни есть еще одна комната, принадлежащая мне (бывшая спальня Лезен), которая не отделана заново, но служит проходом и т. д. Лезен теперь располагается в нашей прежней спальне. Когда я спустилась в мою бедную бывшую гостиную, я не могла не смотреть на нее с нежностью и приятными воспоминаниями, проведя там столько дней своей жизни, причем много очень счастливых дней; но наши новые комнаты гораздо просторнее и светлее...

Четверг, 14 января. — ...Пока мне делали прическу, читала Лезен из сочинений мадам де Севинье. Мы все позавтракали в четверть десятого. Перенесли вещи из моей старой комнаты наверх в новую и разложили их по новым шкафам. Я записала события в дневник. Мои картины развешивают, в комнате царит страшный беспорядок; рабочие в моем кабинете производят сильный шум, так что я чувствую себя несколько смущенной. Немного погуляли. Мы пообедали в 1 час. Раскладывали вещи. В 2 часа виделись с доктором Кларком. Получила чрезвычайно доброе и длинное письмо от дорогой тетушки Луизы, в котором она сообщает, что дядя Леопольд и мой маленький кузен здоровы, как и дядя Фердинанд, находящийся с ними; а также что герцог Орлеанский (которого она называет Шартрским, как обычно делает все семейство) идет на поправку, но еще не совсем здоров. Она добавляет далее, что дорогая королева французов, страдавшая от сильной простуды, чувствует себя лучше...

Среда, 3 февраля. — Я проснулась в 7 и встала без четверти восемь. Пока мне делали прическу, читала «Историю Ирландии». В 9 мы позавтракали. Наклеила свои инициалы в некоторые из своих книг. К 10 часам пришел декан и оставался до 11. Читала с ним сначала Ветхий Завет, а затем Юма. Наклеила имя в некоторые книги. Все те же картины, что висели в моей прежней комнате, я повесила в нынешней, за исключением нескольких старых гравюр и двух некрасивых масляных портретов моих отца и матери, и с добавлением рисунка Хайтера, изображающего маму и меня. Мои прекрасные слепки с фигурок дорогого французского семейства также развешены в моей гостиной; их принесли только сегодня, так как раму пришлось чинить. Я так привязана к ним. В моем кабинете также развешивают различные гравюры. Записала события в дневник. Рисовала...

Суббота, 6 февраля. — ...Я совершенно забыла упомянуть, что молодая королева Португалии была выдана замуж по доверенности 1 января за — моего кузена Фердинанда, старшего сына дяди Фердинанда, которому 29 октября прошлого года исполнилось 19 лет. Переговоры на этот счет велись с сентября прошлого года и только сейчас завершились. Граф Лаврадио, которого мы видели незадолго до нашей поездки в Рамсгит, ездил в Кобург, чтобы встретиться там с дядей Фердинандом и моими дорогими кузенами Фердинандом и Августом. Дорогой дядя Леопольд уладил большую часть этого дела; он всегда готов и всегда необычайно искусен в оказании помощи своей семье. Дядя Фердинанд недавно покинул Брюссель, куда приезжал для улаживания вопросов по поводу брака. Дорогой дядя Фердинанд, разумеется, преисполнен тревоги за благополучие и счастье своего сына. Фердинанд скоро прибудет в Брюссель вместе с Августом по пути в Лиссабон, и они также навестят нас. Не могу выразить, как я счастлива таким образом породниться с королевой Португалии, которая всегда была так добра ко мне и к которой я питаю огромную привязанность. Она сердечна, честна и ласкова, а когда разговаривает — очень приятна. Мы знакомы с восьмилетнего возраста (ведь разница в возрасте между нами всего месяц). К тому же она далеко не дурнушка; у нее изысканный цвет лица, красивый нос и прекрасные волосы. Я слышала, что Фердинанд полон благих и превосходных качеств, обладает чистым и незамутненным умом и очень красив...

Суббота, 20 февраля. — ...В половине третьего пришел декан и оставался до 4. Читала с ним «Потерянный рай» Мильтона. Занималась на фортепиано для миссис Андерсон. Рисовала, пока Лезен читала мне тот доклад о Фиески. Снова занималась на фортепиано. В половине восьмого мы обедали. Тетушка Глостер, принц Гессен-Филиппсталь-Бархфельдтский, архиепископ Йоркский и мисс Харкорт, герцог Веллингтон, граф и графиня Шарль Поццо ди Борго, граф и графиня Линкольн, виконт и виконтенесса Бересфорд, лорд Хилл, леди Кэролайн Легг, леди Тереза Стрэнгвейз, сэр Роберт и леди Пил, генералы Аптон и сэр Самуэль Хиггинс обедали здесь. Я сидела между герцогом Веллингтоном и графом К. Поццо ди Борго. Граф — очень приятный мужчина. Его супруга, дорогая маленькая графиня, выглядела очаровательно; она прелестный человек — третья дочь герцога де Крильона, ее зовут Валентина. Леди Линкольн — тоже очень очаровательная молодая особа; она была такой хорошенькой, но сильно изменилась, так как проболела все прошлое лето и до сих пор далеко не здорова. Я много общалась с ней и маленькой графиней Поццо и нашла их очень милыми и жизнерадостными...

Суббота, 27 февраля. — ...Давали трагедию мисс Джоанны Бейли «Разделение» в 5 актах, исполнявшуюся во 2-й раз. Действующие лица: Гарсио (итальянский граф) — мистер Чарльз Кембл, местами игравший прекрасно, но ужасно изменившийся; Ровани (его друг) — Г. Беннетт, игравший неприятно и манерно; маркиз Тортона — мистер Притчард, жалкое странное создание; Маргарет (жена Гарсио) — мисс Хелен Фосид, хорошо игравшая в патетических тихих сценах. Я не видела Чарльза Кембла 5 лет и не вполне помнила его лицо; те же, однако, кто видел его в лучшие годы, когда он был превосходным актером и очень красивым мужчиной, нашли перемену разительной. Я же, со своей стороны, предпочитаю Макреди безоговорочно. Кембл так сильно ныть и тянет слова в таком медленном, своеобразном манере; его движения (на мой взгляд) чрезмерны и жеманны, а голос мне неприятен; он еще строит ужасные гримасы, что портит его лицо, к тому же он выглядит старым и держится не лучшим образом. Он был очень хорош, однако, в конце 3-го акта, когда вырывает портрет из рук жены и обнаруживает, что это портрет ее брата Ульрико, которого он убил, — то, как он швыряет портрет на пол и оседает, дрожа и задыхаясь, у постели, в то время как его лицо выражает бурные чувства раскаяния, ужаса и угрызений совести, — все это Кембл проделал весьма искусно, равно как и прощание с Маргарет. Он был, без сомнения, великолепным актером, более того, остается им и поныне, но он недостаточно естествен на мой вкус. Я и впрямь считаю Макреди столь проникновенным и естественным, особенно теперь; прежде он, пожалуй, бывал порой несколько жеманен и излишне бурлен. Его голос мне тоже очень нравится, и он не растягивает слова; больше всего он мне нравится после Янга, который был самым прекрасным актером, каких я когда-либо видела или кто, возможно, вообще существовал в этой стране, за исключением Гаррика и Джона Кембла (старшего брата Чарльза К.). Я видела Янга всего дважды, но никогда этого не забуду. Впервые я видела его в «Макбете», а затем — как он прощался со сценой в «Гамлете». Должна сказать пару слов о Г. Беннетте и мисс Хелен Фосид. Беннетт, чью игру я видела поистине превосходной в «Мельнике и его работниках», в «Писарро», в «Короле Иоанне» в роли Юбера и т. д., вчера в роли Ровани был крайне неприятен; он выкручивал руки, ноги, спину и даже глаза во все стороны и растягивал слова при разговоре самым противным образом. Мисс Фосид простовата и худа, и ее голос сильно ей вредит, но в моментах кротости и патетики она далеко не так неприятна; правда, она тоже слишком сильно кричит и голосит, но поскольку она очень молода, говорят, из нее может выйти хорошая актриса. Трагедия, хоть и хорошо написана, несколько неестественна и в некоторых местах очень тяжеловесна; должна сказать, что я гораздо больше предпочитаю «Брюггского проректора» и считаю его куда более естественным. Кембла и мисс Фосид вызывали на сцену, и их бурно аплодировали...
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Mr. Charles Mathews as Dapperwit in The Rape of the Lock

CHARLES MATHEWS.

From a sketch by Princess Victoria.



Понедельник, 29 февраля. — ...В половине седьмого мы вместе с Лезен и сэром Дж. К. отправились в театр мадам Вестрис «Олимпик». Я никогда прежде там не бывала; это очень маленький, но милый, чистый театрик. Шла бурлетта «Один час, или Карнавальный бал» в одном акте. Главные действующие лица: мистер Чарльз Свифтли — мистер Чарльз Мэтьюс, восхитительный и очаровательный актер; он сын знаменитого пожилого Мэтьюса, скончавшегося в прошлом году. Он совсем молодой человек, я бы сказала, ему не больше двадцати пяти или двадцати шести лет. Лицо его некрасиво, но очень умно и приятно; у него очень стройная, изящная фигура, крошечные стопы, сам он весьма грациозен и невероятно подвижен; он прыгает и бегает по сцене с величайшей ловкостью. Он так естествен и забавен, никогда не опускается до вульгарности, но всегда держится как истинный джентльмен. Это прелестнейший актер...

Чарльз Мэтьюс — самый восхитительный и забавный актер, какого только можно вообразить. Он единственный ребенок своих родителей, предназначался к карьере архитектора и учился для этого в Греции и Италии; но, питая склонность к сцене, он оставил профессию и стал актером; мы видим, сколь совершенным успехом это увенчалось!..

Среда, 2 марта. — ...Леди Бургерш рассказала мне, что была очень хорошо знакома с Чарльзом Мэтьюсом во время своего пребывания во Флоренции, куда тот приезжал с целью изучения архитектуры; она говорила, что часто играла с ним в любительских спектаклях и что он всегда выказывал огромный актерский талант, держась при этом как истинный джентльмен; и ныне он играет совершенно по-джентльменски и выглядит соответствующе; на мой взгляд, он очаровательный исполнитель. Леди Бургерш также заметила, что он выглядит моложе своих лет, ибо ему должно быть 33 или 34 года. Находясь во Флоренции, он признавался ей, что испытывает страсть к сцене, но, поскольку его отец был категорически против того, чтобы сын становился актером, он воздерживался от этого при жизни отца...

Четверг, 17 марта. — ...Мы прибыли в Виндзорский замок в 6 часов. Мы прошли в комнату королевы, где Фердинанд и Август были представлены королю. Затем мы направились в свои комнаты. В половине восьмого мы обедали в Зале Святого Георга в обществе огромного множества людей. Фердинанд выглядел очень хорошо. На нем были три португальские орденские ленты, соединенные в одну, на что он имеет право как супруг королевы Португалии. Фердинанд ввел к обеду королеву, а король — маму и меня. Я сидела между королем и Джорджем Кембриджским, напротив дорогого Фердинанда. После обеда мы прошли в прекрасную новую гостиную, где оставались до тех пор, пока мужчины не присоединились к нам после ужина. Затем мы все перешли в Галерею Ватерлоо, где должен был состояться бал. Первым вошел король, затем королева с мамой, а следом дорогой Фердинанд с моей рукой на его руке. Я танцевала три кадрили: первую с дорогим Фердинандом, затем с Джорджем Кембриджским и наконец с дорогим Августом. В течение вечера дорогой Фердинанд подсел ко мне и говорил со мной так нежно и разумно. Я так люблю его. Дорогой Август тоже подсел ко мне и беседовал со мной; он тоже милый, добрый юноша и очень красив. Он чрезвычайно тихо и молчалив, но в нем кроется огромный потенциал. Я также очень привязана к дяде Фердинанду. Я не ложилась до часа ночи. Я получила массу удовольствия и была очень довольна. Дядя Фердинанд передал мне две добрые записки от дяди Леопольда и тетушки Луизы. Фердинанд так привязан к тетушке Луизе. Он сказал мне: «О, я так люблю ее!» И он, и Август чрезвычайно хорошо говорят по-французски. Этот обед и бал давались в честь дорогого Фердинанда.

Пятница, 18 марта. — ...В половине десятого мы завтракали с королем, королевой, дорогим Фердинандом (который явился почти под конец завтрака, долго проспав), дорогим дядей Фердинандом, Августом, Чарльзом, принцем Эрнстом Гессен-П.Б., герцогиней Нортумберлендской, Джорджем Кембриджским, леди Эли, леди Флорой и Лезен. После завтрака мы с мамой зашли в комнату королевы и осмотрели некоторые из ее многочисленных красивых вещиц. Я записала события в дневник. В половине двенадцатого мы отправились на прогулку в экипаже вместе с королевой и дорогим Фердинандом: мы с Фердинандом сидели на заднем сиденье, а королева и мама — на переднем. Дядя Фердинанд, Август, Чарльз и принц Эрнест Гессен-П.Б. следовал в другом экипаже, а все остальные — в прочих каретах. Мы поехали посмотреть на охоту: увидели, как из фургона выпустили оленя, за которым бросилось бесчисленное множество всадников. Это было очень красивое зрелище, день выдался чудесным и теплым. Мы ехали в открытых экипажах. Я много беседовала с Фердинандом и проникаюсь к нему все большим расположением; он так разумен, естествен, прост, незамутнен и поистине добр. Его воспитатель, находившийся при нем 13 лет, м-р Диц, к которому он, по его словам, очень привязан, отправится с ним в Лиссабон в качестве его «личного секретаря», как он мне сообщил. Он (м-р Диц) прибыл вчера в Кенсингтон вместе с несколькими другими джентльменами. Фердинанд очень привязан к Августу; разлука будет ужасна для двух братьев; также он очень привязан к своей сестре Виктории. Мы вернулись домой в половине второго. Написала черновик французского письма тетушке Луизе. В 2 часа мы обедали со всей компанией. Я сидела между королем и дядей Фердинандом. Написала письмо тетушке Луизе. Записала события в дневник. Гуляла. Около половины шестого дорогой Фердинанд, дядя Фердинанд и дорогой Август зашли к нам в комнату на короткое время. В половине седьмого мы обедали — снова в Зале Святого Георга и в том же большом обществе, что и накануне. Фердинанд шел первым (как и вчера) с королевой; затем шел король с нами двумя. Я сидела между королем и Джорджем Кембриджским, напротив дорогого Фернандо. После обеда дядя Фердинанд и мои кузены время от времени подсаживались к нам. Дорогой Фердинанд вызвал всеобщее восхищение во всех кругах; король очень доволен им, а королева просто очарована им. Он держится так непринужденно, у него столь благородная внешность и осанка. Оба они — очень дорогие и очаровательные юноши; Август тоже весьма любезен и при ближайшем знакомстве обнаруживает большой здравый смысл; он очень тих и мягок. В них чувствуется такая невинность и простота, а также детская жизнерадостность, и в то же время их манеры весьма взрослые и приятные, совершенно непринужденные и милые. Я бодрствовала до половины двенадцатого...

Пятница, 1 апреля. — Сегодня Страстная пятница. В половине десятого мы завтракали с дорогим дядей Фердинандом, дорогим Августом, Чарльзом, леди Флорой и Лезен. Я сидела между дорогим Августом и Чарльзом. Я оставалась внизу до четверти одиннадцатого. Получила орден Святой Изабеллы от моей кузины донны Марии. Лента очень бледно-розовая с белым. Поднялась наверх и написала часть черновика французского письма тетушке Луизе. Дорогой, добрый Август поднялся в половине одиннадцатого и оставался до 11. Эти визиты доставляют мне огромное удовольствие; он так тихо усаживается, разглядывая вещи в комнате, садится и читает газеты, и никогда никому не мешает. Он милый мальчик, такой исключительно добрый, ласковый и кроткий; у него такое сладкое выражение лица и добрая улыбка. Фердинанд кажется мне красивее Августа, глаза у него такие прекрасные, а выражение лица столь живое, умное; впрочем, у обоих выражения лиц прелестны! У Фердинанда есть нечто совершенно прекрасное в выражении лица, когда он говорит и улыбается, и он так добр. Оба они очень красивы и дороги моему сердцу! Фердинанд превосходит Августа в различных отношениях и гораздо более развит для своего возраста умственно, чем последний. Они оба многому научились и многое знают, а также очень аккуратны и опрятны. В 11 часов мы спустились к молитве с Чарльзом, Лезен, леди Флорой и т. д. Службу провел бедный декан, который к тому же произнес проповедь. Мы повидались с ним на мгновение после окончания службы. Он очень спокоен и смирен. Мы побыли с дядей внизу некоторое время. Завершила черновик французского письма. Приступила к его переписыванию. Спустилась вниз посмотреть картины работы некоторого мистера Коуэна. Они поистине очень хороши. Август тоже зашел и взглянул на них на мгновение. Поднялась в свою комнату и продолжила писать письмо дорогой тетушке Луизе. Дорогой дядя Фердинанд заходил ко мне на несколько минут, а затем снова спустился вниз. Август заходил и посидел немного, пока я писала письмо, а затем ушел. Сегодня утром я подарила ему печать и несколько гравюр, что доставило ему большую радость. Закончила письмо тетушке Луизе и сделала запись в дневнике. За 25 минут до четырех дорогой, добрый Август поднялся наверх и просидел в моей комнате до четырех, разглядывая ежегодники. Он помогал мне запечатывать письма, и мы оба перепачкались, а он, дорогой мальчик, при запечатывании сжег конверт, чем нас обоих рассмешил. Он спустился на 5 минут, потом вернулся, и дядя, пробыв несколько минут, увел его наносить визиты герцогу Сассекскому и принцессе Софии. Играла и пела. За 10 минут до шести пришла миссис Уэллсли, которая уезжает завтра и прибудет в Штутгарт в пятницу. Заходил Август, и мы немного посидели внизу с дядей и им. О, если бы у меня было побольше таких дней с этим дорогим дядей и дорогим Августом, которых я так сильно люблю! Когда они покинут нас, я буду чувствовать себя очень одинокой и несчастной...

Воскресенье, 10 апреля. — ...Читала Лезен часть «Наставлений и советов», которые дорогой дядя Леопольд написал для Фердинанда — составлено необычайно умно и прекрасно. Они написаны по-французски и разделены на 3 части. Та часть, которую я прочла, касается политических дел и разбита по рубрикам всех правительственных ведомств. Дорогой дядя так основательно изучил португальскую конституцию, правительство, народ, страну и т. д. после того, как было решено выдать Фердинанда за королеву Португалии, что ориентируется во всем так же хорошо, будто сам находится там. Дорогой дядя Леопольд так умен, рассудителен и добр; он приложил столько сил и хлопот ради Фердинанда, и должна сказать, эти хлопоты вознаграждены привязанностью и благодарностью, которую питает к нему Фердинанд; и конечно, он не попусту потратил время, ибо Фердинанд не только очень добр, но и умен, а следовательно, с советами дяди он непременно преуспеет, я в этом уверена. Ван де Веер — человек чрезвычайно надежный и толковый, а поскольку у него тоже имеются копии этих бумаг, он окажет Фердинанду неоценимую услугу. Из прочитанной части, содержащей драгоценные, важные и мудрые советы, я отметила одну вещь, которой очень рада: королева привлечет Фердинанда к участию в делах Совета и т. д., и он будет неизменно присутствовать на всех ее советах. Дядя советует ему прислушиваться и не высказывать своего мнения до тех пор, пока он не ознакомится с характерами членов Совета, и лишь затем, взвесив то, что намерен сказать, излагать свое суждение. Мне хотелось бы внести сюда множество других советов, но на это совершенно нет времени...

Понедельник, 11 апреля. — Пока я одевалась, Лезен читала мне, а пока мне делали прическу, я читала ей одну из частей «Наставлений для Фердинанда» под названием «Общие замечания» и начала последнюю, озаглавленную «Записка, переданная графу Лаврадио». Дорогой дядя Леопольд так умен и так прекрасно управляет Бельгией, что служит образцом для каждого государя и непременно внесет свой вклад в благополучие и реорганизацию Португалии, как он сделал это для Бельгии; ибо эта страна обязана всем своим процветанием, счастьем, абсолютно всем — дражайшему дяде Леопольду. Когда дядя прибыл туда, она находилась в плачевном состоянии, а благодаря его великому благоразумию, проницательности и необычайному уму Бельгия ныне являет собой одно из процветающих королевств Европы...

Вторник, 3 мая. — ...В 11 часов 10 минут пришел Лаблач и пробыл до 12 часов 10 минут. Он сильно жаловался на холодную погоду и говорил, что «qu’ils étaient tous enrhumés», и что вчера вечером на концерте все они осипли, за исключением Рубини. Лаблач мне очень нравится: он такой милый, добродушный, веселый человек, терпеливый и превосходный учитель, к тому же очень жизнерадостный. В профиль у него, на мой взгляд, прекрасное лицо: орлиный нос, темные изогнутые брови, красивые длинные ресницы и очень умное выражение. У него густые волосы, сильно поседевшие и странным образом перемешанные кое-где с редкими черными прядями. Сначала я несколько раз подряд пропела речитатив «Notte d’orrore» из «Марино Фальеро». Затем мы с мамой дважды исполнили «Mira oh! Norma» и «Si fine al ore», а также дважды «Qual cor tradesti». После этого я дважды спела с Лаблачом «Io son ricco e tu sei bella», прелестный маленький дуэт из «Любовного напитка» Доницетти. Он исполнил его восхитительно: у него такой прекрасный голос, и он произносит слова исключительно четко и правильно. В заключение я спела «Vivi tu». Урок доставил мне огромное удовольствие; жаль лишь, что он бывает не каждый день, а лишь раз в неделю...

Пятница, 13 мая. — ... Мадам Малибран де Берио [236] (как она теперь себя называет после замужества с выдающимся скрипачом де Берио) пела превосходным голосом и чрезвычайно хорошо, дважды. Сначала она исполнила молитву, которую Амна поет во сне во втором акте оперы «Сомнамбула», и «Ah! non giunge un pensiero!». Пение Гризи мне нравится гораздо больше, чем пение Малибран; у первой слышатся сладость, мягкость и нежность в сочетании с прекрасной, чистой техникой, чего у второй нет на верхних нотах. Нижние ноты Малибран прекрасны, трогательны и исполнены чувства, но ее верхние ноты резки, пронзительны и voilée. Вторым номером она исполнила милую вещицу, отлично подходящую ее голосу....

Среда, 18 мая. — ... Без четверти два мы спустились в холл, чтобы встретить моего дяди Эрнеста, герцога Саксен-Кобург-Готского, и моих кузенов Эрнеста и Альберта, его сыновей. Дядя был здесь пять лет назад и выглядит превосходно. Эрнест ростом с Фердинанда и Августа; у него темные волосы, прекрасные темные глаза и брови, но нос и рот не так хороши; у него добрейшее, честное и умное выражение лица, а фигура очень хорошая. Альберт, который ростом с Эрнеста, но плотнее сложен, чрезвычайно красив; волосы у него примерно такого же цвета, как у меня; глаза большие и синие, у него прекрасный нос и очень милый рот с красивыми зубами; но главное очарование его лица — это выражение, совершенно восхитительное; c’est à la fois полно доброты и нежности, а также очень умное и проницательное. Мы поднялись с ними наверх, и, побыв у них несколько минут, я ушла к себе в комнату. Играла и пела. Рисовала. Немногим позже четырех дядя Эрнест и мои кузены пришли к нам и оставались в моей комнате до пяти часов десяти минут. Оба моих кузена так добры и хороши; они гораздо более formés и светские люди, чем Август; они очень хорошо говорят по-английски, и я говорю с ними на этом языке. Эрнесту исполнится 18 лет 21 июня, а Альберту 17 — 26 августа. Дорогой дядя Эрнест подарил мне восхитительного лори, который настолько ручной, что сидит на руке, и ему можно засунуть палец в клюв или делать с ним что угодно, и он даже не пытается укусить. Он крупнее маминого серого попугая и обладает прекрасным оперением: оно алое, синее, бурое, желтое и пурпурное. В шесть мы отправились с Лезен, леди Флорой и другими обедать к архиепископу Йоркскому, и мне было очень жаль оставлять дорогих дядю и кузенов дома...
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aged nine

from a portrait by Schneider, after Eckhart.



Четверг, 19 мая. — Читала «Иллюстрацию» (Exposition), пока мне делали прическу. В девять мы завтракали с дядей Эрнестом, Эрнестом, Альбертом, Лезен и Шарлем. Я сидела между моими дорогими кузенами. В половине одиннадцатого мы с Лезен гуляли в саду и вернулись в половине двенадцатого. Без двенадцати двенадцать пришел декан и оставался до половины первого. Читала с ним Новий Завет и сочинения Кларендона. В половине первого пришел мистер Стюард и оставался до половины второго. Играла и пела. В четверть третьего пришел декан и пробыл до трех. Читала с ним Пейли. В три пришла миссис Андерсон и пробыла до четырех. Без четверти пять мы гуляли в саду с Лезен до половины шестого. Писала дневник. В семь мы обедали. Помимо нас троих, дяди, моих кузенов и Шарля, здесь обедали граф Коловрат (один из дворян из свиты дяди Эрнеста), леди Флора, мисс Конрой и другие. Я сидела между дорогим Эрнестом и дорогим Альбертом. После обеда приходила тетя София. Получила очень доброе письмо от дорогой тети Луизы и несколько лент. Сидела до половины одиннадцатого. Мои кузены мне чрезвычайно нравятся, они такие добрые, такие хорошие и такие веселые...

Суббота, 21 мая. — ... В половине восьмого мы обедали с дядей Эрнестом, Эрнестом, Альбертом, Шарлем, леди Флорой, графом Коловратом, бароном Альвенслебеном и другими. Я сидела между моими дорогими кузенами. После обеда приходила принцесса София. Барон де Хогьер, прибывший из Лиссабона накануне, заходил после обеда попрощаться перед отъездом домой. Я сидела между моими дорогими кузенами на диване, и мы рассматривали рисунки. Оба они рисуют очень хорошо, особенно Альберт, и оба страстно любят музыку; они превосходно играют на фортепиано. Чем больше я их вижу, тем больше они мне нравятся и тем сильнее я их люблю. Они такие естественные, такие добрые, такие очень хорошие и такие образованные и эрудированные; они так хорошо воспитанны, поистине веселы и совсем как дети, и в то же время их манеры и беседа выдают очень взрослых людей. Быть с ними — одно удовольствие; к тому же они так любят быть занятыми делом; они служат прекрасным примером для любой молодежи...

Воскресенье, 22 мая. — Я проснулась в семь и встала в восемь. Читала трактат Корнуоллиса о таинстве причастия, пока мне делали прическу. В четверть десятого мы все завтракали. Я сидела между i miei carissimi cugini. В четверть одиннадцатого дорогая Лезен и я отправились на прогулку в сад и вернулись без четверти одиннадцать. Получила известие о кончине моей бедной старой няни, миссис Брок, последовавшей позавчера. Она не была приятным человеком и, несомненно, имела, как и все, свои недостатки, но она была чрезвычайно привязана ко мне и очень любила меня, проведя со мной время от моего рождения до пятилетнего возраста, поэтому невозможно, и это было бы с моей стороны великим грехом, не переживать ее смерть. Мое главное сожаление заключается в том, что она не дожила до тех пор, пока я стану сама себе хозяйкой и смогу обеспечить ей полную устроенность...

Вторник, 24 мая. — Я проснулась в семь. Сегодня мне исполняется 17 лет; поистине старый человек! Я глубоко благодарна за то, что благополучно пережила этот год, и молю моего Небесного Отца ниспослать Свое благословение и милость на меня в этом году и на многие другие...

Пятница, 10 июня. — В девять мы все завтракали в последний раз вместе! Это был наш последний счастливый-пресчастливый завтрак с этим дорогим дядей и теми самыми дорогими, любимыми кузенами, которых я так нежно, горячо люблю; гораздо горячее, чем любых других кузенов на свете. Как сильно ни любила бы я Фердинанда и доброго Августа, Эрнеста и Альберта я люблю больше них, о да, гораздо больше. Август был похож на хорошего, ласкового ребенка, совершенно незнакомого с миром, флегматичного и очень мало говорящего; но дорогой Эрнест и дорогой Альберт так зрелы в своих манерах, так нежны, так добры, так любезны, так приятны, так очень умны и разумны, поистине и воистину добры и сердечны. Они оба многому научились и очень умны, от природы умны, особенно Альберт, который более склонен к размышлениям из них двоих, и они очень любят говорить о серьезных и поучительных вещах, и при этом так безумно, невероятно веселы, жизнерадостны и счастливы, какими и должна быть молодежь; Альберт всегда находил повод пошутить и высказать остроумный ответ за завтраком и везде; он также очень забавно играл и ласкал Дэша. И он, и Эрнест чрезвычайно внимательны ко всему, что слышат и видят, и проявляют интерес ко всему увиденному. Вчера они были очень заинтересованы посещением собора Святого Павла. Мы оставались с ними внизу до десяти. Затем я поднялась к себе и снова спустилась немного после десяти. Мы снова оставались с ними, а дядя Эрнест то заходил в комнату, то выходил из нее. Я тоже так сильно привязана к нему; теперь, когда я узнала его гораздо лучше и поговорила с ним, я люблю его так же сильно, как дорогого дяду Фердинанда. Он такой мягкий, такой добрый и такой хороший. Когда я спустилась, дорогой Альберт играл на фортепиано. В одиннадцать часов дорогой дядя, мои дражайшие любимые кузены и Шарль покинули нас в сопровождении графа Коловрата. Я тепло-тепло обняла обоих дорогих кузенов, а также дорогого дядю. Я горько, очень горько плакала...

Воскресенье, 31 июля. — Читала «Молодого богослова» и начала читать в одном томе «Эйкон Басилике» — книгу, вышедшую через несколько дней после обезглавливания бедного Карла I, пока мне делали прическу. Считается, что она была написана им во время заключения и содержит размышления и молитвы; но декан, который дал ее мне несколько дней назад, сказал, что идут большие споры о том, действительно ли она написана Карлом или кто-то из его друзей собрал изречения и размышления, которые тот слышал от короля, и объединил их, и этот вопрос до сих пор не решен. Каковы бы ни были обстоятельства и кем бы она ни была написана или составлена, одно несомненно: это очень хорошая и благочестивая книга, и ее содержание подлинно...

Среда, 3 августа. — Читала «Иллюстрацию» и «Завоевание Гранады», пока мне делали прическу. В девять мы завтракали. Без четверти десять мы отправились с Лезен в Британскую галерею посмотреть выставку произведений старых мастеров (все собрание принадлежит частным лицам). Никогда не видела ничего прекраснее этого собрания картин бессмертных мастеров — ибо я должна называть их так, поскольку их имена никогда не будут преданы забвению. Там было столько прекрасных полотен, что я поистине не знаю, какое выделить в первую очередь. В целом, мне кажется, лучшими были работы Мурильо и Гвидо. Лучшие картины Мурильо — это «Ангелы, являющиеся Аврааму», «Возвращение блудного сына», обе великолепные, принадлежащие герцогу Сазерленду; «Святой Иосиф, ведущий младенца Спасителя, который несет корзину с плотницкими инструментами» — совершенно в другом стиле, но прекрасная; «Святая Роза, обручающаяся с младенцем Спасителем» — изысканная; и «Портрет дона Андреса де Антраде с любимой собакой» — очень хорошая. Лучшие картины Гвидо — это «Успение Богородицы», выражение лица Богородицы прекрасно; две разные головы святого Петра, обе очень хорошие; «Магдалина» — прекрасна. Лучшие работы Ван Дейка — это «Мария с младенцем Спасителем», очень прелестная... Без четверти четыре мы отправились с Лезен и леди Флорой в Чизик, в Викторианский приют, или Общество помощи детям. Это чрезвычайно интересное и восхитительное заведение, основанное почти исключительно леди Джордж [238] и мисс Мюррей. Оно предназначено для бедных девочек-бродяжек, принимаемых в возрасте до 15 лет; и мисс Мюррей говорит, что у них еще не было ни одной девочки, которая за шесть месяцев не стала бы абсолютно хорошим ребенком. Забыла, с какого возраста они принимают детей, но всего там [неразборчиво] девочек, и они разделены, причем несколько малышек учатся в школе для младшего возраста наверху. Когда они становятся совсем хорошими и могут читать, писать и выполнять любую работу, необходимую по хозяйству, их отправляют за границу, главным образом на Мыс Доброй Надежды, где они устраиваются в ученицы и становятся прекрасными служанками. Мисс Мюррей рассказала нам много любопытных историй о том, в каком развращенном и жалком состоянии прибывают многие из них и как быстро они исправляются и становятся хорошими. Есть одна девочка в особенности, очень хорошенькая черноглазая девочка одиннадцати лет по имени Эллен Форд, которую приняли два месяца назад из Ньюгейта и которая хвасталась, что умеет воровать и лгать лучше всех. Она пробыла в школе всего два-три дня, перелезла через три высокие стены и украла простыню; ее поймали и вернули обратно. Мисс Мюррей поговорила с ней и обнаружила, что бедная девочка не имеет ни малейшего понятия о Боге и что у нее пьющий отец, низкий ирландец; этот человек потерял первую жену и женился снова, и эта мачеха ничему не учила девочку, кроме воровства и лжи. Мисс Мюррей рассказала ей о Боге и поговорила с ней очень серьезно; девочку поместили на ту ночь в одиночную камеру и вывели на следующее утро; и с тех пор она была безупречно хорошей девочкой. Есть много подобных случаев, которые, по словам мисс Мюррей, она могла бы рассказать. Прежде чем закончить эту главу, я должна упомянуть надзирательницу, весьма уважаемого и прекрасного человека, миссис Бауэрхилл; ей помогают две дочери и старуха на хозяйственных работах; но, помимо этой старухи, всю работу дети выполняют сами. Мы вернулись домой в половине шестого. Я осталась очень довольна всем увиденным. Мисс Мюррей подарила мне книгу, в которую переписала несколько писем детей из-за границы, и это очень милые, хорошо написанные письма. Усилия мисс Мюррей ради Общества помощи детям огромны и весьма заслуживают похвалы. Существует комитет дам, которые собираются, кажется, каждый второй вторник; но леди Джордж и мисс Мюррей приходят туда трижды в неделю, а то и чаще. В четверть восьмого мы обедали. После обеда приходила принцесса София. Сидела до без десяти десять...

Понедельник, 8 августа. — Я проснулась в семь и встала в восьми. В четверть десятого мы завтракали. Без четверти десять мы с Лезен гуляли до половины одиннадцатого. Приготовила вещи к упаковке. В одиннадцать пришел мой добрый Лаблач и пробыл до двадцати минут двенадцатого. Сначала я спела «Come per me sereno» из «Сомнамбулы». Затем он спел со мной «Claudio, Claudio, ritorna fra le braccia paterne» два раза подряд; потом он спел со мной «Se un istante all’ offerta d’un soglio» также из «Элизы и Клаудио». Первое из этих двух произведений я исполнила в субботу ужасно плохо, но Лаблач нисколько на это не обратил внимания. Ему показалось, что сегодня получилось лучше; но он слишком снисходителен. Голос у него был восхитительный, и пел он прекрасно. После этого он исполнил со мной «Non temer il mio bel cadetto» из «Покинутого места» («Il Posto abbandonato») Меркаданте. Его беглость речи удивительна; он может петь такое количество слов и в таком темпе. Их множество в этом дуэте и еще больше в «Quand amore» и «Voglio dire», оба из «Любовного напитка». Затем он спел со мной мою любимую «O amato zio» из моих дорогих «Пуритан». После этого он спел с нами «O nume benefico», затем «Ridiamo, cantiamo» и затем, alas! per finire, «Dopo due lustri ahi! misero» из «Донны Каритеи» Меркаданте. Лаблач сказал мне, что опера «Вильгельм Телль» нравится ему больше всех опер Россини, «Отелло» — больше всех его серьезных опер (opera seria), а «Севильский цирюльник» — больше всех комических (opera buffa). Ha ragione. Его сын (сын Лаблача) уехал, как он мне сказал; он уехал вчера, как и Рубини. Я спросила его, поет ли кто-нибудь еще из его восьми детей или обладает ли музыкальными способностями. Он ответил: «Non, ils sont trop jeunes; l’aîné n’a que douze ans». А самый младший из всех, по его словам, всего двух лет от роду. Завтра будет опера, но ложи и прочее, к ужасу моему, сдаются по ценам драматического театра, и «C’est un pasticcio», сказал он. Это не входит в обычное число вечеров. Он сказал, что я значительно улучшила свое пение с тех пор, как он начал петь со мной. После последнего трио я рассталась il mio buon e caro Maestro с большим сожалением. Должна еще раз повторить, что он не только восхитительный, терпеливый и приятный учитель, но и предобрый, милый, приятный и честный человек; у него очень светские и спокойные манеры, а во взгляде есть нечто очень открытое, чистое и честное; все, кто его знает, сходятся на том, что он замечательный человек. У меня было 26 уроков с Лаблачем, и я буду вспоминать о них с огромным удовольствием; и с не меньшим восторгом буду ждать следующего апреля, когда, надеюсь, Лаблач вернется, чтобы я могла снова их возобновить. Какое это было удовольствие — слышать его прекрасный голос и петь с ним! Все приятное, увы, так быстро проходит в этом «широком мире скорбей». Как часто я испытывала это во время больших радостей, когда меня покидали дорогие родственники! Но ведь остаются приятные воспоминания обо всем прошедшем, и нужно быть счастливой оттого, что они были. Я осталась чрезвычайно довольна этим моим последним уроком; время пролетело даже быстрее обычного, ибо мне всегда казалось, что эти приятные уроки пролетают в одно мгновение. Лаблач аккомпанировал поистине весьма неплохо, а когда доходил до каких-то сложных мест, добавлял «des accords», что получалось ничуть не хуже. Я уже упоминала, насколько он любезен; он всегда был готов спеть все, что мне нравится, и оставаться столько, сколько я пожелаю. Он чрезвычайно подвижен для своих размеров, которые поистине весьма внушительны. Меня всегда забавляло смотреть, как он входит в мою комнату и выходит из нее; он ходил так прямо и делал такой красивый, исполненный достоинства поклон. Итак, все, все кончено в этом сезоне, не только опера, но и мои любимые уроки пения...

Среда, 10 августа. — ... Кстати, я никогда не забуду, как на моем первом уроке пения, когда я так боялась петь перед Лаблачем, он сказал своим добродушным тоном: «Personne n’a jamais eu peur de moi», чего, я уверена, никто не может бояться, кто его знает...

Клермонт, пятница, 16 сентября. — В половине десятого мы завтракали, то есть дорогой дядя, мы вдвоем, Лезен и так далее, леди Кэтрин чувствовала себя неважно, а двое дворян из свиты дяди уехали в город. Поднялась к себе в комнату и переписывала ноты. Примерно без четверти двенадцать дорогой дядя зашел ко мне и просидел со мной до половины первого. Он обсудил со мной множество важных вопросов. Он так умен, так мягок и так рассудителен; только он один может дать мне добрый совет во всем. Его советы безупречны. Он поистине «il mio secondo padre» или даже «solo padre»! Ибо он действительно заменяет мне настоящего отца, так как отца у меня нет, и он так добр и хорош со мной, он всегда был таким со мной. Он был и всегда остается для меня столь полезным и делает так много хорошего...

Воскресенье, 18 сентября. — Барон Монкорву привез вчера тревожную новость о том, что та же злополучная революция, что произошла в Испании, совершилась и в Португалии и что королева была вынуждена провозгласить конституцию 1820 года, аналогичную конституции 1812 года [239]. Это случилось между пятницей, 9-м, и субботой, 10-м числом, ночью. Я так сочувствую бедному дорогому Фердинанду в этот трудный момент, а также бедной доброй королеве. Разница между этим событием и тем, что было в Испании, заключалась в том, что в Португалии вели себя уважительно по отношению к дорогому Фердинанду и Донне Марии, а в Испании едва не оскорбили королеву-регентшу. В Португалии, слава Богу, не было пролито ни капли крови! Как только императрица услышала о случившемся, вернее, о том, что должно случиться, она поспешила во Дворец де Несесидадеш, где находились Фердинанд и королева, прибыла туда в три часа ночи и оставалась там, пока все не закончилось. Принцесса Изабелла, тетка королевы (и бывшая регентша), также приехала и оставалась с ними. Дядя Леопольд был глубоко потрясен и расстроен, когда узнал об этом, как и мы, я уверена... Дорогой дядя поднимался на минутку и принес нам три письма, написанные Ван де Веером, в которых давался подробный отчет об этих ужасных событиях в Лиссабоне. Поведение Ван де Веера на протяжении всего этого кошмарного дела, когда все остальные, казалось, потеряли головы и рассудок, было предельно мужественным, осмотрительным и разумным; и если бы его советы и советы Фердинанда были услышаны, королева не была бы вынуждена подписать обнародование конституции 1820 года. Ван de Веер говорит, что все было сдано «avec la plus affreuse lâcheté!», без борьбы или попытки сопротивления, когда еще можно было все спасти...

Среда, 21 сентября. — ... Дорогой дядя поднялся наверх и привел нас к завтраку, как он уже делал однажды до этого и дважды к обеду. Он всегда сопровождал нас наверх, когда мы ложились спать. Это был наш последний завтрак с ним; я сидела, как обычно, рядом с ним и генералом Гоблетом [240]. Слушать, как дорогой дядя говорит на любую тему — все равно что читать высокопоучительную книгу; его беседа так просвещенна, так ясна. Общепризнанно, что он является одним из ведущих политиков современности. Он говорит так мягко, но твердо и беспристрастно о политике. Дядя говорит мне, что Бельгия — это настоящий образец своей организации, промышленности и процветания; ее финансы находятся в совершеннейшем порядке. Дядя так любим и почитаем своими бельгийскими подданными, что это должно служить великой компенсацией за все его невероятные хлопоты. Он так мягок, нежен и добр, а также так умен и тверд...
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Понедельник, 26 сентября. — ... Прочла в сегодняшней Morning Post печальную и почти невероятную весть о смерти Малибран [241], последовавшей в Манчестере в пятницу в двенадцать часов ночи, в раннем возрасте 28 лет. Она отправилась туда на фестиваль, проходивший на позапрошлой неделе, и пела лишь во вторник, 13-го числа этого месяца, а в среду попыталась выступить, но не смогла, после чего заболела настолько тревожно, что о пении не могло быть и речи. В субботу в газетах сообщалось, что она вне опасности, но улучшение оказалось лишь временным, и в пятницу ночью этой удивительной певицы и необыкновенной женщины не стало. Она будет и уже является поистине величайшей потерей; ибо, хотя я любила и восхищалась Гризи гораздо больше, чем Малибран, я очень высоко ценила многие стороны пения последней, особенно те трогательные и великолепные низкие ноты, от которых просто захватывало дух. В отношении ума и гениальности нет никаких сомнений, что Малибран намного превосходила Гризи; ибо она была искусна не только в пении и актерской игре, но и в совершенстве знала испанский (свой родной), итальянский, французский, английский и немецкий языки, а также различные итальянские диалекты. Она очень мило сочиняла музыку, хорошо рисовала, прекрасно держалась в седле, чудесно танцевала и enfin отлично лазала по горам, как рассказывал нам генераль Алава, который прекрасно ее знал; он говорил, что с ней можно было говорить на любую тему и она чувствовала себя абсолютно à son aise. Она родилась в 1808 году в Париже и является дочерью знаменитого испанского певца по имени Гарсия; сначала она вышла замуж за старого французского купца по имени Малибран, с которым развелась; а во второй раз — этой весной за несравненного скрипача де Берио. Мама видела ее дебют в роли Марии Гарсии в возрасте всего 16 лет в «Крестоносце» в Итальянской опере в Лондоне в образе «un giovinetto Cavalier». Есть нечто особенно устрашающее и поразительное в смерти этой великой певицы, несомненно второй в мире (Гризи, по моему мнению, первая). Быть так скошенной во цвете лет и на вершине карьеры, внезапно — это ужасно!...

Среда, 28 сентября. — ... Новости из Лиссабона далеко не хороши, к сожалению. Мама получила сегодня утром письмо от Ван де Веера от 11 сентября, в котором он сообщал, что накануне днем произошла еще одна émeute, которая, впрочем, была подавлена и во время которой как дорогой Фердинанд, так и Донна Мария проявили великое спокойствие и достоинство. Это тяжелое испытание для бедного дорогого Фердинанда и для доброй королевы. Ван де Веер говорит, что все они находятся в крайне неуютном положении...

Пятница, 30 сентября. — ... Прочла вчера вечером в The Times удручающий отчет с подробностями болезни и смерти бедной Малибран. Бедное молодое создание! О ней, кажется, забыли в тот момент, когда ее жизнь, возможно, еще можно было спасти; ибо она жаловалась на головную боль и озноб в тот же день, когда прибыла (в воскресенье, 11 сентября). В среду вечером, после исполнения того прекрасного, но ныне болезненного дуэта «Vanne se alberghi in petto», она заболела так сильно, так сильно. Несмотря на все это, она встала в четверг утром и оделась при помощи миссис Ричардсон, хозяйки гостиницы «Мосли Армс» в Манчестере, поскольку у нее не было горничной, а единственный ее слугой был камергер де Берио (как говорится в газетах, ибо все, что я до сих пор рассказывала о ее болезни и смерти, взято из газет). Вопреки всем попыткам удержать ее, бедная умирающая Малибран настояла на том, чтобы ехать в тот день на ораторию, и ее усадили в карету; но с ней случилась истерика, и ее немедленно вернули назад. С тех пор и до самой смерти она не покидала комнату и почти не вставала с постели. Доктор Беллюомини, ее собственный врач, прибыл только в воскресенье, 18-го числа, хотя до этого ее осматривали другие врачи (из Манчестера). Умирая, она была совершенно без чувств; так же было и за два или три дня до смерти. Де Берио был безутешен и подавлен, узнав о ее кончине, в другой комнате, куда его заставили удалиться, когда дело шло к концу. Он больше ее не видел и покинул это место через два часа после того, как все было кончено. Это самый печальный конец, который только можно вообразить! Прибыть в гостиницу в чужой стране, не имея никого, кто мог бы за ней ухаживать, и умереть там! Какая печальная и трагическая развязка ее блестящей карьеры! Я все еще едва могу поверить в то, что та, которую я вижу перед собой такой, какой она была на нашем собственном концерте, в белом атласном платье, такая веселая и живая, и чей проникновенный голос я могу расслышать, теперь покоится в безмолвной могиле; ибо похороны должны были состояться сегодня утром в десять часов с большим великолепием. И вот сегодня все, все кончено для бедной Малибран...

Воскресенье, 9 октября. — ... Мы ходили в церковь в Рамсгейте с леди Кэтрин и Лезен. Проповедовал мистер Харви. Текст был взят из 5-й главы Второго послания к Коринфянам, 10-й стих: «Ибо всем нам должно явиться пред судилище Христово, чтобы каждому получить соответственно тому, что он делал, живя в теле, доброе или худое». Вернулись домой в двенадцать часов сорок минут. Писала дневник. Переписывала ноты. Без четверти три мы отправились в часовню с леди Кэтрин и дорогой Лезен и другими. Службу читал мистер Льюис, а проповедь произнес доктор Лонгли (бывший директор школы Хэрроу), причем прекраснейшим образом; так мягко и выразительно; у него очень хороший голос, чистейшее произношение, спокойная и внушительная манера подачи, прекрасный, но простой язык и очень приятная внешность. Я бы сказала, ему от 30 до 40 лет. Текст был из 3-й главы Книги пророка Даниила, 16-й, 17-й и 18-й стихи: «И отвечали Седрах, Мисах и Авденаго, и сказали царю Навуходоносору: нет нужды нам отвечать тебе на это. Бог наш, Которому мы служим, силен спасти нас от печи, раскаленной огнем, и от руки твоей, царь, избавит нас. Если же и не будет того, то да будет известно тебе, царь, что мы богам твоим служить не будем и золотому истукану, котораго ты поставил, не поклонимся». Это была во всех отношениях прекраснейшая проповедь, которая меня очень обрадовала и впечатлила. Доктор Лонгли должен стать епископом Рипонским... [242]

Четверг, 27 октября. — ... Читала «Завоевание Гранады», пока мне делали прическу. В девять мы завтракали. Написала письмо брату. В десять пришел декан и оставался до половины двенадцатого. Читала с ним Новый Завет, «Жизнь полковника Хатчинсона» и сочинения Пейли. «Жизнь полковника Хатчинсона» написана его женой, которая создала эту книгу для своих детей после смерти их отца. Полковник Хатчинсон жил во времена Карла I, Содружества и даже Карла II. Он придерживался пуританских взглядов и, будучи весьма достойным человеком, подписал смертный приговор королю, разделяя эти убеждения со всей страстью, что видно по сочинениям миссис Хатчинсон; ее чувства и чувства ее мужа были прямо противоположны взглядам Кларендона, что делает книгу интересной, хотя она представляет собой скорее частное описание его жизни, нежели публичную историю эпохи, но, разумеется, в ней переплетено немало исторических событий, поскольку полковник Хатчинсон играл значительную роль в войнах. Стиль миссис Хатчинсон поразительно старомоден и архаичен, в некоторых местах до такой степени, что это кажется почти нелепым, но в нем есть и очень милые, трогательные фрагменты (вообще книга пронизана чувством и благочестием от начала до конца); один из них, где она говорит о своем муже и о себе, я процитирую; прежде чем сделать это, однако, я должна заметить, что издатель, потомок семьи, оставил орфографию в точности такой, какой она была написана, — весьма архаичной и несовершенной: «Главным достоинством, которым она (миссис Хатчинсон) обладала, была способность понимать и добродетель любить его (полковника Х.) так, как тень следует за ним, она повсюду следовала за ним, пока он не был взят в ту обитель света, где нет теней, и тогда она растаяла в ничто». Имеется также другой отрывок, в котором говорится о потерянном сыне: «...названный его собственным именем Джон, проживший едва шесть лет и бывший очень многообещающим ребенком, полным отцовской энергии и духа, но смерть быстро скосила этот цветок». Лезен, разумеется, продолжает читать мне во время одевания восхитительные письма мадам де Севинье; мы сейчас в середине 10-го тома, и они нравятся мне все больше и больше, они такие прекрасные, такие легкие, они так идеально отражают характер написавшего их человека, что начинаешь близко знать ее и ее близких, и в них выражены столь нежные и прекрасные чувства к той дочери, которая была для нее всем и вся; а стиль столь элегантен и прекрасен. Я процитирую отрывок, касающийся ее огорчения по поводу того, что она не смогла добиться депутатского мандата для своего сына м. де Севинье: «Ne faut-il point être juste et se mettre à la place des gens? c’est ce qu’on ne fait jamais». Как это верно. А как прелестно звучат следующие слова в письме мадам де Гриньян: «Vous me louez trop de la douce retraite que je fais ici; rien n’y est pénible que votre absence». Подобным письмам поистине нет равных в любом языке. Я просто процитирую два отрывка из выдержек в Edinburgh Review из жизнеописания сэра Джеймса Макинтоша, посвященных мадам де Севинье: «Среди всеобщего бешенства, охватившего Париж против короля Вильяма, удивительное здравое смысло и природная умеренность мадам де Севинье позволяют ей разглядеть его истинный характер сквозь туман Рима и Версаля: „Le prince n’a pas songé à faire périr son beau-père. Il est à Londres, à la place du Roi, sans en prendre le nom, ne voulant que rétablir une religion qu’il croit bonne, et maintenir les loix du pays sans qu’il en coûte une goutte de sang.... Pour le Roi d’Angleterre il y (St. Germains) parait content,—et c’est pour cela qu’il est là“. Обратите внимание на безупречный здравый смысл этого последнего замечания и на ту легкость и живость, с которой оно высказано. Тацит и Макиавелли не сказали бы лучше; но поверхностный читатель пройдет мимо этого так же легко, как, судя по всему, сама писательница». — Далее, чуть ниже: «Стиль мадам де Севинье явно скопирован не только ее почитателем Уолполом, но даже Греем, который, несмотря на чрезвычайные достоинства своего содержания, обладает двойной скованностью подражателя и кабинетного затворника...»

Пятница, 28 октября. — Я проснулась в семь и встала в двадцать минут восьмого. Читала «Иллюстрацию», пока мне делали прическу. Получила предоброе, дорогое и милое письмо от дорогой тети Луизы, из которого скопирую отрывок: «Сегодня мне особо нечего сказать. У моего брата Немура день рождения, и в то же время годовщина смерти моей дорогой гувернантки» (мадам де Малле, скончавшейся, когда тетя Луиза была в Париже в прошлом году), «лучшего и преданнейшего друга, который был у меня на протяжении двадцати лет, что наводит на меня меланхолию. В ней оборвалось первое звено цепи моих сильных и юношеских привязанностей. Скольких еще суждено мне увидеть разрушенными, дожив до преклонных лет?» Как это мило и трогательно; это идет прямо из ее дорогого, доброго сердца. Я могу с полным правом сказать о моей драгоценной Лезен то же, что она говорит о мадам де Малле — что она мой «лучший и преданнейший друг», который был у меня почти 17 лет, и я надеюсь, что останется на 30, 40 и много-много больше...

Вторник, 1 ноября. — ... Читала «Завоевание Гранады» и писала дневник. В «Рокби» есть две строки (эта поэма столь преисполнена красоты, что я переписала бы ее целиком и не нашла бы ни одного места, не полного прелести, сладости, изящества, элегантности и чувства, ибо бессмертный бард, написавший эти прекрасные стихи, по моему мнению, никогда не мог написать дурной строки), которые поразили меня, как и декана, который, s’il est permis de le dire, помешан на поэзии, своей великолепностью... О, Вальтер Скотт — мой идеальный образ поэта (beau idéal); я так восхищаюсь им и в поэзии, и в прозе!..

Четверг, 3 ноября. — ... После семи мы обедали. Герцог Веллингтон, графиня Ашбернем [243] и леди Элинор Ашбернем [244], лорд и леди Радсток [245], лорд и леди Бархем [246], полковник Стопфорд [247], полковник Барнард, мистер Сиклмор и мистер Мейхью обедали у нас. Я сидела между герцогом Веллингтоном и лордом Радстоком. Герцог выглядел замечательно и был в очень хорошем расположении духа. Леди Бархем выглядела очень красивой; на ней был бархатный тюрбан красновато-коричневого цвета и темное бархатное платье. Она напоминает герцогиню Сазерленд в темном исполнении, но герцогиня красивее, фигурой и в целом красивее, обладая более тонким носом и ртом, чем леди Бархем. У леди Бархем прекрасный лоб и чудесные темные выразительные глаза на фоне тонкого бледного цвета лица, но нижняя часть ее лица, особенно рот и подбородок, совсем не хороши. Она выглядит на 28, а ей всего 22...

Воскресенье, 6 ноября. — ... Мы вернулись домой пешком в час. Читала «Асторию». Добавила несколько строк к письму к Феодоре. Написала письмо тете Софии и свой дневник. В половине третьего мы вышли с дорогой Лезен и вернулись незадолго до четырех. Получила предоброе письмо от дорогого дяди Леопольда вместе со «специальным приложением» (supplément extraordinaire) к Moniteur Universel, в котором рассказывалось об «échauffourée», произошедшей в Страсбурге 30 октября под предводительством Луи Наполеона Бонапарта [248], молодого человека 28 лет, сына герцогини Сент-Леу (Гортензии), пытавшегося поднять войска в свою пользу, но последние остались верны своему королю (Луи Филиппу) и отечеству, как и подобает; а принц и мятежники были заключены в тюрьму. Королева французов прислала дяде эту газету...

Воскресенье, 20 ноября. — ... Прочла письмо лорда Палмерстона маме, касающееся недавних прискорбных событий в Лиссабоне, которое весьма утешительно. Маршалу Салданье было поручено осуществить реакцию, которая должна была охватить сначала провинции, а затем столицу, и королева не должна была давать первый толчок [249]. К сожалению, бедная Донна Мария была втянута в этот шаг по зависти окружающих ее лиц. Друзья герцога Терсейры, не желая, чтобы лавры реакции достались маршалу Салданье, вырвали ее из его рук и вызвали всю эту смуту. Тем не менее лорд Палмерстон заключает следующим: «Результат всего этого заключается в том, что положение королевы лучше, чем было, не столь плохо, каким могло бы оказаться после такой неудачной попытки, но гораздо менее выгодно, чем если бы она терпеливо дождалась наступления подходящего момента для действий. Принц на протяжении всего времени вел себя мужественно, храбро и твердо и своим поведением снискал уважение обеих сторон». То, что наш любимый и драгоценный Фердинанд вел себя подобным образом, доставляет мне величайшую радость, ибо я люблю его как самого дорогого из братьев. Иначе и быть не могло, я была в этом уверена...

Вторник, 29 ноября. — ... В восемь часов мы покинули бедный Уэст-Клифф-Хаус... Мы благополучно добрались до Кентербери вопреки дождю и некоторому ветру, но вскоре после нашего отъезда начал дуть столь ужасный ветер, сопровождаемый временами потоками дождя, что нашу карету раскачивало, а форейторы едва удерживались в седлах. По мере приближения к Ситтингборну ураган, ибо я не могу назвать это иначе, стал просто страшным и даже пугающим; скирды хлеба летали по воздуху, деревья вырывало с корнем, а дымоходы разбивались вдребезги. Мы вышли, точнее, нас выдуло из каретки в Ситтингборне. Побуждаемые необходимостью переждать некоторое время, мы пересели в каретку, где находились леди Тереза и Лезен, поскольку она была больше и тяжелее нашей почтовой кареты и не так сильно раскачивалась. Первые четыре или пять миль все шло более гладко, и я начала надеяться, что наши трудности позади. Увы! Далеко нет. Ветер подул еще сильнее, и при спуске с холма прямо перед Чатемом буря была настолько чудовищной, что лошади на минуту остановились, и мне показалось, что мы погибли, но ценой хлестания кнутом и отличного мастерства форейторов мы благополучно добрались до Рочестера. Здесь мы вышли, и здесь было решено провести ночь. Вот мы и здесь, и нам приходится оставаться здесь к моему величайшему раздражению, поскольку я совершенно не подготовлена, гардеробная дама Лезен и моя уехали вперед в Клермонт, а я терпеть не могу ночевать на постоялом дворе. Я была так рада мысли о том, что на этот раз мне не придется этого делать, mais «l’homme propose et Dieu dispose», и продолжать путь было бы безрассудством, так как прямо перед нашим прибытием на мосту опрокинулся экипаж, а сами парапеты моста были начисто снесены ветром...

Воскресенье, 18 декабря. — ... Я сидела между мистером Крокером [250] и полковником Вэмиссом [251]. Der erste ist ein kluger, aber nach meiner Meinung, nicht angenehmer Mann; er spricht zu viel. У него превосходная память, и он ловко рассказывает анекдоты, но с особым произношением звука r. Он рассказал, что герцог Веллингтон говорил ему, будто характер трех наций — англичан, шотландцев и ирландцев — ярко проявился в армии. Он сказал (герцог): «То, что я собираюсь сказать, может показаться шуткой, но это чистая правда: шотландцы радовались, когда прибывали деньги, ирландцы — когда попадали в винную страну, а англичане — когда подавали ростбиф». Он рассказал множество анекдотов и сделал много замечаний о различных нациях, ein wenig sehr stark. Il aime trop à étaler, il n’a pas de tacte; il prend trop le ton supérieur...

Клермонт, суббота, 24 декабря (Сочельник). — Я проснулась после семи и встала в восемь. После девяти мы завтракали. Чуть позже десяти мы выехали из Кенсингтона с дорогой Лезен, леди Конрой и — Дэши! — и прибыли в Клермонт без четверти двенадцать. Играла и пела. В два часа дорогая Лезен, Виктория и я [? вышли на прогулку] и вернулись в двадцать минут третьего. Возле цыганского табора никто не шевелился, кроме Джорджа, чему я огорчилась, так как мне очень хотелось узнать, как поживают наши бедные друзья после этой морозно-холодной ночи. Играла и пела. Получила от дорогой лучшей Лезен в качестве рождественского подарка: две прелестные маленькие фарфоровые фигурки из Дрездена, две пары прелестных маленьких тисненых золотых пуговиц, маленькую прелестную пуговицу с ангельской головкой, которую она носила сама, и хорошенькую нотную тетрадь; от доброго Луи — прекрасный кусок персидской ткани для альбома; и от Виктории и Эмили Гардинер маленькую коробочку, вышитую ими самими. Писала дневник. Спустилась вниз, чтобы разобрать мамин стол для нее. В шесть мы обедали. Мистер Эдмунд Бинг [252] и мистер Конрой обедали здесь. Мистер Бинг собирается остаться на ночь или две. Вскоре после обеда мама позвала нас в галерею, где все подарки были разложены на разных столах. От дорогой мамы я получила красивую массивную золотую пряжку в виде двух змей; прелестную маленькую изящную золотую цепочку с бирюзовой застежкой; прекрасный цветной эскиз дорогой тети Луизы кисти Партриджа, скопированный с привезенного им портрета и так похожий на нее; три прекрасных рисунка Манна, один прелестный морской пейзаж Персера и одну прекрасную картину с коровами Купера (все цветные), три эстампа, книгу под названием Finden’s Tableaux, Heath’s Picturesque Annual for 1837, Ireland — обе они очень хороши; Friendship’s Offering и The English Annual for 1837, красиво иллюстрированную The Holy Land, два носовых платка, очень красивый черный атласный фартук, отделанный красным бархатом, и два альманаха. Я очень благодарна дорогой маме за все эти прелестные вещи. От дорогого дяди Леопольда — прекрасное кольцо с бирюзой; от королевы — чудесный отрез индийской золотой ткани; и от сэра Д. Конроя — эстамп. Я подарила дорогой Лезен шкатулку для драгоценностей из зеленой марокканской кожи и Picturesque Annual; мама подарила ей шаль, платье, пару бирюзовых серег, ежегодник и носовые платки. Затем я отвела маму в библиотеку, где был устроен мой скромный стол. Я подарила ей браслет из моих волос, застежка которого содержит пряди волос Чарльза, Феодоры и мои; а также Keepsake и Oriental Annual. Лезен подарила ей две пары маленьких пуговиц точь-в-точь как мои. Я немного потанцевала с Викторией. Бодрствовала до одиннадцати.

Воскресенье, 25 декабря (день Рождества). — В 9 все вместе завтракали. Мама, Лезен и я прочитали молитвы. Разобрала мои новые рисунки. Без малого в 2 дорогая Лезен, Виктория и я вышли на прогулку и вернулись в 3. Когда мы приближались к лагерю, то встретили шедшего оттуда Рея, которого Мама послала разузнать об истории этих бедных странников. Он рассказал нам (в чем я была совершенно уверена и раньше), что все сущая правда, что молодая женщина с младенцем чувствуют себя неплохо, хотя очень слабы и жалки, и что больше всего им нужны топливо и еда. Мама распорядилась отправить им сегодня вечером бульон и топливо, а также 2 одеяла; кроме того, несколько человек из нашей челяди передали для них старые фланелевые вещи. Мама велела отправлять бульон и топливо ежедневно, пока женщина не поправится. Лезен через наших лакеев переслала маленькую шерстяную кофточку для бедного малыша, и когда мы проезжали мимо, тетя Сара, старуха и муж — все выглядели оттуда и поклонились с глубочайшей благодарностью. Рей тут же дал им соверена. Не могу передать, как я счастлива, что этим беднякам помогают, ибо они такие милые цыгане, такие тихие, так нежно привязаны друг к другу, такие сдержанные, вовсе не наглые или надоедливые и такие благодарные; совсем не похожие на болтливую, гадающую породу ярмарочных цыган; и это случай столь особенный и трогательный. То, что им помогают, делает меня сегодня совершенно веселой и счастливой, ибо прошлой ночью, когда я в безопасности и тепле сидела дома в эту холодную ночушку, и сегодня, когда так шло снег и все вокруг казалось белым, мне было очень горько и тяжело при мысли о том, что наши бедные друзья-цыгане замерзают и дрожат от нужды; и теперь сегодня я лягу спать с миром на сердце, зная, что им лучше и уютнее....

Четверг, 29 декабря. — ... В 12 мы вышли с дорогой Лезен и вернулись в 2. Все по-прежнему выглядело очень белым, а земля — довольно скользкой, но не в такой степени, как вчера. Пока мы гуляли, временами шел снег. Я видела в магазине в Эшере тетю Сару и ту из двух невесток, что попроще, которая вернулась. Как же мне хочется сделать что-то для их духовного и душевного блага, для образования их детей и в особенности для бедного малыша, которого я знаю с самого его рождения, именно так, как столь настойчиво призывает мистер Крабб в своем труде «Заступник цыган» (Gipsies’ Advocate); он умоляет и призывает тех, у кого добрые сердца и христианские чувства, подумать об этих бедных странниках, у которых есть немало хороших качеств и среди которых немало достойных людей. Он говорит — и, увы! я слишком хорошо знаю по собственному опыту всю правду его слов, — что всякий раз, когда какие-нибудь бедные цыгане где-нибудь лагерем стоят и случаются преступления, грабежи и т. д., вину неизменно возлагают на них, что просто возмутительно; и если на них всегда смотрят как на бродяг, то как они могут стать хорошими людьми? Уповаю на Небеса, что настанет день, когда я смогу сделать что-нибудь для этих бедных людей и для этого конкретного семейства! Я уверена, что та кроткая доброта, которую они испытали от нас, окажет на них хорошее и прочное влияние!...
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GYPSY WOMEN.

From a sketch by Princess Victoria.





ВСТУПИТЕЛЬНАЯ ЗАМЕТКА К ГЛАВЕ VI




Это был ее annus mirabilis, ее год чудес. Первые месяцы прошли более или менее обычно. 24 мая ей исполнилось восемьнадцать лет. Запись в ее дневнике выдает некоторое предчувствие того, что должно было произойти. Менее чем через месяц она шагнула из пределов того тихого, плохо обставленного дворца в Кенсингтонских садах прямо под ослепительный свет Трона. 20 июня стало ее самым удивительным днем, но хотя она живо осознавала всю его значимость и величие, она ни на секунду не утратила самообладания. Скрытые силы, которые не смогли отразить даже ее дневники, судя по всему, сформировали ее характер так, что она сумела и оценить чары этого величайшего мгновения, и противостоять им. В ней не было ни тени сомнения или робости. Она сознавала таинственный долг, возложенный на нее Провидением, и хотя явно ощущала свою неопытность, ни на мгновение не усомнилась в своей пригодности для этой задачи. Король Вильгельм скончался в Виндзоре вскоре после двух часов ночи, а три часа спустя архиепископ и лорд Конингем прибыли в Кенсингтонский дворец. Принцесса приняла их в халате, наброшенном поверх ночной сорочки, в туфлях на босу ногу и с распущенными по плечам светлыми волосами. Четыре часа спустя она впервые приняла лорда Мельбурна, премьер-министра, которому суждено было вплоть до дня ее замужества оказывать мощнейшее влияние на ее мысли и поступки. Ее осмотрительность в выборе доверенных лиц, осторожность в даровании своего одобрения и стремление оберегать королевскую традицию отчетливо проявляются с самого дня ее вступления на престол. Хотя она принимала советы, казалось, будто она никому не уступает. В этих дневниках нет ничего, что показывало бы внутренние мысли королевы в ином свете, чем том, в каком ее поведение представало как перед ее министрами, так и перед придворными. Тогда, как и в последующие годы, она оправдала надежду, публично выраженную лордом Джоном Расселом, что она окажется Елизаветой без ее тирании и Анной без ее слабости.

Следует помнить, что со дня ее вступления на престол короны Великобритании и Ганновера разделились. Ее дядя Эрнест, герцог Камберлендский, унаследовал трон Ганновера. Страх того, что он может унаследовать трон Великобритании, всегда преследовал народ и усиливал чувство радости, с которым люди приветствовали юную королеву. На второй день ее царствования имя Александрина было отброшено навсегда, и отныне ее стали называть — как она того и желала — именем Виктория.






CHAPTER VI

1837

Воскресенье, 8 января. — ... Службу провел декан, который также произнес для нас проповедь. Текст был взят из 1-й главы Книги пророка Исаии, стих: «Омойтесь, очиститесь». В 12 часов мы с дорогой Лезен вышли на прогулку и вернулись без десяти часу. Сегодня ровно неделя, как мы простились с нашими бедными добрыми друзьями-цыганами, и мне становится весьма грустно, когда я прохожу мимо места, столь долго оживляемого их небольшим лагерем, и вижу его пустым и заброшенным, почти без следов того, что они когда-либо там находились. Они пробыли там больше месяца, ибо расположились лагерем примерно через 5 дней после нашего прибытия сюда и оставались там вплоть до прошлого среда или четверга. По моим ощущениям, с их отъездом исчезли главные украшения Портсмутской дороги. Но такова их жизнь; они счастливы и благодарны, а мы сделали им кое-какое добро. Место это и точка могут быть забыты, но цыганское семейство Купер никогда не изгладится из моей памяти!...

Вторник, 10 января. — ... В четверть четвертого приехал господин Ван де Веер, прибывший в Лондон прошлой ночью из Лиссабона. Он сообщил нам самые интересные и ценные сведения о Португалии; превозносил нашего дорогого Фердинанда до небес, говоря, что он проявил ум, твердость и характер, каких едва ли показывал какой-либо другой юноша его лет; сказал, что бедная королева совершенно равнодушна ко всему происходящему, но крайне послушна Фердинанду, который имеет над ней огромную власть. Он рассказал многое, что нас огорчило, но отметил, что нынешние министры готовы сделать все, что правильно. Сам по себе Ван де Веер — человек чрезвычайно умный, проницательный и здравомыслящий. Он выглядит очень изнуренным и усталым, и неудивительно...

Вторник, 7 февраля. — Читала «Баязета». Читала Лезен вслух «Полиевкта» и закончила его; это определенно очень прекрасное произведение, наполненное высокими и благороднейшими чувствами, но концовка, по моим ощущениям, несколько неестественна. Лезен продиктовала мне несколько отрывков из «Полиевкта»....

Четверг, 9 февраля. — ... Читала дорогой Лезен из газет весьма талантливую и рассудительную речь лорда Джона Рассела при внесении законопроекта об ирландских корпорациях, а также из истории Ирландии.... Читала «Баязета» и писала свой дневник. Лезен диктовала мне по-французски. Играла и пела. Читала «Королев» Раумера. Читала «Жизнь Клайва» во время завивки волос. В 6 обедали. Читала «Баязета». Пела, и Мама тоже. Не ложилась до 10. Читала «Школьного Шекспира» во время расчесывания волос.

Суббота, 8 апреля. — В 10 пришел декан и оставался до 11. Занималась с ним чтением Нового Завета и «Жизни Джонсона» Босвелла. В половине двенадцатого я спустилась вниз и позировала мистеру Лейну до без четверти час. Он показал мне 4 прекрасных цветных рисунка Шалона, три портрета: миссис Эшли — очень похоже; мисс Фанни Уиндем в роли Контино в «Скарамучче» — до смешного похоже; и Беллини в роли Фигаро; четвертый рисунок — очень красивая голова и руки спящей Джульетты после того, как она выпила снадобье. Мистер Лейн также показал мне прекрасную миниатюру с изображением леди Блессингтон, написанную Шалоном около 15 лет назад; и прекрасный рисунок К. Кембла в роли Фальстафа, выполненный им самим. Он большой друг Кембла и безмерно им восхищается. Он также очень близок с мистером Макриди и говорит, что тот прекрасный отец и муж. Чарльз Мэтьюз, по его словам, говорит по-итальянски так же хорошо, как по-французски.... В двадцать минут восьмого мы с дорогой Лезен, леди Терезой, Чарльзом, лордом Илчестером и др. отправились в Оперу. Давали мою любимую «Пуритане», и когда мы вошли, они пели открывающий хор. Гризи, Рубини, Лаблач и Тамбурини впервые выступали в этом сезоне и были встречены всеобщими восторженными рукоплесканиями, в особенности мой достойный Маэстро и Рубини. В том, что говорили о Гризи, нет ни слова правды, ибо я никогда не видывала никого прекраснее ее, и пела она восхитительно, равно как и Рубини, чей голос с каждым годом, кажется, становится, если это возможно, еще прекраснее. Излишне добавлять, что пение этих четырех несравненных и не имеющих себе равных артистов было, как всегда, совершенством! — за исключением, пожалуй, того, что Лаблач временами немного хрипел; он выглядел нездоровым и, как мне показалось, был не в своем обычном расположении духа. Квартет «Ah! te o cara», полька «Suoni la tromba» и «Ella è tremante» были встречены шумными требованиями биса. По окончании оперы четыре солиста были вызваны на сцену под бурные овации....

Вторник, 11 апреля. — Дошло известие, что бедная леди Де Лиль, старшая дочь короля, скончалась накануне в 10 часов вечера. После кончины старой миссис Строуд в феврале минувшего года король назначил леди Де Лиль экономкой Кенсингтонского дворца; она прибыла сюда примерно через 2 или 3 дня после нашего возвращения из Клермонта, около месяца назад разрешилась от бремени дочерью и чувствовала себя очень хорошо, когда ее сразил столь тревожный недуг, кажется, в воскресенье. Это ужасно и просто кошмарно для ее четырех бедных детей.

После 9 мы позавтракали. Без малого в 10 пришел декан и оставался до без двенадцати одиннадцать. Занималась с ним чтением Нового Завета и Юма. В 11 пришел мой добрый Лаблач и пробыл до без шести двенадцать. Он был столь же добродушен, любезен, готов помочь и учтив, как и прежде; в его манерах и поведении никогда ничего не меняется: болен он, здоров, утомлен или нет, он всегда неизменно готов к добру. Он, пожалуй, стал чуть седее, mais voilà tout. Голос его звучал великолепно, и пел он прекрасно. Для меня было истинным наслаждением вновь услышать его прекрасный, уникальный голос и петь вместе с ним; это такая опора для моего голоса, и он так приятно аккомпанирует. Сначала я спела с ним мой любимый дуэт «Voglio dire» из «Любовного напитка»; затем «Una furtiva lagrima», прелестную маленькую арию из той же оперы, которую я повторила и которую Катоне имел обыкновение так мило исполнять, а также «Quanto è bella quanto è cara» из «Эликсира», которую я тоже спела. После этого Лаблач исполнил вместе с Мамой и со мной «Se il fratel stringere» из «Велисария», которую он никогда раньше не видел и даже не слышал!...

Четверг, 20 апреля. — Я встала в 8. Читала «Изображение» во время завивки волос. После 9 мы позавтракали. Играла и пела; репетировала для Лаблача. Рисовала. Без двадцати два мы отправились в парадную гостиную с дорогой Лезен, леди Мэри Стопфорд, сэром Джорджем Ансоном и др. Поскольку бедная королева нездорова, приемную проводил король, и (как ни странно) принцессу Августу представляла она. Было представлено несколько юных леди, среди которых — леди Вильгельмина Стэнхоуп (дочь графа и графини Стэнхоуп), прекрасная девушка; леди Фанни Каупер (дочь графа и графини Каупер), тоже хорошенькая; леди Мэри Гримстон, мисс Луиза Перси, мисс Винн (племянница герцогини Нортумберлендской), Виктория Конрой и др. Бедная герцогиня Нортумберлендская не смогла меня сопровождать из-за сильной простуды. Мы вернулись домой в двадцать минут четвертого....

Пятница, 19 мая. — Встала в 8. Набросала черновик письма по-французски дорогой тете Луизе во время завивки волос. После 9 мы позавтракали. Дети играли в комнате. В 10 Мэри, Лезен, я и дети отправились на прогулку и вернулись за десять минут одиннадцать. Написала письмо дорогой тете Луизе. В половине двенадцатого пришел м. Гуаццарони и пробыл до 12. Получила письмо от короля с лордом Конингемом....

Читала «Жизнь В. Скотта». Получила адрес от мэра и города Линкольна, который был преподнесен полковником Сибторпом и мистером Эдвардом Литтоном Булвером, двумя депутатами. Меня сопровождала моя дорогая Лезен, а Маму — леди Флора. Играла, пела и т. д. Писала свой дневник. Рисовала. Чувствовала себя совершенно несчастной и взволнованной. К обеду не спустилась, а обедала у себя в комнате в 8 часов. Не ложилась до 10.

Суббота, 20 мая. — Встала после 8. После 9 мы позавтракали. Дорогие дети находились в комнате и очень весело играли. Написала письмо королю, которое Мама предварительно составила для меня. В три минуты двенадцатого явился мой buon Maestro Лаблач, бледный, кашляющий и жалующийся, что он по-прежнему нездоров и опасается, что это продлится, пока погода не станет теплее....
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    from recollection.

    P.V. del:—

    Kensington

    Palace Aug. 1836.

LUIGI LABLACHE.

From a sketch by Princess Victoria.



Среда, 24 мая. — Сегодня мой 18-й день рождения! Как много лет! И как же далеко я от того, чтобы быть такой, какой должна быть. С этого дня я приму твердое решение учиться с возобновленным усердием, держать внимание всегда сосредоточенным на всем, чем бы я ни занималась, и стремиться с каждым днем становиться все менее легкомысленной и более пригодной для того, чем — если будет на то воля Небес — мне когда-нибудь суждено стать!... В половине четвертого мы покатались с Мэри и дорогой Лезен и вернулись в 5. Проявления преданности и привязанности со стороны всего народа были чрезвычайно отрадны. Парки и улицы были заполнены людьми, и все выглядело как в праздничный день. Множество людей записали свои имена, и среди прочих добрый старый Лаблач оставил свое имя.... В половине одиннадцатого мы отправились на бал в Сент-Джеймсский дворец с герцогиней Нортумберлендской, дорогой Лезен, леди Флорой, леди Конрой и др. Король, хоть и чувствовал себя гораздо лучше, разумеется, не смог там присутствовать, как и королева, так что, как ни странно, принцесса Августа принимала гостей! Сначала я танцевала с лордом Фитцаланом, во-вторых — с принцем Николаем Эстергази, весьма милым, приятным, воспитанным молодым человеком; в-третьих — с маркизом Гренби; в-четвертых — с маркизом Доуро, весьма странным и забавным; и в-пятых и последних — с графом Сэндвичем, приятным молодым человеком. Мне хотелось потанцевать с графом Вальдштейном, столь любезным человеком, но он ответил, что не танцует кадриль, а поскольку в моем положении я, к сожалению, не могу вальсировать и галопировать, я не смогла с ним потанцевать. Красавицами там (на мой взгляд) были герцогиня Сазерленд, леди Франсис (или Фанни) Каупер, очень приятная, естественная и с умным выражением лица.... Когда мы ехали на бал, двор и улицы были забиты до отказа, и стремление людей увидеть меня, бедную глупышку, было огромно; должна сказать, я глубоко тронута этим и горжусь — как гордилась всегда — своей страной и английским народом. Забыла упомянуть, что перед тем как идти обедать, мы видели дорогих детей. Я подарила моей любимой Лезен небольшую брошь из моих волос.

Пятница, 26 мая. — ... Написала письмо дорогому дяде Леопольду, дорогому Альберту, от которого получила самое доброе и нежное письмо по случаю вчерашнего дня рождения, и Эрнесту Гогенлоэ. Завершила черновик письма тете и принялась переписывать его начисто. В 2 часа мы отправились с дорогой Лезен, и я приняла еще два адреса: один из Киддерминстера, преподнесенный (но не зачитанный) лордом Фоли; другой из боро Лауд — от ——. Прежде всего явились шерифы Сити, желавшие узнать, когда нам будет угодно принять адрес от мэра и корпорации Лондона....

Понедельник, 29 мая. — В половине первого мы отправились в парадную гостиную с герцогиней Нортумберлендской, дорогой Лезен, леди Мэри Стопфорд, леди Кэтрин Дженкинсон, леди Флорой Гастингс, леди Каст, сэром Джорджем Ансоном и др. Поскольку король и королева оба нездоровы, хотя и чувствуют себя лучше, приемную проводила принцесса Августа!! Прием был невероятно многолюдным — 2000 человек, и мы вернулись домой только в четверть шестого. Самыми красивыми особами там были: герцогиня Сазерленд, леди Фанни Каупер, маркиза Аберкорн, леди Сеймур, миссис Блэквуд и др., др. Была представлена графиня Эмануэль Зичи (в девичестве мисс Стракан), которая также присутствовала на нашем концерте. Граф Зичи очень хорош собой в мундире, но не в штатском. Граф Вальдштейн выглядит потрясающе в своем красивом венгерском мундире....

Вторник, 30 мая. — В половине третьего мы прошли в салон с Мэри и принцессой Софией; меня сопровождали герцогиня Нортумберлендская и дорогая Лезен, а Маму — все ее дамы и джентльмены. Лорд-мэр, олдермены и представители общин лондонского Сити преподнесли Маме сначала адрес, на который она зачитала ответ, а затем — мне, очень добрый. На свой адрес я ответила лишь следующими словами по собственной воле: «Я глубоко признательна за вашу доброту, и моя Мать выразила все мои чувства». Адреса были зачитаны рекордером Лондона (мистером Лоу). Всего прибыло 150 человек вместе с лордом-мэром....

Воскресенье, 4 июня. — Читала «Изображение» во время завивки волос. В половине десятого мы позавтракали. Дети играли в комнате. Написала письмо дорогой Феодоре. Рисовала. В 11 мы отправились в часовню с дорогой Лезен. Всю службу провел мистер Джексон. Написала свой дневник. Писала. Рисовала. Немногим после 3 пришел мой добрый и честный друг Стокмар и пробыл со мной до половины четвертого. У меня с ним состоялся очень приятный и полезный разговор; он один из тех немногих людей, которые говорят чистую правду, не льстят, дают здравые, необходимые советы и стремятся делать добро и сглаживать любые разногласия. Он — величайший, самый доверенный, преданный и бескорыстный друг дяди Леопольда, и я надеюсь, что он такой же и для меня; по крайней мере, я чувствую к нему именно так; Лезен же, разумеется, остается величайшим другом из всех, что у меня есть....

Четверг, 15 июня. — После 9 мы позавтракали. Дети играли в комнате. В 10 Мэри, дорогая Лезен и я выехали на прогулку и вернулись без десяти одиннадцать. Писала!! Новости о короле столь скверны, что все мои уроки, кроме занятий с деканом, отменены, включая уроки Лаблача, миссис Андерсон, Гуаццарони и др., и мы никого не принимаем. Я немного сожалею о своем уроке пения, хотя это всего лишь на короткий срок, но долг и подобающее чувство превыше всех удовольствий. — Без десяти час, — только что услышала, что доктора считают, будто мой бедный дядя король протянет не более 48 часов! Бедняга! Он всегда был добр ко мне, и я знаю, что он желал мне добра; я признательна за это и всегда буду вспоминать его доброту с благодарностью. Он был странным, очень странным и своенравным, но его намерения часто истолковывали неверно! — Написала свой дневник. Около четверти второго пришел лорд Ливерпуль, и у меня состоялась чрезвычайно важная беседа с ним наедине....

Пятница, 16 июня. — ... Начала читать Лезен вслух сочинение Де Лольма «О британской конституции». Забыла упомянуть, что 16 мая Лезен закончила читать мне восхитительные письма мадам де Севинье и на следующий день начала «Мемуары императрицы Жозефины» мадемуазель Ле Норман в 2 томах, написанные весьма вычурным и цветистым языком, но забавные. Новости о бедном короле были на оттенков чуточку лучше. Немногим после 5 мы прокатились с Мэри и Лезен и вернулись без четверти семь. В половине восьмого обедали. Видели детей перед обедом. Пели un poco. Не ложились до половины одиннадцатого.

Суббота, 17 июня. — Читала «Изображение» во время завивки волос. После 9 мы позавтракали. Дети играли в комнате. В 10 Мэри, дорогая Лезен, дорогие дети и я выехали на прогулку и вернулись в 11. Мэри мне очень нравится; она очень честная, сердечная, добрая душа и очень восприимчива к проявлению доброты к ней; к тому же она крайне скромна и застенчива. Новости о короле сегодня снова хуже. Написала свой дневник и т. д. Разобрала кое-какие эстампы и т. д. Немногим после 2 пришел барон Стокмар и оставался почти до 3. Новости о бедном короле были очень плохи! Рисовала. Без четверти пять мы покатались с Мэри, Лезен и дорогим маленьким Эдвардом, который был очень забавен и смешон. Мы вернулись в 6....

Воскресенье, 18 июня. — Встала в 8. После 9 мы позавтракали. Дети играли в комнате. В 10 мы спустились к молитве с дорогой Лезен. Декан читал службу и проповедь. Текст был взят из 2-й главы Послания св. Иоанна, стих 5-й. Рисовала и писала красками. Мэри поднималась наверх с Эдвардом и пробыла некоторое время. Эдвард также оставался со мной наедине в течение четверти часа. Писала красками. Виделась со Стокмаром, который принес мне письмо от дяди Леопольда!! — Писала красками. Бедный король, говорят, может прожить лишь несколько часов! — Написала свой дневник....

Понедельник, 19 июня. — Встала в четверть девятого. Читала «Загородные вечера» (Les Veillées du Château) во время завивки волос. После 9 мы позавтракали. Дети играли в комнате. В четверть десятого Мэри, Лезен, дети и я выехали на прогулку и вернулись вскоре после 11. Читала «Загородные вечера». Написала свой дневник. Виделась с доктором Кларком. Виделась с Эрнестом Гогенлоэ, который привез мне из Виндзора известие о том, что бедный король настолько болен, что едва ли сможет прожить этот день. Он также передал мне очень доброе послание от бедной королевы, а также от бедного старого короля. После 7 обедали. Видели детей перед обедом в течение минуты. Не ложились до четверти одиннадцатого. Читала «Жизнь В. Скотта» во время расчесывания волос.

Вторник, 20 июня. — Я была разбужена в 6 часов Мамой, которая сообщила мне, что Кентерберийский архиепископ и лорд Конингем прибыли сюда и желают меня видеть. Я встала с постели и вышла в свою гостиную (лишь в халате) и наедине приняла их. Лорд Конингем (лорд-камергер) затем известил меня, что мой бедный дядя король скончался и отошел в иной мир в 12 минут третьего сегодня утром, и что, следовательно, я являюсь королевой. Лорд Конингем опустился на колени и поцеловал мне руку, одновременно вручив официальное извещение о кончине бедного короля. Архиепископ затем сказал мне, что королева выразила желание, чтобы он пришел и поведал мне подробности последних мгновений моего бедного, доброго дяди; он отметил, что тот обратил свои помыслы к религии, умер в совершенно счастливом, спокойном состоянии духа и был вполне готов к своей кончине. Он добавил, что страдания короля под конец были не слишком велики, хотя беспокойства было немало. Лорд Конингем, которого я уполномочила выразить мои чувства соболезнования и скорби бедной королеве, немедленно вернулся в Виндзор. Затем я прошла в свою комнату и оделась.

Поскольку Провидению было угодно поместить меня в это положение, я сделаю все от меня зависящее, чтобы исполнить свой долг перед страной; я очень молода и, пожалуй, во многом, хоть и не во всем, неопытна, но я уверена, что очень немногие обладают большей искренней доброжелательностью и большим истинным стремлением делать то, что должно и правильно, чем я.

Позавтракала, во время чего приходил верный добрый Стокмар и беседовал со мной. Написала письмо дорогому дяде Леопольду и несколько строк дорогой доброй Феодоре. Получила письмо от лорда Мельбурна, в котором он сообщил, что навестит меня без малого в 9. В 9 пришел лорд Мельбурн, которого я приняла в своей комнате и, разумеется, совершенно наедине, как буду поступать всегда со всеми моими министрами. Он поцеловал мне руку, и тогда я объявила ему, что у меня уже давно было намерение оставить его и остальных членов нынешнего министерства во главе дел и что они не могут находиться в лучших руках, чем его. Он снова поцеловал мне руку. Затем он зачитал мне декларацию, которую мне предстояло огласить перед Советом; он написал ее сам, и она очень хороша. После этого я побеседовала с ним еще некоторое время, после чего он покинул меня. Он был в парадном мундире. Он мне очень нравится, и я чувствую к нему доверие. Он весьма прямой, честный, умный и добрый человек. Затем я написала письмо королеве. Около 11 лорд Мельбурн снова пришел ко мне и говорил со мной на различные темы. Около половины двенадцатого я спустилась вниз и провела заседание Совета в красном салоне. Я вошла, разумеется, совершенно одна и оставалась сидеть все время. Мои два дяди, герцоги Камберлендский и Суссекский, и лорд Мельбурн сопровождали меня. Декларацию, различные формуляры, приведение к присяге тайных советников, коих присутствовало великое множество, и прием некоторых лордов Совета перед началом заседания Совета в смежной комнате (также в одиночку) я прилагаю здесь. Я совсем не нервничала и имела удовлетворение слышать, что люди остались довольны тем, что я сделала и как я это сделала. Приняв после этого аудиенции у лорда Мельбурна, лорда Джона Рассела, лорда Албемарла (шталмейстера) и Кентерберийского архиепископа — всех у себя в комнате и наедине. Виделась со Стокмаром. Виделась с Кларком, которого назначила своим лейб-медиком. Виделась с Мэри. Написала дяде Эрнесту. Виделась с Эрнестом Гогенлоэ, который принес мне доброе и очень трогательное письмо от бедной королевы. Я очень сочувствую ей и поистине чувствую, что бедный добрый король всегда был столь лично добр ко мне, что я была бы неблагодарна, если бы не помнила этого и не скорбела о его кончине. Бедная королева сейчас удивительно сдержанна, как я слышу. Написала свой дневник. Пообедала наверху в одиночестве. Спустилась вниз. Виделась со Стокмаром. Около двадцати минут девятого пришел лорд Мельбурн и оставался почти до 10. У меня состоялся весьма важный и приятный разговор с ним. Каждый раз, когда я вижу его, я чувствую к нему все большее доверие; к тому же я нахожу его манеры очень любезными. Виделась со Стокмаром. Спустилась вниз и пожелала спокойной ночи Маме и др. Моя дорогая Лезен всегда останется со мной как мой друг, но не займет при мне никакой должности, и я считаю, что она права.

Среда, 21 июня. — Встала в 8. В половине девятого мы все позавтракали. В половине десятого я торжественно отправилась в Сент-Джеймсский дворец. Мама и леди Мэри Стопфорд ехали в моей карете, а лорд Албемарл, полковник Кавендиш, леди Флора Гастингс и полковник Харкорт — в остальных.... После прокламации Мама и дамы удалились в соседнюю комнату, оставив меня в кабинете. Я дала аудиенции лорду Мельбурну (продолжительную), лорду-гауптману (герцогу Норфолкскому) и гербовому королю Подвязки (сэру Джону Вудсу) относительно похорон моего бедного дяди, покойного короля; лорду Албемарлу, лорду Хиллу, лорду Мельбурну (снова на некоторое время) и лорду-президенту (лорду Лансдауну). Затем я провела заседание Тайного совета в Тронном зале. Оно было неполным и собрало едва ли треть от того числа присутствовавших, что было накануне. Маркиз Англси, канцлер казначейства (мистер Спринг Райс), лорды Уорнклифф, Эшбертон и Уинфорд, сэр Хасси Вивьян и некоторые судьи были приведены к присяге в качестве тайных советников и поцеловали руку. После Совета я приняла на аудиенциях лорда Мельбурна, Кентерберийского архиепископа и всех епископов, кроме одного или двух, лорд-канцлера и всех судей; сэра Хасси Вивьяна (генерал-фельдцейхмейстера), лорда Джона Рассела, лорда Гленелга, мистера Поулетта Томсона, лорда Хоуика, лорда Палмерстона и лорда Минто. Затем я вернулась домой в 1 час. Должна сказать, это было точь-в-точь как сон, причем печальный, когда я сидела в кабинете, где едва 5 недель назад я в последний раз видела моего бедного дядю. В 2 часа пришел Стокмар и пробыл до после 3. Написала герцогине Глостерской и принцессе Августе. Гуляла. Виделась с герцогам Норфолкским. Написала свой дневник. В 7 обедали. Без десяти девять пришел лорд Мельбурн и пробыл у меня до 10. У меня состоялся приятный, важный и содержательный разговор с ним. Не ложилась до четверти одиннадцатого. Лорд Хилл рассказал мне о любопытном совпадении: 21 июня, день, в который меня провозгласили королевой, является также годовщиной битвы при Виттории!

Четверг, 22 июня. — Встала после 8. После 9 мы позавтракали. Дети играли в комнате. В четверть одиннадцатого я гуляла с Мэри, Лезен, Чарльзом и Эдвардом и вернулась без двадцати одиннадцать. Написала герцогине Глостерской. Написала свой дневник. В 12 часов пришел генерал-адвокат (мистер Катлар Фергюсон) на утверждение различных приговоров военных трибуналов. Он очень умный, толковый человек и весьма отчетливо разъяснил мне все дела. Я, разумеется, принимала его одна....

Пятница, 23 июня. — Встала в половине девятого. После 9 мы позавтракали. Дети играли в комнате. Я не упоминаю об очень частых сношениях с лордом Мельбурном, лордом Джоном Расселом и др., а также о других официальных письмах, которые мне приходится писать и получать, за нехваткой времени и места. Виделась с добрым Стокмаром, который пробыл в моей комнате некоторое время. Виделась с маркизом Конингемом, затем с лордом Хиллом, окончательно разъяснившим мне дела по трибуналам, затем с сэром Генри Уитли и полковником Вудом, которые как душеприказчики покойного короля привезли мне его завещание. В половине двенадцатого прибыла леди Кэтрин, остававшаяся в одной из моих гостиных до сего момента и находящаяся там до сих пор (4 часа), отвечая на письма и т. д. Виделась с герцогом Аргайлом (лордом-стюардом) в половине второго. Пока Стокмар был здесь, я написала письмо маркизе Тависток с предложением занять место одной из моих дам опочивальни. Прилегла. Написала маркизе Лансдаун с просьбой стать моей первой дамой опочивальни. В половине шестого я прокатилась с Мэри и Лезен и вернулась в половине седьмого. После 7 мы все обедали. После обеда у меня было множество дел. Виделась со Стокмаром. Получила очень доброе письмо от леди Лансдаун с согласием занять эту должность. После обеда приходила принцесса София. Не ложилась до после 10.

Суббота, 24 июня. — Встала после 8. В половине девятого мы все позавтракали. Дети играли в комнате. Написала письмо герцогу Суссекскому и доброй Шпет. В 11 пришел лорд Мельбурн и пробыл до 12. Он очень честный, добрый и сердечный, а также весьма умный человек. Он сообщил мне, что леди Тависток приняла предложение. И он зачитал мне ответ, который я должна дать на адрес Палаты лордов. Он сказал мне, что герцог Аргайл доставит адрес, но зачитывать его не станет, а следовательно, и я не должна зачитывать свой. Писала. В 12 часов пришла леди Кэтрин Дженкинсон и оставалась в моей комнате почти до 3. Немногим после 12 виделась со Стокмаром. Виделась с сэром Фредериком Уезерхоллом. Виделась с лордом Джоном Расселом. Писала. — У меня действительно колоссально много дел; я получаю столько посланий от министров, но мне это очень нравится....

Воскресенье, 25 июня. — Встала в 8. В половине девятого мы позавтракали. Дети играли в комнате. В 10 я спустилась к молитве с Мамой, Мэри, Лезен и Чарльзом. Службу читал декан, который сильно растрогался, когда читал молитвы, где мое имя теперь упоминается вместо моего бедного дяди, покойного короля. Он произнес очень хорошую и уместную проповедь, текст которой был взят из 3-й главы Соборного послания св. Петра, стихи 13-й и 14-й.... Спустя несколько минут после 12 пришел канцлер казначейства (мистер Спринг Райс) и пробыл некоторое время. Он весьма умный и добрый человек.... Около двадцати минут пятого пришел лорд Мельбурн и пробыл до двадцати минут шестого. Он добрый, честный, сердечный и умный человек, и мне нравится с ним беседовать....

Понедельник, 26 июня. — Встала в 8. До 9 мы позавтракали. В половине девятого отправились с Мамой в Виндзор. Меня сопровождали леди Тависток и полковник Кавендиш, а Маму — леди Флора Гастингс. Мы прибыли в замок около четверти двенадцатого; он выглядел крайне скорбно и уныло с приспущенным наполовину флагом. Мы немедленно направились в апартаменты бедной королевы. Она приняла меня крайне любезно, но поначалу сильно расчувствовалась. Однако вскоре она вновь обрела самообладание и держалась удивительно спокойно и сдержанно. Она поведала нам много мучительно интересных подробностей о болезни и последних мгновениях моего бедного дяди, покойного короля. Он переносил свои ужасные страдания с примерным терпением и всегда благодарил Небеса, когда эти муки лишь слегка и ненадолго утихали. Он пребывал в наилучшем из возможных состоянии духа, и его кончина была достойна его высокого положения. Он чувствовал себя столь умиротворенным и, казалось, находил столько утешения в религии. Королева действительно преисполнена достоинства и являет собой превосходную особу, и она переносит перспективу тех великих перемен, через которые ей вскоре придется пройти, оставив Виндзор и сменив свое положение, удивительным, сильным и благородным образом. Мне не показалось, что она выглядит больной, а вдовья чепец и траур ей даже к лицу. Я повидала Эрнеста Гогенлоэ, Густава и принца Эрнеста Гессенского П.Б. Мы выехали из Виндзора в половине двенадцатого. Мысль о том, что бренные останки моего бедного дяди находятся в замке, навела на меня тяжелое чувство. В целом все это меня несколько расстроило. Мы приехали в половине второго. Забыла упомянуть, что лорд Мельбурн сообщил мне: герцогиня Сазерленд согласилась занять пост обер-гофмейстрины, а графиня Чарлемонт — одной из моих дам опочивальни. В половине второго пришла герцогиня Сазерленд, и я счастлива обрести ее в качестве своей обер-гофмейстрины; она выглядела столь прекрасно и мило. Около без десяти четыре пришел лорд Мельбурн и пробыл до половины пятого. Я беседовала с ним, как обычно, о политических делах, о моем дворе и различных других доверительных делах....
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Вторник, 27 июня. — Встала в половине девятого. Без четверти десять мы позавтракали. Дети играли в комнате. Написала свой дневник. Около двадцати минут двенадцатого пришел лорд Мельбурн и пробыл до половины двенадцатого. Немногим после половины двенадцатого пришел лорд Палмерстон и пробыл до чуть после часа. Он умный и приятный человек. Виделась с лордом Джоном Расселом и лордом Мельбурном в течение минуты. Спустя несколько минут после двух я спустилась в салон с леди Лансдаун; дежурили полковник Кавендиш, вице-камергер (лорд Чарльз Фицрой) и контролер двора (мистер Бинг). Затем вошел лорд Мельбурн и объявил, что адреса от Палаты общин готовы к подаче. Их зачитал лорд Джон Рассел, и я зачитала ответ на оба адреса. Лорд Мельбурн стоял по левую руку от меня, а леди Лансдаун — позади. Присутствовало большинство тайных советников из Палаты общин. После этого лорд Палмерстон представил графа Дарема, только что вернувшегося из Санкт-Петербурга. Я пожаловала ему Большой крест Бани. Я посвятила его в рыцари Государевым мечом, который настолько невероятно тяжел, что лорду Мельбурну пришлось держать его за меня, а я лишь наклонила его. Затем я накинула ленту ему на плечо. После этого лорд Палмерстон представил мне по очереди иностранных послов и посланников. Затем я поднялась наверх и дала аудиенции графу Малгрейву и графу Дарему. Последний подробно рассказал о России. Занималась различными делами. Виделась со Стокмаром. Поскольку я нездоровилась, на обед я не спустилась, а обедала наверху. Спустилась после обеда. Не ложилась до 10. Во второй половине дня я была в голубой ленте и со звездой Ордена Подвязки....

Суббота, 1 июля. — Встала после 8. В половине девятого мы позавтракали. Эдвард играл в комнате один, так как Эрнест вел себя плохо. Писала. Повторяю то, что говорила ранее: я получаю столь много посланий от министров и направляю их им, мне приходится подписывать столько бумаг ежедневно, что у меня вечно колоссально много дел; однако за нехваткой времени и места я не записываю это. Я обожаю эту работу. Виделась с лордом Мельбурном. Около половины двенадцатого или без четверти двенадцать пришел мистер Спринг Райс. Виделась с лордом Джоном Расселом. Писала и т. д. В 2 часа пришел сэр Генри Уитли, чтобы поцеловать руку при назначении хранителем моей тайной кассы. Немногим после 2 я на минуту повидалась со Стокмаром. В десять минут третьего пришел лорд Палмерстон и пробыл до шести минут четвертого. Мы много беседовали о России и Турции и т. д. Он очень приятен и изъясняется четко. Некоторое время спустя повидалась со Стокмаром. Написала свой дневник. Забыла упомянуть, что утром получила письмо от дорогой тети Луизы. Дети немного поиграли в моей комнате. В половине шестого я прокатилась с Мамой и дорогой Лезен и вернулась без двадцати семь. В половине седьмого обедали. Не ложились до четверти одиннадцатого.

Воскресенье, 2 июля. — Встала в половине девятого. В половине девятого мы позавтракали. Дети играли в комнате. В 10 я отправилась на молитву с Мамой, Мэри и дорогой Лезен. Службу провел декан, который также произнес очень хорошую проповедь. Текст был взят из 6-й главы Евангелия от Матфея, стихи 9-й и 10-й. Писала, подписывала бумаги и т. д. Написала дорогой Феодоре. Получила доброе длинное письмо от дорогого дяди Леопольда. Без десяти два пришел лорд Мельбурн и оставался до нескольких минут третьего. Беседовала с ним о многих важных вещах. Он поистине истинно честный, прямой и благородный человек, и я считаю себя счастливицей, что во главе правительства стоит такой муж; человек, которому я могу смело довериться. Таких немного в этом мире обмана! Мэри и дети поднимались наверх на несколько минут. Немногим перед 4 пришел Стокмар и пробыл незадолго до 5. Он самый честный, превосходный, бескорыстный и прямой человек, чрезвычайно привязанный и преданный мне; он был и остается для меня величайшей поддержкой....

Суббота, 8 июля. — Встала немного позже 8. В половине десятого мы позавтракали. Дети играли в комнате. Подписала бумаги и т. д. Позировала мистеру Лейну несколько минут. Написала бедной королеве, от которой вчера получила очень доброе письмо; и т. д., и т. д. Некоторое время беседовала с добрым Стокмаром. Принимала лорда Джона Рассела. Через несколько минут после двенадцати пришел мой добрый и честный друг лорд Мельбурн и пробыл до двадцати минут первого. Обсудили много важных дел. Принимала мистра Спринг Райса... Забыла упомянуть, что лорд Мельбурн написал мне вчера вечером, будто леди Малгрейв очень желает стать одной из моих дам опочивальни, и сегодня утром я сказала лорду Мельбурну, что сделаю ее одной из моих дам. Написала леди Литлтон с просьбой стать одной из моих дам опочивальни (через год), так как она все еще носит вдовчий траур... В четверть восьмого я, мама, Мэри и Лезен обедали, а Чарльз уехал в 5 часов в Виндзор на похороны моего бедного дяди, покойного короля. Было очень, очень грустно слышать с половины девятого почти до десяти часов эти страшные минутные пушечные выстрелы! Увы! Мой бедный дядя, теперь он покоится в тишине и мире! Как сказал мне лорд Мельбурн в первое утро, когда я стала королевой, у бедного короля «были свои недостатки, как у всех нас, но он обладал многими ценными качествами». Со всех сторон я слышала, что он действительно очень любил меня, и я навсегда сохраню чувство глубокой благодарности за его доброту ко мне и никогда не забуду его. Жизнь коротка и неопределенна, и я полна решимости использовать свое время с пользой, дабы, когда меня призовут из этого мира, мой конец был мирным и счастливым!...

Вторник, 11 июля. — Встала в 8. В половине десятого мы позавтракали. Дети играли в комнате. Чуть позже 10 в течение нескольких минут позировала мистеру Лейну. Принимала полковника Кавендиша. Писала письма и т. д., и т. д. В половине одиннадцатого пришел Стокмар и принес нерадостные вести о том, что бедный лорд Мельбурн по-прежнему нездоров и совершенно не сможет приехать ко мне сегодня, о чем я сожалею по двум причинам: во-первых, потому что у меня накопилось много вопросов к нему, а во-вторых, потому что мне очень нравится разговаривать с ним, так как он говорит так спокойно...



Среда, 12 июля. — Встала в 8. В половине десятого мы позавтракали. Занималась различными делами. В половине десятого пришел Стокмар и пробыл довольно долго. В половине одиннадцатого пришел лорд Мельбурн и оставался до половины двенадцатого. Он выглядел лучше и сказал, что чувствует себя лучше, но еще не совсем здоров. Одевалась. Немного не доходя двух, я отправилась с мамой и герцогиней Сазерленд (в своей карете), Чарльзом, Мэри, леди Тависток и лордом Альбемарлем (в следующей карете), а также леди Мэри Стопфорд и полковником Кавендишем в еще одной. Я была в парадном платье и носила орден Бани. Я выехала торжественно, в сопровождении большого эскорта. У дверей меня встретили лорд-камергер, лорд-стюард и др., которые провели меня в кабинет, где некоторые лица целовали руку. Затем я прошла в Тронный зал: лорд Конингем сопровождал меня, а паж чести (господин Эллис) нес мой шлейф. Я села на трон. Мама и Мэри стояли на ступенях трона с одной стороны, а герцогиня Сазерленд и леди Тависток стояли рядом со мной (позади). Затем я приняла два адреса (отчет о которых, как и обо всем остальном, прилагаю) и зачитала ответы на оба. После этого я вернулась в кабинет и прошла в другую комнату, чтобы надеть мантию Бани (из малинового атласа, подбитого белым шелком); затем я на несколько минут приняла лорда Мельбурна в кабинете. После этого я снова вошла в Тронный зал и села на трон. Затем я пожаловала орден Бани (разумеется, стоя) князю Эстергази. После этого я снова удалилась в кабинет. Мама, Мэри, Чарльз и леди Мэри Стопфорд затем уехали домой; было 3 часа. Потом я сняла мантию. Приняла две делегации от шерифов и т. д., пришедших узнать, когда я приму еще два адреса от Сити. Меня сопровождали две мои дамы, но после этого они прошли в другую комнату, где оставались до моего ухода. Затем я дала аудиенцию лорду Лансдауну. После этого я провела заседание Тайного совета. По окончании совета я дала аудиенции графу Ярборо (который сердечно благодарил меня за назначение его любезной дочери, леди Шарлотты Копли, одной из моих фрейлин), лорду Мельбурну, лорду Джону Расселу, лорду Малгрейву и лорду Хиллу. Затем я покинула дворец; герцогиня Сазерленд (которая выглядела восхитительно, как всегда) и леди Тависток ехали со мной в моей карете, тем же путем, каким я прибыла, и я вернулась домой в без четверти пять...

Четверг, 13 июля. — Встала в 8. В половине десятого мы позавтракали. Это был последний раз, когда я ночевала в этом бедном старом дворце, так как сегодня я переезжаю в Букингемский дворец. Хотя я по многим причинам рада переезду в Б. Д., я не без чувства сожаления прощаюсь навсегда (то есть навсегда как с жилищем) с этим местом моего рождения, где я родилась и выросла и к которому я искренне привязана! Здесь я видела замужество моей дорогой сестры, здесь я видела многих моих дорогих родственников, здесь у меня были приятные балы и великолепные концерты, мои нынешние комнаты наверху действительно очень приятны, удобны и красивы, и, enfin, этот бедный дворец мне дорог. Здесь же я провела свой первый совет! Правда, здесь мне довелось пережить и тяжелые, неприятные сцены, но все же я люблю этот бедный старый дворец. Лорд Мельбурн сказал мне вчера, что достопочтенная мисс Диллон (которой я предложила эту должность) приняла место фрейлины. Лорда Мельбурна, как и Стокмара, я всегда принимала в своей личной гостиной (первой из трех), а всех остальных министров и т. д. — в дальней комнате (самой дальней из трех). Занималась разными делами. Некоторое время беседовала со Стокмаром. Бедные комнаты выглядят такими грустными и опустевшими, все вещи вывезены. Писала дневник. Чуть позже двух я отправилась с мамой и леди Лансдаун (в своей карете), Лезен и полковником Кавендишем (в следующей) в Букингемский дворец. Мои комнаты мне очень нравятся. Они высокие, приятные и светлые. Расположилась на новом месте. Чуть позже четырех леди Лансдаун привела мисс Питт и мисс Спринг Райс (двух дежурных фрейлин, которые живут здесь) для церемонии целования руки. Мисс Питт — очень милая, изящная, приятная девушка, а мисс Спринг Райс — милая и с виду очень умная девушка. Принимала Стокмара. Позже леди Лансдаун привела для целования руки мисс Дэвис, очень милую девушку (хотя совсем некрасивую). Затем я прогулялась по саду (большому и очень красивому) с мамой. Дорогой Даши был там совершенно счастлив...
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    H.R.H. Princess Victoria

      from a portrait by R. J. Lane 1829.

  


  
  

ВСТУПИТЕЛЬНАЯ ЗАМЕЧАТЕЛЬ К ГЛАВЕ VII




Разрыв между жизнью принцессы Виктории и жизнью юной королевы отныне стал полным. Перемены следовали одна за другой бесчисленно и стремительно. Ее Двор был сформирован и отражал состав кабинета министров лорда Мельбурна, укрепившегося у власти после всеобщих выборов с большинством в тридцать восемь голосов. Королева навсегда покинула дом своего детства. Она стала первой монархией, занявшей Букингемский дворец. Строительство здания было начато Георгом IV, и хотя оно было завершено Вильгельмом IV, его никогда не готовили к заселению. Оно оставалось неудобным домом до тех пор, пока в последующие годы к нему не сделал пристройки принц Альберт. Хотя барон Стокмар, старый лейб-медик короля Леопольда, поселенный в Англии по повелению своего господина, считался личным секретарем королевы, эту должность на самом деле занимал сам лорд Мельбурн. На данном этапе ее карьеры он был для юной королевы и личным секретарем, и наставником. Ее политическое образование продвигалось быстро, и она училась с жадностью. Ее здравый смысл и выдержка поистине поражали. Все отмечали ее чуткость и внимательность к пожилым родственникам, а также к друзьям и слугам ее предшественника. Ее девичье очарование привлекало тех, кому выпала привилегия находиться рядом с ней, и его влияние на подданных вскоре стало повсеместным. Когда менее чем через месяц после своего восшествия на престол она появилась в Палате лордов, чтобы распустить Парламент в соответствии с законом, она зачитала свою тронную речь, как отметила присутствовавшая там Фанни Кембл, с потрясающим эффектом. Эта искушенная судья заметила, что голос королевы был изысканным, ее произношение — столь же безупречным, сколь мелодичной была интонация, и что невозможно было услышать более прекрасное произношение английского языка королевой-англичанкой.

Трудно всегда помнить, что автор этих дневников в ту пору была едва ли больше чем ребенком, что ее воспитывали почти исключительно женщины и что в целом она вела весьма уединенную жизнь, обремененную теми тягостными условиями, которые выпадают на долю девочки, не имеющей ни братьев, ни сестер и к тому же являющейся наследницей престола. Теперь же она внезапно оказалась почти целиком в окружении мужчин, суровых и пожилых, и все они занимались управлением сложными делами того королевства, королевой которого она являлась. Трудно вообразить себе больший контраст. Как быстро юная принцесса превратилась в женщину под давлением столь необычайных обстоятельств, становится очевидным из ее дневников. Они свидетельствуют о поразительной зрелости, сквозь которую, однако, порой проглядывают черты и облик ребенка.






CHAPTER VII

1837

Пятница, 14 июля. — Встала после 8. В половине девятого я, мама, Лезен и леди Флора позавтракали наверху. Писала, подписывала бумаги и т. д. Принимала сэра Ф. Уотсона, полковника Кавендиша, сэра Г. Уитли, Стокмара. Чуть позже один11 ненадолго приняла сэра Джона Хобхауза. Он очень умный и приятный человек. Я принимала его (как буду принимать всех министров и т. д.) в маленькой комнате, которая выходит в мою гостиную. Писала дневник. Одевалась. За несколько минут до двух я отправилась с мамой и герцогиней Сазерленд (в своей карете), леди Шарлемонт и лордом Альбемарлем (в следующей карете), а также Чарльзом, Мэри и леди Флорой (в другой) в Сент-Джеймсский дворец. Я была в парадном платье, в голубой ленте и со звездой ордена Подвязки, а на руке у меня была надета подвязка. Меня встретили так же, как и прежде. Я вошла в Тронный зал, села на трон и приняла три адреса в том же порядке, что и в пятницу. На двух приемах присутствовало очень много людей, и в комнате стало невыносимо жарко. Затем я надела мантию и цепь ордена Подвязки (из темно-синего бархата, подбитого белым шелком). Уделила несколько минут аудиенции лорду Мельбурну. Затем я прошла в Тронный зал (на трон не садилась), провела капитул ордена Подвязки и пожаловала этот орден Чарльзу. Мама, Чарльз и Мэри сразу после этого уехали, но я осталась и дала долгую аудиенцию лорду Мельбурну, который зачитал мне речь, с которой я выступлю при закрытии сессии Парламента. Он читает так хорошо и с таким глубоким чувством. Мне жаль видеть, что он все еще выглядит нездоровым. Затем я приняла герцога Девонширского. Вернулась домой с двумя моими дамами в половине пятого.

Суббота, 15 июля. — За несколько минут до двух я прошла в одну из больших гостиных и провела заседание совета кабинета министров, на котором присутствовали все министры. Совет продолжался совсем недолго. Затем я прошла в свой кабинет и приняла там лорда Мельбурна. Он пробыл со мной до двадцати минут четвертого. Он казался лучше и сам говорил об этом. У него такая честная, открытая и в то же время мягкая манера держаться. Он говорит так тихо. Я всегда испытываю особенное удовлетворение после беседы с ним. Я питаю к нему огромное доверие. Принимала герцога Аргайла и лорда Альбемарля. Без десяти четыре пришел лорд Палмерстон и пробыл около двадцати минут. Он очень умный и приятный человек. Затем я ненадолго приняла лорда Гленелга. Играла и пела. Писала дневник. В без четверти восемь я обедала. Мама была нездорова и к обеду не вышла. Помимо обитателей дома, что вместе со мной составило 6 человек, — у меня обедали Чарльз, Мэри, герцог Сассекский, принцесса София, герцог Норфолкский, граф и графиня Малгрейв, граф и графиня Дарем, граф Ливерпуль и леди Дженкинсон, дежурный лорд, дежурный шталмейстер и лорд Джон Черчилль. Я сидела между дядей Сассексом и герцогом Норфолкским. После обеда, в 10 часов, пришел Тальберг, самый знаменитый пианист в мире! Он сыграл четыре произведения, все по памяти. Это были его собственные фантазии: (1) на тему «Молитвы Моисея», (2) на темы «Боже, храни короля» и «Правь, Британия», (3) на «Норму», (4) на «Гугенотов». Никогда, никогда я не слышала ничего подобного! Он сочетает изысканнейшее, нежнейшее и трогательное чувство с поразительной и мощной техникой исполнения! Он неповторим, и я просто в восторге и в экстазе от него. Я сидела совсем близко к роялю, и совершенно необычно наблюдать за его руками — большими, но красивыми и изящными. Он извлекает из рояля такие звуки и тона, на которые больше никто не способен. Он уникален. Он совсем молодой, около 25 лет, невысокий, с утонченными чертами лица, очень приятной наружности и чрезвычайно обходительный. Он донельзя скромен и очень приятен в беседе. J’étais en extase!...

Понедельник, 17 июля. — Встала в 8. В половине десятого мы позавтракали. Принимала сэра Ф. Уотсона и полковника Кавендиша. Принимала Стокмара. В половине первого я торжественно отправилась в Палату лордов; в моей карете ехали герцогиня Сазерленд и шталмейстер, а в другой — леди Лансдаун и леди Малгрейв. Будь у меня время, я бы описала все в мельчайших подробностях, но поскольку времени у меня очень мало, скажу лишь о том, что мне особенно хочется упомянуть. Сначала я отправилась в гардеробную, но так как там было слишком много народа, я перешла в костюмерную, где надела мантию, которая невероятно тяжела. После этого я вошла в Палату лордов в сопровождении всех высших сановников государства, причем лорд Мельбурн, неся Государственный меч, шел прямо передо мной. Он встал совсем близко ко мне, по левую руку от трона, и я всегда испытываю удовлетворение, когда он рядом со мной в такие моменты, ибо он такой честный, добрый, сердечный человек и мой друг, я это знаю. Лорд-канцлер стоял по левую от меня руку. Палата была переполнена, и перед тем как читать свою речь, я испытывала некоторое (хотя и совсем небольшое) волнение, но все прошло прекрасно, и я была счастлива услышать, что люди остались довольны. Затем я сняла мантию в библиотеке и вернулась домой тем же путем, в двадцать минут четвертого...

Среда, 19 июля. — Встала в половине девятого. В половине десятого мы позавтракали. Принимала сэра Ф. Уотсона, полковника Кавендиша и Стокмара. В двадцать минут двенадцатого пришел лорд Мельбурн и пробыл до без четверти двенадцать. Обсудили много вопросов. Одевалась. В без четверти час я отправилась в Сент-Джеймсский дворец в своей карете с герцогиней Сазерленд и леди Портман. Я приняла два адреса на троне и зачитала ответы на них. После этого полковник Бакли и полковник Уэмисс целовали руку в связи с назначением шталмейстерами, как и достопочтенный Уильям Купер (племянник лорда Мельбурна) в качестве камердинера. А также многие другие. Я дала аудиенции различным иностранным послам, среди которых был граф Орлов, присланный императором России с поздравлениями ко мне. Он преподнес мне письмо от императрицы России вместе с орденом Святой Екатерины, полностью усыпанным бриллиантами. (Я, разумеется, как обычно делаю каждый вечер, была в ордене Подвязки.) Прием начался сразу после этого и продолжался до половины пятого без единой минуты перерыва. Мне целовали руку почти 3000 раз! Затем я провела совет, на котором присутствовали почти все министры. После этого я немного поговорила с лордом Мельбурном, а затем с лордом Палмерстоном...

Среда, 2 августа. — ...После обеда я сидела на диване с милой, любезной маленькой графиней К. Поццо ди Борго и леди Солсбери, а граф Поццо ди Борго и принц Ауэрсперг сидели возле нас. Принц Ауэрсперг — очень милый, симпатичный молодой человек, весьма спокойный, добродушный и застенчивый. Леди Сеймур поистине чрезвычайно красива; у нее нет великолепных глаз и прекрасного выражения лица ее сестры миссис Нортон, но в целом она красивее, и в ней есть нежность и мягкость, которых нет ни у миссис Нортон, ни у миссис Блэквуд. Засиделась до половины одиннадцатого...

Среда, 9 августа. — Встала чуть позже 8 и позавтракала в половине десятого. Принимала сэра Фредерика Уотсона и полковника Бакли. Начала письмо дорогому дяде Леопольду. Принимала Стокмара. Закончила письмо дяде Леопольду и написала дневник. Без семи двенадцать пришел лорд Мельбурн и оставался до без четверти два. Обсудили много серьезных тем. Я немного беспокоюсь по поводу выборов, но уповаю на Небеса, что у нас будет большинство и что нынешнее правительство продержится у власти долго. Лорд Мельбурн говорил обо всем этом так откровенно, бескорыстно и спокойно. Писала дневник. Рисовала. В 3 часа приехала сестра королевы Аделаиды, Ида, герцогиня Саксен-Веймарская, с тремя детьми. Ее второй сын Эдуард, 14 лет, родившийся здесь и следовательно являющийся моим подданным, и ее маленькие девочки Анна и Амалия, 9 и 7 лет. Эдуард — очень милый мальчик. Я провела с ними некоторое время, а затем спустилась и рисовала в своей комнате, пока мама водила их в саду...

Вторник, 15 августа. — Встала в половине девятого и позавтракала у себя в комнате в без четверти десять. Надела амазонку и отправилась с дорогой Лезен, мисс Кавендиш, лордом Альбемарлем, полковником Кавендишем, полковником Бакли и Стокмаром в конюшни, которые находятся в саду. Манеж очень большой. Там были сэр Джордж Квентин и мистер Фозард (занимающий должность в моих конюшнях) и др. Я не ездила верхом уже 2 года! Сначала я проехалась на гнедом коне, восхитительном животном по кличке Оттоман, и довольно долго поездила галопом. Затем я на минутку попробовала другую лошадь, которая понравилась мне меньше. После этого я снова села на Оттомана. За ним я оседлала прекрасного, очень мощного, но восхитительного серого коня, ганноверца по кличке Фирон. Мисс Кавендиш тоже ездила все это время; она держится в седле очень изящно. Вернулась домой в двадцать минут двенадцатого. Мама заходила в школу, когда я уже немного поездила верхом...

Среда, 16 августа. — Встала в половине девятого и позавтракала до 10 в своей комнате. В половине десятого я отправилась в манеж с мамой, мисс Кокс, мисс Кавендиш, дорогой Лезен, полковником Кавендишем и полковником Бакли. Сначала я проехалась на лошади по кличке Роза (не моей бедной маленькой Розе), затем на Монархе, довольно милом коне, потом на Эмме, неплохой лошади, затем на Фироне, моем любимце, и наконец на Императоре, очень красивом рыжем коне. Мама и мои фрейлины тоже ездили верхом. Вернулась домой в 12 часов. В семь минут первого пришел лорд Мельбурн и пробыл до без четверти три...

Виндзорский замок, вторник, 22 августа. — Встала в без четверти девять и позавтракала в 10. Принимала полковника Бакли. Написала великой герцогине Ольденбургской. Распорядилась насчет разных дел. Без двадцати двенадцать пришел мой добрый, хороший друг лорд Мельбурн и пробыл до половины первого. Мне очень жаль думать, что я не увижу его до следующего понедельника, когда он приедет ко мне в Виндзор, ибо я так привязана к нему, и его беседы приносят мне огромную пользу; он такой всецело прямой, бескорыстный, превосходный и сердечный человек. Сегодня вечером он уезжает в Брокет-холл со своей сестрой леди Коупер, леди Фанни, мистером Коупером (моим камердинером) и младшим братом Спенсером Коупером. Надеюсь, деревенский воздух и отдых подут ему на пользу. Принимала сэра Г. Уитли и Стокмара. Писала дневник. Принимала сэра Ф. Везерхолла и принца Эрнеста Гессенского П.Б. В половине третьего я отправилась в Виндзорский замок; в моей карете ехали мама, леди Шарлотта Копли и леди Флора, а в другой — дорогая Лезен, мисс Кокс, мисс Кавендиш и полковник Бакли. Прибыла туда в половине шестого. У меня был эскорт уланов. Всю дорогу народ был очень преданным и вежливым, а мое бедное родное место, Кенсингтон, особенно тепло меня приветствовало. Когда мы достигли Долгой аллеи в Виндзоре, меня встретил еще более крупный эскорт 1-го полка лейб-гвардии; аллея была заполнена толпой людей, для которых в честь моего прибытия был устроен обед. Народ был необычайно дружелюбен и любезен. К сожалению, перед самым нашим прибытием к Долгой аллее начал накрапывать дождь. Виндзор выглядел несколько мрачновато, и я не могу отделаться от ощущения, будто я здесь не хозяйка дома и будто я должна увидеть бедных короля и королеву. Во всем этом чувствуется грусть, которую, должна признаться, я ощущаю. Леди Тависток, дежурившая в течение 4 недель, лорд Конингем и лорд-стюард встретили меня у дверей. Я занимаю комнаты королевы, хотя и не в том же порядке, как она. В половине седьмого мы обедали...

Суббота, 26 августа. — Встала в без четверти девять, и в 10 мы позавтракали со всеми дамами, включая леди Шарлемонт и леди Бархэм. Сегодня день рождения моего дорогого кузена Альберта, ему исполняется 18 лет, и я молю Небеса излить их лучшие благословения на его любимую голову! Попрощалась с леди Бархэм, так как они с ним уезжают...

Воскресенье, 27 августа. — ...В половине второго мы все прошли в гостиную и приняли короля Вюртембергского, приехавшего проститься. Его сопровождали граф Мандельслох, барон Шпиценберг и генерал Флейшман. Он завтракал вместе с нами и со всей свитой, включая лорда Гленелга, которого я попросила остаться еще на одну ночь. По какой-то ошибке лорд Тависток не пришел к завтраку. Я сидела между королем и графом Мандельслохом. После завтрака я показала королю парадные залы и т. д., и в 4 часа он попрощался и уехал. Он уезжает из Англии во вторник и остался очень доволен увиденным...

Понедельник, 28 августа. — ...Надеюсь, лорд Мельбурн пробудет здесь несколько дней. В 4 часа я отправилась на верховую прогулку с мамой, леди Шарлоттой Копли, леди Мэри Стопфорд (которая села в карету и поехала в ней), мисс Кавендиш, мисс Кокс, лордом Мельбурном, лордом Конингемом, лордом Торрингтоном, полковником Кавендишем, полковником Бакли и мистером Ричем. Поскольку сэр Джордж Квентин и мистер Фозард всегда выезжают с нами, я больше не буду упоминать о них. Леди Тависток и Лезен следовали за нами в экипаже, запряженном пони. Я ехала на Герцогине, прекрасной гнедой кобыле, но уж слишком спокойной и далеко не столь приятной, как Монарх. Мама ехала на Барбаре. Лорд Мельбурн ехал на собственной лошади — прекрасной черной кобыле, доставленной из Лондона в этот день. Прогулка выдалась очень приятной, и мы вернулись домой в четверть шестого... Вторник, 29 августа. — Встала в половине девятого, и в половине десятого мы позавтракали со всеми дамами. Писала дневник. В половине одиннадцатого, точнее без четверти двенадцать, пришел лорд Мельбурн и пробыл до без четверти два. В 3 часа я обошла весь дом с мамой и большинством дам, а также с лордом Конингемом, полковником Бакли, полковником Кавендишем и др. Служебные помещения здесь неважные. Затем мы немного погуляли по террасе. Играла на фортепиано, вернее больше пела с мамой. В 7 часов прибыли мои дорогие, горячо любимые дядя Леопольд и дорогая, горячо любимая тетя Луиза. Оба они выглядят очень хорошо; дорогая тетя Луиза выглядит замечательно и заметно поправилась. Мы с мамой и весь мой двор встречали их у дверей. Это неизъяснимое счастье и радость для меня — принимать этих дорогих, горячо любимых родственников у себя дома. Я проводила их в комнаты, а затем поспешила переодеться к обеду. В 8 часов мы обедали... Дорогая тетя Луиза первой вошла с лордом Лансдауном, затем я с дорогим дядей, а мама с м. Ван де Веером. Я сидела между дорогим дядей и моим добрым лордом Мельбурном; два восхитительных соседа. Дорогая тетя Луиза сидела напротив. После обеда я сидела на диване с дорогой тетей Луизой, которая поистине ангел, а рядом со мной сидел лорд Мельбурн. Дядя беседовал с лордом Палмерстоном. Это был превосходный вечер...

Пятница, 1 сентября. — ...Я ехала на Монархе, который шел прекрасно, а тетя Луиза и мама — на тех же лошадях, что и накануне. Когда мы выехали, погода выглядела хмурой. Когда мы были примерно посредине аллеи Королевы Анны, сверкнула совершенно неожиданная и сильная вспышка молнии, за которой мгновенно последовал оглушительный удар грома. Моя лошадь немного подпрыгнула, но совсем чуть-чуть, а лошадь тети Луизы, сильно испугавшись грома, понесла во весь опор к нашему великому ужасу, и бедная дорогая тетя потеряла шляпу; слава богу, спустя сто ярдов у подножия холма лошадь остановилась, и ее провели обратно. Тем временем мы пересели в закрытую карету с тремя дамами, и дорогая тетя Луиза, которая ничуть не испугалась, а лишь «совершенно сгорела со стыда», как она выразилась, тоже села в нее, и мы все шестеро поехали домой под страшную грозу и проливной дождь. Мы благополучно добрались домой в 5 часов...

Пятница, 8 сентября. — Встала в без четверти девять, и незадолго до 10 я позавтракала с дорогим дядей Леопольдом, дорогой тетей Луизой, мамой и герцогом Сассекским. Долго беседовала с дядей Леопольдом. Как же я жалею, что у меня нет времени записывать очень интересные и крайне важные беседы, которые я веду с моим дядей и с лордом Мельбурном; их здравые наблюдения и беспристрастные советы составили бы весьма интересную книгу. В 11 часов ко мне пришел лорд Мельбурн и оставался до двадцати минут первого. Он превосходный, добрый, честный и порядочный человек, и мой любимый дядя от него в восторге, что делает меня очень счастливой, так как я так привязана к лорду Мельбурну, а он был и остается для меня столь добрым другом. Дядя и он полностью сходятся во взглядах на политику, что является наилучшим из возможного. Лорд Мельбурн, к моему великому сожалению, сегодня уезжает в город, но вернется сюда завтра. Принимала дорогого дядю Леопольда. Беседовала с ним. Подписывала бумаги. Писала дневник...

Вторник, 12 сентября. — ...После обеда я часть вечера провела на диване с леди Тависток, а дорогой дядя Леопольд и лорд Мельбурн сидели рядом со мной; они очень интересно беседовали между собой. Остаток вечера я просидела на диване с дорогой тетей Луизой, которая играла со мной в шахматы, чтобы обучить меня этой игре, а лорд Мельбурн сидел рядом. Лорд Тависток, лорд Палмерстон, миссис Кавендиш, сэр Дж. Хобхауз и мадам де Мерод сидели вокруг стола. Лорд Мельбурн, лорд Палмерстон, сэр Дж. Хобхауз, а позже и лорд Конингем — все давали мне советы касательно моей игры в шахматы, причем советы самые разные, и все так увлеклись, что это было очень забавно; особенно лорд Палмерстон и сэр Дж. Хобхауз, которые расходились во мнениях совершенно и отнеслись к этому весьма живо и серьезно. Из-за них всех я была наголову разбита, и тетя Луиза одержала триумф над моим советом министров!..

Понедельник, 18 сентября. — ...После обеда часть вечера я просидела на диване с леди Тависток, причем лорд Мельбурн сидел рядом со мной, а остаток — с моей дорогой тетей Луизой, с которой я сыграла в шахматы и обыграла ее; лорд Палмерстон, лорд Мельбурн и лорд Конингем сидели возле меня и давали мне советы. В 11 часов наш последний счастливый вечер подошел к концу, и тетя Луиза попрощалась самым любезным образом со всей свитой, за исключением моих джентльменов; а добрый лорд Мельбурн был растроган до слез этим прощанием. Не могу передать словами, как я буду скучать по моей дорогой тете Луизе; в ней сочетаются с великим умом и эрудицией столько веселья, живого нрава и резвости шестнадцатилетней девушки при всем здравомыслии и глубокомыслии человека лет тридцати и даже много старше. И мне кажется, она такая прекрасная, такая изящная, с таким ангельским выражением в ее чистых глазах; и она так прекрасно одевается, и утром, и вечером. А мой любимый дядя, на которого я смотрю снизу вверх и которого люблю как отца, как же я буду скучать по его защите на конных прогулках и по его беседам!..

Четверг, 28 сентября. — Встала в половине восьмого и позавтракала с мамой в без четверти десять. Написала герцогине Глостерской. Принимала сэра Джеффри Уайатвилла. Написала королеве и в дневник. В 12 часов ко мне пришел лорд Мельбурн и пробыл до десяти минут первого. Переоделась в темно-синюю амазонку с красным воротником и обшлагами (виндзорская форма, которую носят все мои джентльмены), военную фуражку и ленту ордена Подвязки, так как я собиралась проводить смотр войск. В 2 часа я оседлала Леопольда, который был очень красиво запряжен; все джентльмены были в форме, а именно лорд Хилл, лорд Альфред Пэджет (выглядевший чрезвычайно эффектно в форме «Блюз»), принц Лихтенштейн, барон Райзебах и др., а остальные мои джентльмены были в виндзорской форме с треугольными шляпами. Мама и мисс Кавендиш тоже ехали верхом, как и мой миленький паж Георг Кавендиш, который так прелестно смотрелся в своей форме, сидя на пони, запряженном как большая лошадь. Лорд Палмерстон тоже ехал верхом. Все остальные дамы и джентльмены, включая лорда Мельбурна, следовали за нами в каретах. Нас эскортировали уланы. Прибыв на плац в Хоум-парке, я подъехала со всей свитой к месту, где с развернутыми знаменами стоял сержант, остановилась, и полки отдали мне честь. Я ответила на приветствие, приложив руку к фуражке, как это делают офицеры, и моя манера делать это была встречена с большим восхищением. Затем со всеми джентльменами я галопом подъехала к линии войск и проехала вдоль нее. Леопольд вел себя превосходно, так спокойно, хотя оркестры играли прямо у него перед мордой. Затем я галопом вернулась на исходную позицию и оставалась там, пока войска проходили маршем — быстрым и медленным шагом, а также выполняли маневры, которые они проделали великолепно. Войска состояли из 1-го лейб-гвардейского полка, выглядевшего великолепно, Гренадерской гвардии и части уланов. Они много стреляли и вели учебный бой совсем рядом с нами, а Леопольд даже не шелохнулся. Все прошло великолепно; и впервые в жизни я почувствовала себя мужчиной, словно я сама могла повести войска в бой. В половине четвертого мы вернулись в замок, и я пересела на Барбару и отправилась на прогулку с мамой, принцем Лихтенштейном, лордом Мельбурном, лордом Палмерстоном, бароном Райзебахом, лордом Торрингтоном, лордом Альфредом Пэджетом, мисс Кавендиш, леди Мэри, мистером Мюрреем и мисс Мюррей, вернувшись домой в без семи минут шесть. Лорд Мельбурн ехал рядом со мной.

Пятница, 29 сентября. — Встала в без четверти девять и позавтракала в 10 с мамой. Написала дорогому Фердинанду и доброй королеве Португалии, пока перед завтраком мне делали прическу. Написала дорогой тете Луизе и в дневник. В 12 часов пришел лорд Мельбурн и пробыл до половины первого. Он зачитал мне документ о цивильном листе и объяснил его мне, причем объяснил так ясно и хорошо; читает он тоже очень хорошо, отчетливо и с такой выразительной интонацией...

Суббота, 30 сентября. — Встала в без четверти девять и позавтракала в 10 с мамой. Принимала лорда Альбемарля. Писала дневник. В четверть двенадцатого пришел лорд Мельбурн и пробыл до без четверти двенадцать. Без четверти двенадцать пришла королева со своей сестрой, герцогиней Саксен-Веймарской, и пробыла у меня до часу. Бедная королева держалась очень сдержанно, хотя это должно было быть для нее тяжелейшим и суровейшим испытанием, учитывая, что она не бывала здесь с тех пор, как покинула замок в ночь после похорон бедного короля. Я показала ей все свои комнаты, которые ей очень понравились; она сама прошла посмотреть комнату, где умер король. Пока они там находились, мы с мамой немного пели...

Вторник, 3 октября. — Встала в без четверти девять и в четверть одиннадцатого позавтракала с мамой. Написала дорогому дяде Леопольду и в дневник. Принимала сэра Г. Уитли. В половине двенадцатого ко мне пришел лорд Мельбурн и пробыл до без пяти минут два. Он зачитал мне несколько депеш из Канады, которые не слишком утешительны. Принимала принцессу Августу. В половине четвертого я отправилась на конную прогулку с мамой, лордом Мельбурном, лордом Палмерстоном, леди Мэри, лордом Торрингтоном, мистером Мюрреем, мистером Брандом, полковником, миссис и мисс Кавендиш и мисс Мюррей, и вернулась домой в 6 часов. Мы объехали вокруг Вирджиния-Уотер — прекрасная прогулка, почти всю дорогу домой проехав галопом. Это был самый жаркий летний вечер, какой только можно вообразить, ни малейшего дуновения ветерка, и на обратном пути было жарче, чем когда ехали туда. Увы! Это была наша последняя прогулка здесь! Мне очень-очень жаль уезжать! Я провела здесь такое прекрасное время; это было самое приятное лето за всю мою жизнь, и я никогда не забуду это первое лето моего царствования. Мне выпало великое счастье принимать здесь моих любимых дядю и тетю, у меня гостили очень приятные люди и добрые друзья, и у меня были восхитительные конные прогулки, которые пошли мне на огромную пользу. Лорд Мельбурн ехал рядом со мной все это время. Чем больше я вижу его и чем лучше узнаю, тем больше люблю и ценю его благородный и честный характер. Последние 5 недель я виделась с ним очень много, каждый день, и всегда заставала его в хорошем настроении, добрым, милым и чрезвычайно приятным; я видела его в своем кабинете по политическим делам, ездила с ним на конные прогулки (каждый день), постоянно сидела рядом с ним за обедом и после него, беседуя о самых разных вещах, и всегда находила в нем доброго, прекрасного и очень приятного человека. Я очень привязана к нему. Писала дневник...

Брайтон, среда, 4 октября. — ...Я постоянно сожалею, что не могу записать многие из приятных и поучительных бесед, которые веду с умными людьми, такими как лорд Мельбурн, лорд Палмерстон, лорд Холланд и др., др. А многие иностранные депеши, которые я читаю, в особенности частные письма послóв и министров лорду Палмерстону, настолько интересны и хорошо написаны, что мне хотелось бы их конспектировать. Сегодня я прочитала одно письмо мистера Вильерса из Мадрида, которое написано из ряда вон хорошо...



Вторник, 24 октября. — Встала в двадцать пять минут девятого и в без четверти десять позавтракала с мамой, предварительно подписав бумаги и т. д. Писала дневник и пр. В три минуты одиннадцатого ко мне пришел лорд Мельбурн и пробыл до половины двенадцатого. Обсудили множество вопросов, и я отдала ему на прочтение полученное сегодня утром письмо от дяди Леопольда; он взял его с собой. Позировала сэру Дэвиду Уилки. Перед тем как покинуть мастерскую, я велела позвать лорда Мельбурна посмотреть картину, которая ему очень понравилась. На ней будет запечатлен мой Первый совет, и в композицию войдет множество портретов; лорд Мельбурн будет написан стоящим рядом со мной. Писала дневник...

Воскресенье, 29 октября. — ...Немного после трех я попыталась выехать на прогулку в экипаже, за которым следовали леди Малгрейв, леди Гардинер и мисс Пэджет, но мы были вынуждены практически сразу вернуться домой, так как дождь шел непрерывно. Это поистине досаднейшая погода. Завершила письмо Феодоре и написала кузине Мари. На одно мгновение заглянул Стокмар. В 7 часов мы обедали...



Среда, 1 ноября. — Встала в без четверти девять и позавтракала в 10 с мамой. Получила до завтрака письмо от Фердинанда и от Мэри с очень красивым маленьким колечком внутри. В половине одиннадцатого ко мне пришел мой превосходный, добрый друг лорд Мельбурн и оставался до 12. Обсудили много вопросов, а также затронули неприятное дело, в связи с которым лорд Мельбурн проявляет большую доброту (как и во всем остальном, ибо он самый добрый, сердечный и чуткий человек на свете) и сильное беспокойство. Показала ему письмо дорогого Фердинанда. Положение бедного Фердинанда и плачевное состояние португальских дел очень огорчают его; он все принимает близко к сердцу, что обычно не свойственно государственным деятелям. Я заметила лорду Мельбурну, что хороших проповедников встречается не так много; он ответил утвердительно и добавил: «Но вообще хорошего чего бы то ни было на свете немного», что сущая правда... Затем я попрощалась с ним, сказав, что мне очень жаль его отъезда, на что он ответил, что ему тоже очень жаль. Впрочем, я увижу его снова в субботу, когда поеду в город. Мне очень жаль лишаться его приятного общества (так как мне всегда нравится, когда те, кто добр ко мне, и мои друзья находятся рядом) в эти последние дни здесь. И мне очень жаль думать, что лето и осень (самые приятные из всех, что я проводила) подошли к концу! Как летит время, когда оно проводится с удовольствием!! Лорд Мельбурн тоже заметно окреп от этой тихой жизни и полюбил ее. Он большой друг Лезен, что заставляет меня еще сильнее привязаться к нему. Лорда Мельбурна я всегда принимала в своей маленькой гостиной: я сидела на диване, а он — в кресле рядом или прямо напротив меня; остальных министров и посетителей я принимала в другой маленькой комнатке точно такого же размера, как эта, где всегда сидит Лезен; она примыкает к первой, между ними всего одна маленькая комната...

Букингемский дворец, суббота, 4 ноября. — Встала в половине восьмого. Писала дневник, пока мне делали прическу. Получила короткую записку от лорда Мельбурна. В 9 часов позавтракала с мамой. Принимала Стокмара. Без десяти десять я выехала из Брайтона с мамой и леди Малгрейв; мисс Диллон, леди Мэри Стопфорд, дорогая Лезен и полковник Кавендиш следовали в другой карете. Леди Гардинер ехала в собственной карете. Перед отъездом я попрощалась с мисс Пэджет; у нее и у мисс Диллон дежурства заканчивались в четверг, но я не хотела утруждать других фрейлин необходимостью приезжать всего на два дня и затем возвращаться обратно. Мисс Пэджет — очень хорошая, тихая, милая, ничем не испорченная девушка. Мы меняли лошадей сначала в Хикстеде, во-вторых — в Кроули, в-третьих — в Редхилле и наконец — в Кройдоне, и прибыли в Букингемский дворец в 3 часа. Это путешествие составило 52 мили... Я поменяла комнаты, то есть теперь я сижу в своей гардеробной и использую ее и как гостиную, и как гардеробную, что гораздо удобнее и уютнее остальных комнат по другую сторону; а всех своих министров и т. д. я буду принимать в бывшей столовой, что рядом с моей гардеробной, которая теперь очень красиво обставлена и выглядит весьма мило и жизнерадостно. Маленькая гостиная Лезен находится рядом с этой комнатой. В несколько минут пятого пришел мой добрый лорд Мельбурн, которого я была рада видеть здоровым и в хорошем расположении духа, хотя он немного устал от огромного количества дел; он пробыл со мной до десяти минут шестого, и мы обсудили различные важные вопросы. Разумеется, я принимала его в новой министерской комнате...

Четверг, 9 ноября. — Встала в половине десятого и позавтракала одна в своей комнате в десять. Играла на пианино и пела. Писала дневник. Оделась к обеду лорд-мэра во все свои наряды. В 2 часа я отправилась в парадной карете запряженной 8 лошадями вместе с герцогиней Сазерленд и лордом Альбемарлем; вся моя свита, королевская семья и т. д. следовали впереди меня. Я прибыла в Гилдхолл немного раньше 4 часов. По пути в Сити меня встретил самый радостный, преданный, сердечный и блестящий прием со стороны величайшего скопления народа, какое мне доводилось видеть; улицы были невероятно запружены, как и окна, дома, церкви, балконы — абсолютно везде. Затем лорд-камергер, впереди которого шли лорд-мэр и леди-мэресса, а за мной следовала вся моя свита, провели меня в личную гостиную, где я обнаружила маму, герцогиню Глостерскую, герцогиню Кембриджскую, Августу и всех их дам. Все мои дамы вошли туда. Немного подождав, я велела позвать лорда Мельбурна и лорда Джона Рассела, чтобы задать им несколько вопросов, и они зашли на минуту-две, а затем ушли. Подождав еще немного, лорд Конингем тем же порядком, за которым следовали королевская семья, мои дамы и т. д., провел меня в Советную комнату, где находились герцоги Сассекский и Кембриджский и Джордж, все мои министры, все иностранные послы и министры и т. д., и т. п., лорд-мэр, все олдермены, леди-мэресса и все жены олдерменов. Я сидела в большом кресле, все остальные стояли. Затем рекоредер зачитал адрес, на который я зачитала ответ; когда был представлен лорд-мэр, я сказала лорду Джону Расселу (как мне было предварительно велено): «Я желаю, чтобы вы приняли надлежащие меры для дарования лорд-мэру достоинства баронета». Затем я посвятила в рыцари шерифов, одним из которых был мистер Монтефиоре, еврей, прекрасный человек; и я была очень рада, что первой сделала то, что считаю абсолютно правильным и как должно быть. Затем были представлены леди-мэресса и все жены олдерменов. После этого мы вернулись прежним порядком в личную гостиную и оставались там до четверти шестого, когда отправились на обед.... Я выпила бокал вина с лордом-мэром (Джоном Коуэном) и бывшим лордом-мэром. Лорд-мэр — тихий маленький старик лет 70 (как говорят). Когда было провозглашено мое здоровье, раздались великие ура и аплодисменты. Я вышла из обеденного зала тем же путем, каким вошла, около половины восьмого; и мы, как и прежде, прошли в личную гостиную и ждали там, пока кареты будут готовы. Вся королевская семья уехала раньше меня. Я отправилась в половине девятого в обычной карете (не в парадной) с герцогиней Сазерленд и лордом Альбемарлем, как и прежде. Мы вернулись точно так же, как ехали туда, за исключением того, что в каждой карете было лишь по паре лошадей, и возле кареты не шли пешеходы. Толпа была, если возможно, еще больше, чем когда я ехала днем; и они безумно приветствовали меня по дороге. Улицы со всех сторон были прекрасно иллюминованы и выглядели очень ярко и весело. Я добралась домой без двадцати десять и в полном благополучии; надеюсь, не произошло никаких несчастных случаев. Я не могу передать, как я тронута и обрадована столь блестящим, преданным, сердечным, восторженным и единодушным приемом, встреченным мной в этой величайшей столице мира; не было ни единого недовольного взгляда, ни единого знака неудовольствия — сплошная преданность, привязанность и громкие приветствия от несметного множества людей, сквозь которое я проехала; и никакого беспорядка. Я чувствую глубокую благодарность за это проявление привязанности и неподдельной верности со стороны моих добрых подданных. Этого гораздо больше, чем я заслуживаю, и я сделаю все от меня зависящее, чтобы оказаться достойной всей этой любви и привязанности. У меня с утра очень болела голова, но во время всех церемоний боль прошла; когда я вернулась домой, она немного возобновилась, но я легла спать сразу же после того, как подписала несколько бумаг....

Воскресенье, 12 ноября. — ... Виделась с Стокмаром. Гуляла. Подписывала бумаги. Писала дневник. Читала депеши. Чуть позже семи мы обедали. Наша компания насчитывала всего 12 человек, а именно: мы вдесятером (поскольку мисс Дэвис и полковник Кавендиш уехали домой, а леди Мэри болела), лорд Мельбурн и мистер Каупер. Лорд Мельбурн провел меня к столу, и я сидела между ним и мистером Каупером. Я была счастлива видеть лорда Мельбурна в очень хорошем расположении духа; он очень забавно рассказывал о театрах и обладает своими собственными своеобразными вкусами на актеров. У него такая честная, прямая и забавная манера излагать свои замечания и наблюдения. После обеда я сидела на диване с мамой, а лорд Мельбурн сидел возле меня весь вечер. Мистер Каупер (который, как обычно, был очень забавен) и леди Малгрейв сидели возле стола. Лорд Мельбурн, как мне кажется, выглядит не совсем так хорошо, как бывало в Виндзоре и Брайтоне; он выглядит бледнее и часто уставшим; и он говорит, что ощущает недостаток физических нагрузок. Боюсь, с тех пор как я взошла на престол, дел у него стало еще больше, чем прежде; но он всегда готов помочь мне во всем и не хочет признавать, что я доставляю ему хлопоты. Засиделась до 11. Это был очень приятный вечер.

Понедельник, 13 ноября. — ... Я не упоминаю, когда получаю сообщения от лорда Мельбурна и когда пишу ему, ибо это происходит каждый день и обычно по 2 или 3 раза в день, так что это отнимало бы слишком много времени; я также получаю сообщения от всех остальных министров; тем из них, с кем я общаюсь чаще всего после лорда Мельбурна, является лорд Палмерстон....

Четверг, 16 ноября. — ... В четверть третьего лорд Мельбурн пришел ко мне и оставался со мной до двенадцати минут четвертого. Он заново зачитал мне тронную речью в том виде, в каком она теперь утверждена; и прослезился до слез, читая заключительную часть, где упоминается моя молодость и упование на верность моего народа — добрый, превосходный, хороший человек. Обсудили различные вопросы....

Пятница, 17 ноября. — ... После обеда в половине седьмого я отправилась со всей обеденной компанией, за исключением Лезен (которая снова отправилась с мистером Ричем в театр в ложу напротив), мисс Дэвис (которая не поехала) и лорда Альфреда Пейджета (который состоял в эскорте и ехал верхом возле кареты), в театр Ковент-Гарден, причем герцогиня Сазерленд и лорд Альбемарль ехали со мной в карете. Меня встретил тот же блестящий прием, театр был настолько полон, что из-за нехватки мест поднялся страшный переполох, и многих людей пришлось вытаскивать из партера за запястья и руки в бельэтаж. Никогда не видела ничего подобного; это было самое странное зрелище на моей памяти. Мои дамы дежурили по очереди (я имею в виду стояние позади меня). Мама сидела рядом со мной, а леди Мэри стояла позади нее. Давали прекрасную, но страшную трагедию «Вернер» лорда Байрона и 1-й акт «Фра Диаволо»....

Понедельник, 20 ноября. — Встала без четверти девять и позавтракала одна в четверть десятого. Играла на пианино. Принимала мистера Спринг Райса. Оделась для поездки в Палату лордов точно в тот же костюм, что и в июле прошлого года. Когда я была одета, я приняла герцогиню Глостерскую, герцогиню Кембриджскую, Августу и маленькую Мэри. В половине первого я отправилась в парадной карете с герцогиней Сазерленд и лордом Альбемарлем; леди Лансдаун, леди Бархэм и все мои джентльмены (за исключением лорда Конингема, который ехал как пэр, а не в составе моей свиты) и 3 пажа ехали в 6 других каретах в Палату лордов на открытие парламента. Я прибыла туда в 2 часа и была проведена в библиотеку — впереди шествовали все высшие сановники государства, лорд-канцлер, лорд-председатель Совета, лорд-хранитель Малой печати, а лорд Мельбурн шел в непосредственной близости передо мной, неся государственный меч. Я облачилась в мантию в библиотеке, где находились все вышеперечисленные лица, мои дамы и джентльмены, а затем прошла в Палата лордов — способ шествования был прежним — и воссела на троне; лорд Мельбурн стоял совсем близко ко мне по левую руку; я испытываю удовлетворение от того, что этот прекрасный человек находится рядом со мной в столь важные государственные моменты. Я зачитала декларацию о пресуществлении, вернее, повторила ее за канцлером — члены Палаты общин были вызваны к барьеру. После этого я зачитала тронную речь (которая, по моему мнению, превосходна) и которую, как изволили выразиться окружающие, я прочла хорошо. Палата была очень полна. Затем я вернулась в библиотеку и сняла мантию. Добрый, милый Мельбурн был совершенно тронут до слез после того, как я прочла речь. Я смогла сказать ему лишь самую малость. Я вернулась домой тем же путем, которым ехала, в четверть четвертого. Лезен присутствовала в Палате, чему я очень рада, и ей понравилась моя манера держаться.... Герцог Сассекский был автором предложения об адресе в Палате лордов и произнес очень искусную и здравую речь, о чем мне написал лорд Мельбурн. Я получила депешу лорда Мельбурна за обедом и покинула стол на минуту, чтобы прочесть ее. Лорд Мельбурн также сообщил мне, что «адрес был принят единогласно, без единого голоса против»; и что герцог Веллингтон высказался справедливо; придерживаясь своего заявления прошлой сессии и сказав, что то, как меры в отношении Ирландии упомянуты в речи, облегчит его намерение поддержать министров в их начинаниях. Никто из министров не выступал. Я приветствую это светлое и единодушное начало как благоприятное предзнаменование предстоящей сессии и уповаю, что все сложится благополучно....

Пятница, 24 ноября. — ... Принимала лорда Конингема и Эдвина Ландсира, который принес прекрасный небольшой эскиз, выполненный им сегодня утром для картины Гектора и Дэша, которую он должен написать для меня. Это скромный, приятный и очень молодо выглядящий человек со светлыми волосами. В 1 час лорд Мельбурн пришел ко мне и оставался до без четверти два. Обсудили различные вопросы....

Вторник, 28 ноября. — ... Без двадцати час пришел лорд Мельбурн и пробыл у меня до 2 часов. Я была рада видеть его хорошо выглядящим и в приподнятом настроении. Он сказал, что в Палате лордов была «очень хорошая дискуссия»; что герцог Веллингтон был несколько горяч, но его осадили. Заседание продолжалось до половины двенадцатого, и лорд Мельбурн только тогда пообещал. Я показала ему отчет лорда Джона о дебатах в Палате общин. Он сказал, что в этом значительном большинстве есть большой смысл, поскольку оппозиция сделала из этого своего рода принципиальный вопрос. Лорд Мельбурн был глубоко тронут, говоря это, поскольку он знает, как сильно я желаю, чтобы правительство было твердым ради мира в стране и ради моего собственного мира и счастья; равно как и когда он говорил о готовности вотировать гражданский лист. Он так добр ко мне; я питаю к нему величайшее доверие. Он поистине превосходен. Не могу выразить, как я счастлива этому хорошему началу! Лорд Мельбурн даже сказал, что все прошло гораздо лучше, чем они ожидали. Я горячо уповаю, что все и далее пойдет столь же успешно....

Среда, 29 ноября. — ... В двадцать минут первого лорд Мельбурн пришел ко мне и оставался до 2 часов. Он рассказал мне, что состоялись очень короткие дебаты по поводу внесения герцогом Ньюкаслским законопроекта об отмене Акта об эмансипации католиков (совершенно нелепая идея). Его (герцога Ньюкаслского) поддержали лишь лорд Лортон и лорд Винчилси. Лорд Мельбурн и лорд Брум выступили с речами. Я прочла выступление первого (лорда Мельбурна) в газетах; оно, как и все его речи и высказывания, удивительно разумно и умно... В половине седьмого мы обедали.... Я сидела между герцогом Веллингтоном и маркизом Конингемом. Первый показался мне очень старым, молчаливым и унылым. Я думаю, он чувствует себя не в своей тарелке в своем положении; он боится неудовольствия своих друзей и не желает ожесточенно противостоять министерству.... Я сидела на диване с леди Малгрейв и леди Бархэм; леди Вильгельмина Станхоуп и леди Кэролайн Стрэнгвейс сидели неподалеку от меня. Леди Вильгельмина не так хороша собой, как прежде; по моему мнению, ее нельзя сравнить с леди Фанни Каупер, чьим главным очарованием, помимо прелестного лица, прекрасного цвета кожи и чудесной фигуры, являются великая скромность, неподдельные манеры и неосознавание собственной красоты. Тем не менее леди Вильгельмина — приятная, умная девушка....

Понедельник, 4 декабря. — Встала в половине десятого.... Около без десяти час пришел лорд Мельбурн и пробыл у меня до 2 часов. Говорили о многом, в том числе о пенсиях, которые доставляют столько хлопот. Лорд Мельбурн сказал, что считает «совершенным безобразием возиться с пенсиями», которые люди уже получают; что в целом впредь он скорее против предоставления пенсий, ибо, сказал он, «если люди знают, что у вас есть власть их жаловать, они обращаются без конца, и отказать очень трудно»; «требуются, — добавил он, — железные нервы, чтобы отказывать», а «если вам нечего раздавать, то с этим покончено». Полагаю, все это сущая правда....

Среда, 6 декабря. — В 1 час пришел лорд Мельбурн и пробыл у меня до четверти третьего. Он рассказал мне, что вчера в Палате лордов было много выступлений по поводу второго чтения законопроекта об тюремном заключении за долги, и что заседание затянулось до 10 часов. Законопроект, хотя и встретивший возражения в деталях со стороны некоторых лиц, был прочитан во второй раз и передан в комитет. В Палате общин без возражений был внесен законопроект о муниципальных корпорациях Ирландии. Шли некоторые дебаты по поводу дела об увольнении полковника Вернера в Ирландии (что было сделано, как лорд Мельбурн говорил мне в Виндзоре, против его (лорда М.) воли, и что ему по-прежнему неприятно, но чего теперь не исправить) из-за тоста, провозглашенного им на публичном обеде. Лорд Морпет полностью разбил его (полковника Вернера) «триумфальной речью», как написал мне лорд Джон; я всегда показываю эти отчеты лорда Джона лорду Мельбурну.... Лорд Мельбурн провел меня к столу, и я сидела между ним и лордом Каннингом, который чрезвычайно застенчив. Лорд Мельбурн был в хорошем расположении духа, и мы много беседовали на различные темы; я очень рассмешила его, пересказав то, что герцогиня Сазерленд передала мне со слов лорда Мельбурна о речи лорда Брума об образовании, которая звучала так: «Что слушать было утомительно, просвещать утомительно и просвещаться утомительно». Он сказал: «Полагаю, это сущая правда....»

Четверг, 7 декабря. — Прошла в гостиную, где мистер Ландсир показал мне две прекраснейшие картины собственной работы, одну большую, другую маленькую, которые он принес мне показать; фигуры и животные написаны и сгруппированы превосходно; отделаны с изысканнейшим мастерством, так что я рассматривала их через лупу; ничего столь изысканного во всех отношениях я еще не видела. Он также показал мне небольшой масляный эскиз лорда Мельбурна, похожий, но слишком полный, и хотя польщенный, по моему мнению, недостаточно привлекательный. Работа выполнена очень хорошо; он также показал мне портрет-эскиз миссис Листер, сделанный за один сеанс и чрезвычайно милый. У него было всего два сеанса позирования с лордом Мельбурном. Он определенно самый талантливый художник из всех существующих. Долго позировала мистеру Хайтеру. Показала ему некоторые из своих рисунков; он похвалил их и указал на допущенные ошибки. Рисовала. Пыталась сделать набросок маленькой мал. Мэри Баррингтон, пока ее мать развлекала ее....

Пятница, 8 декабря. — ... После обеда я сидела на диване с леди Эшли, которая была очень любезна и говорила со мной о своих детях и т. д. Одно из ее достоинств — естественность. Лорд Мельбурн сидел возле меня весь вечер. Он беседовал со мной о пьесе, о Жанне д'Арк, которой восхищается, и сказал: «Четко доказано, что содеянное ею не следует приписывать какому-либо неподобающему поведению». Многие историки извратили образ этой бедной, невинной девы, столь великой. Он спросил меня, читала ли я «Историю принцев Бургундского дома» Баранта в 8 томах, где подробно рассказывается о Жанне; я ответила, что нет. Месье де Барант — французский посол в Санкт-Петербурге. Лорд Мельбурн также говорил со мной о лорде Эшли, который, по его словам, очень добрый человек и менее пылок в политике, чем прежде; лорд Эшли — убежденный тори. Он «боготворит» леди Эшли, говорит лорд Мельбурн. Лорд Мельбурн также рассказал мне, что, когда я только взошла на престол, лорд Эшли «написал Эмили» (леди Каупер) «и произнес: “Послушайте, это просто возмутительно, что лорд Мельбурн окружил королеву исключительно дамами-вигами”; на что леди Каупер ответила: “Полноте, леди Бархэм вовсе не такой уж истовый виг”; “О!” — воскликнул Эшли, “она просто ужасна, она хуже всех”». Это меня изрядно позабавило. Нет конца забавным анекдотам и историям, которые рассказывает лорд Мельбурн, причем преподносит их так занятно и комично. Говорил со мной о лошадях; он рассказал, что его симпатичная вороная кобыла несколько хромает из-за того, что он слишком много ездил на ней в разъездах, и ей требуется отдых. Лорд Эшли говорит, что леди Каупер обожает своих внуков и готова отдать им все что угодно и позволить делать все что заблагорассудится. Засиделась до 11. Это был очень приятный вечер.

Суббота, 9 декабря. — ... Забыла упомянуть, что лорд Мельбурн получил после обеда письмо от мистера Каупера (которое он мне показал) из Палаты общин, в котором тот сообщал: «Дебаты складываются в нашу пользу». Лорд Мельбурн рассказал мне о нескольких ораторах в Палате общин; упомянул сэра Э. Сагдена, которого назвал весьма искусным юристом, и произнес: «Его отец был цирюльником; он очень часто стриг мне волосы». Вот странность-то. Рассказал об оскорблении, которое «демагог Хант» нанес Уильяму Пилю однажды в Палате общин, когда последний набросился на него. Уильям Пиль сказал нечто унизительное о происхождении Ханта, на что Хант ответил: «Если мой отец был первым джентльменом в своем роду, то ваш отец был последним джентльменом в своем роду....»

Вторник, 12 декабря. — ... Лорд Мельбурн, хотя и бледный, к моему счастью, был в очень бодром расположении духа. Спустя несколько минут после того, как мы сели, он повернулся ко мне и сказал: «У нас была большая баталия в Палате лордов». Он добавил, что лорд Брум оказал неожиданное сопротивление посланию, зачитанному лордом Мельбурном от моего имени накануне, в котором настаивалось на увеличении моего дохода для моей матери. Лорд Данканнон сообщил мне, что лорд Брум в последнее время пристрастился к язвительным нападкам на моих министров и что он крайне некрасиво атаковал моего превосходного лорда Мельбурна, назвав его «придворным» и т. д., и т. п., что, неудивительно, вывело лорда Мельбурна из себя, и он ответил лорду Бруму с удивительным изяществом. Он всегда говорит хорошо, но в этот раз особенно хорошо, передал слова лорда Данканнона. Я повернулась к лорду Мельбурну и заметила, что слышала, будто он говорил прекрасно, «как вы всегда и делаете», добавила я. Но он столь скромен и застенчив в отношении собственных выдающихся достоинств. Он сказал мне, что подобные трудности могут возникнуть и в Палате общин по поводу этого послания. Говорил со мной о многом другом, о школьниках, и рассказал очень забавный анекдот о самом себе. Они с леди Малгрейв рассуждали о том, как опрометчиво рассказывать детям то, чего им не следует повторять. И он поведал: «Когда я был десятилетним мальчиком и вернулся домой, мама расспрашивала меня о школьных товарищах, и я упомянул, кто там учится, среди прочих — нынешнего лорда Бостона. Мама произнесла: “О, каждый Ирби — глупец”, что сущая правда; так что, вернувшись в школу, я передал это со словами: “Моя мама говорит, что каждый Ирби — глупец”. Об этом повторили и написали лорду Бостону, что произвело ужаснейшее впечатление». Затем мы заговорили о магнетизме, от которого сейчас все без ума; и я заметила, что быть замагнитизированным крайне неприятно, поскольку в этом магнитном состоянии люди начинают говорить такие странные вещи. «Полноте, — заметил лорд Мельбурн, — люди говорят достаточно странного и без всякого магнетизма....» Говорил о лорде и леди Эшли, их счастье и взаимной нежности. Я заговорила с ним о признательности ко мне леди К. Баррингтон, от чего его глаза наполнились слезами. Он самый добрый, лучший и нежнейший человек из всех мне знакомых; он поистине превосходен, нравственен, питает столь сильное отвращение к безнравственности и пороку; и он так искренне добр ко мне....

Пятница, 22 декабря. — ... Лорд Мельбурн много говорил со мной о личной казне, о ее расходах, пенсиях из нее и т. д., и т. п. О расходах на содержание двора; о многом другом, касающемся расходов; о причудах покойных королей Георга IV и Вильгельма IV и т. д., и т. п. Его соображения обо всем этом столь разумны и прекрасны.... Я сидела между лордом Мельбурном (который привел меня к столу) и лордом Палмерстоном. Я была восхищена тем, что лорд Мельбурн пребывал в превосходном расположении духа и выглядел гораздо лучше. За обедом он очень умно и забавно рассуждал об образовании; его мысли на этот счет, полагаю, превосходны. Он высказал мнение, что характер почти каждого человека формируется матерью, и если дети вырастают дурно, наказывать за это следует матерей. Осмелюсь предположить, что его благородный, прекрасный и превосходный характер сформировала его мать, ибо она была на редкость умной и здравомыслящей женщиной. Он сообщил мне, что в этот вечер законопроект о гражданском листе был прочитан в третий раз без каких-либо возражений. Новости из Канады, к моему прискорбию, весьма дурные; я имею в виду слухи и сообщения газет, хотя официальных отчетов у нас нет. Но лорд Мельбурн надеется, что положение не столь скверное, как о том судачат. Безусловно, налицо открытый мятеж. Это делает целесообразным созыв Парламента вновь 16 января, а не перерыв в заседании до 1 февраля, как предполагалось изначально....

Вторник, 26 декабря. — ... В 3 часа я покинула Букингемский дворец (с сожалением, ибо провела там приятное время) в сопровождении мамы и леди Малгрейв; леди Мэри, мисс Кокс, миссис Кэмпбелл, полковник Грей, Лезен, мисс Диллон и мисс Дэвис следовали в 2 других каретах. Мы прибыли в Виндзорский замок в половине шестого. Было совсем темно. Замок выглядел очень жизнерадостно и уютно, и я не могу передать, как сильно это напомнило мне прошлое лето и те самые-самые счастливые дни, проведенные там....

Среда, 27 декабря. — ... Помимо нашей вчерашней компании, у нас обедали герцог и герцогиня Сазерленд и герцог Аргальский (все они гостят здесь до понедельника, 1 января). Герцогиня выглядела великолепно; ни она, ни герцог прежде не бывали в Виндзоре и пришли в восторг от замка. Я сидела между герцогом Сазерленд и мистером Каупером. Я много беседовала с последним, и преимущественно о лорде Мельбурне. Он говорит, что все те люди, которые никогда не видели лорда Мельбурна и приходят к нему на приемы, а также члены Палаты общин, которые обедают с ним и прежде не видели его и не были с ним знакомы, ожидая встретить премьер-министра очень гордым, чопорным лицом, остаются совершенно очарованы его доброй, непринужденной, веселой и открытой, искренней манерой, каковой, я считаю, каждый обязан и должен быть. Он поведал мне несколько забавных анекдотов о нем и прочие комичные вещи. Лорд Мельбурн в обществе часто бывает очень рассеян и время от времени разговаривает сам с собой — достаточно громко, чтобы быть услышанным, но никогда не настолько громко, чтобы быть понятым. Теперь я по привычке вполне к этому привыкла, но поначалу порой оборачивалась, думая, что он обращается ко мне. Мистер Каупер говорит, что, судя по всему, дядя этого не осознает; он отмечает, что тот стал гораздо менее рассеян, чем бывало прежде....
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    H.S.H. Charles Prince of Leiningen

      from a portrait by R. J. Lane

  


  
  

ВСТУПИТЕЛЬНАЯ ЗАМЕТКА К ГЛАВЕ VIII




Впечатление, производимое королевой в ту пору, ярко описано принцессой Ливен в письме к лорду Абердину. «Я видела королеву дважды, — пишет она; — я видела ее одну, и я видела ее в обществе ее премьер-министра. Она обладает хладнокровием, видом власти и достоинства, которые в сочетании с ее детским личиком, миниатюрной фигурой и прелестной улыбкой производят одно из самых необычайных впечатлений, какие только можно вообразить. В беседе она чрезвычайно сдержанна. Говорят, что благоразумие — одно из высочайших ее качеств. Лорд Мельбурн рядом с ней принимает вид нежный, довольный, самоуверенный вперемешку с величайшим уважением, что при его непринужденных манерах, очевидной привычке занимать первое место в ее окружении, то задумчивости, то жизнерадостности создает картину, которую легко представить. Королева полна любезности по отношению к нему».

Таков мимолетный взгляд на ту внешнюю обстановку, в которой создавались эти дневники. Лорд Мельбурн с самого начала никогда не забывал, что девочка, которой он служил опекуном и наставником, была суверенкой этих царств. Его письма с первых дней написаны в условной форме обращения министра к монарху. Хотя в беседах он явно старался развлечь королеву и привить ее юному уму некоторое понимание общества и мира дел, в коих ей предстояло участвовать, он не уклонялся от более серьезных тем государственного управления и не щадил ее в деталях общественных вопросов, которые ей должно было быть трудно постичь и осознать.

В одном из его писем, написанных примерно в то время, есть отрывок, в котором он объясняет королеве те полномочия и обязанности, которые предполагалось передать от государственного секретаря, совмещавшего тогда управление колониальными и военными делами, новому военному министру. Лорд Мельбурн добавляет следующие слова: «Ваше Величество не соизволит подумать, будто лорд Мельбурн, излагая все дело целиком, имеет намерение переложить всю тяжесть подобного решения исключительно на Ваше Величество. Лорд Мельбурн сочтет своим долгом предложить Вашему Величеству определенное мнение на сей счет». Этот отрывок в сочетании с описательным пассажем принцессы Ливен проливает свет на атмосферу, в которой жили в то время лорд Мельбурн и королева. Для этой юной королевы он был одновременно Роджером Эшемом и Бёрли in petto.






CHAPTER VIII

1838

Понедельник, 1 января. — ... Герцог Сазерленд рассказывал мне на днях, что мать лорда Мельбурна (которую он знал) была весьма приятной, разумной, умной женщиной и что лорд Мельбурн очень похож на нее чертами лица; в последние годы леди Мельбурн была весьма дородной. Отец лорда Мельбурна, напротив, говорил герцог, был весьма далек от приятности или ума; он был невысоким тучным человеком и не походил ни на кого из своих детей. Он скончался в возрасте 80 лет. Герцогиня Сазерленд говорила со мной вчера о леди Кэролайн Лэм, жене лорда Мельбурна; она была единственной сестрой лорда Данканнона и самым странным человеком на свете, поистине наполовину безумной, а к моменту смерти и вовсе помешанной; она не отличалась красотой, но была очень умной и умела быть очень забавной. Она ужасно докучала этому превосходному лорде Мельбурну во всех отношениях и совершенно отравила ему жизнь, сделать которую счастливой должно было стать ее гордостью; он был для нее добрейшим из мужей и сносил все с величайшим смирением; любой другой мужчина развелся бы с такой женой. Теперь он испытывает величайший ужас перед любой женщиной, которая хоть в чем-то эксцентрична или экстравагантна, что показывает, сколь сильно он должен был страдать от подобной жены. Герцогиня рассказывала мне о ней самые странные истории....

Вторник, 2 января. — ... Я ездила верхом на новой лошади, восхитительном создании по кличке Тартар; он выше Барбары, чрезвычайно хорош собой и очень темно-бурой масти; у него очень пружинистый, прелестный галоп и ход, он полон энергии и в то же время смирненький, как ягненок, никогда не шарахается и обладает наисчастливейшим нравом; в довершение всех этих ценных качеств Тартар чрезвычайно уверенно ставит ноги. Прогулка выдалась восхитительной, и на обратном пути мы много скакали галопом; дороги были столь грязными, что мое амазонское платье отяжелело от грязи. Переодевшись, я отправилась на прогулку с леди Малгрейв и Лезен и вернулась домой в половине четвертого. Читала депеши из Канады, которые представляют огромный интерес....

Четверг, 4 января. — ... В половине шестого пришел мой превосходный, добрый друг лорд Мельбурн, видеть которого я была совершенно счастлива после столь долгого отсутствия, самого продолжительного с тех пор, как я взошла на престол. Мне показалось, что он в очень хорошем расположении духа и выглядит хорошо, хоть и бледлен, и так же добр, любезен и мягок, как всегда; никогда я не замечаю никаких перемен в этом превосходном человеке, устал ли он сильно или нет, он неизменно одинаково добр и мягок, пусть порой бывает и мрачноват. Я была приятно удивлена, застав его в хорошем расположении духа, ибо по его письмам и всем тем неприятностям и трудностям, что выпали на его долю в последнее время, я опасалась, что дело обстоит иначе. Сначала он много говорил со мной о Канаде; сказал, что они пришли к единому мнению относительно того, что надлежит сделать, а именно отменить статут (какой именно, не могу сказать) и пока что управлять Канадой так же, как прежде; однако лорд Хауик придерживался иного мнения и считал, что эти суровые меры должны сопровождаться мерами примирительными, что, по словам лорда Мельбурна, не принесет желаемого результата и возымеет дурной эффект; лорд Хауик, по его словам, чрезвычайно пылок в этом вопросе по различным причинам, которые лорд Мельбурн мне объяснил; «если лорд Хауик подаст в отставку, — добавил он, — я не думаю, что это потрясет правительство; было бы плохо, поскольку в нем таится немалая сила». Другой вопрос, касающийся армии, он счел более сложным; пять министров, подписавших доклад относительно замышляемых перемен в ведомстве военного министра — это лорд Джон Рассел, лорд Хауик, лорд Палмерстон, сэр Дж. Хобхаус и мистер Спринг Райс. Лорд Хауик и лорд Джон, по его словам, единственные, кто пылает энтузиазмом по этому поводу; остальные, как он полагает, подписали его неохотно, в особенности мистер Райс. Мы много рассуждали об этом трудном вопросе; на мой взгляд, здесь есть немало доводов как за, так и против. Это, как говорит лорд Мельбурн, создание нового министра с новыми полномочиями путем наделения военного министра большой властью над армией. Имели место, как говорит лорд Мельбурн, крупные злоупотребления, которые желательно исправить. Говорили о войсках, отправляемых в Канаду; о желании мистера Райса занять место председателя; о его причинах для этого; о том, кем его заменить; о нынешнем спикере; о споре в Бельгии по поводу рубки леса в Грюневальде; о глупых действиях короля Ганновера; о том, как на них смотрят в Германии; о некоторых депешах от сэра Фредерика Лэмба, в которых сообщалось, что Меттерних крайне недоволен изгнанием Кентерберийского архиепископа, способом его осуществления и неблагоразумием этого поступка. Лорд Мельбурн сказал, что обедал у лорда Холланда раза два с тех пор, как я его видела. Я была очень счастлива снова побеседовать с ним, поскольку оставалось много тем, требующих разъяснения, а он объясняет так хорошо, ясно и приятно.... Мой добрый лорд Мельбурн провел меня к столу, и я сидела между ним и лордом Торрингтоном. Он (л. М.) говорил со мной о многом: о верховой езде и лошадях; об отсутствии музыкального слуха; сказал, что судя по сочинениям Скотта, всякий решил бы, будто тот очень любит музыку и прекрасно в ней разбирается; между тем лорд Мельбурн поведал, что он говорил: «В музыке я не отличию высокое от низкого!»...

Вторник, 9 января. — ... Без двадцати двенадцати пришел мой превосходный лорд Мельбурн и пробыл у меня до двадцати семи минут первого. Утром он сообщил мне запиской, что будет вынужден уехать в Лондон, о чем я чрезвычайно сожалею; лорд Гленелг написал ему с выражением желания встретиться, и они оба должны были увидеться с лордом Дурхемом в четыре часа по поводу этого канадского дела. Я скажу об этом подробнее в дальнейшем. Лорд Мельбурн заметил: «Это будет долгая беседа, смею полагать; вероятно, продлится часа два, и вернуться вовремя не удастся», — имея в виду сегодняшний обед, так что он вернется лишь к 4 часам завтра; мне очень жаль расставаться с ним даже на одну ночь. Долго беседовали об этом. Говорили об армейских делах, по поводу которых лорд Мельбурн встретится с лордом Хауиком. Он произнес: «Было бы безумием предлагать в данный момент полные перемены в армейском управлении, когда у нас все эти дела с Канадой». Он много говорил об этом и, казалось, надеялся, что лорд Хауик откажется от этой затеи; он сказал, что остальные будут готовы поступить так же, если откажется он.... Хотя я нахожу лорда Данканнона приятным и забавным, я не обнаруживаю в нем или в ком-либо из других министров той доброты, мягкости, открытой искренности и приятности (выражаясь словечком леди Мэри Стопфорд), которые нахожу в моем добром друге лорде Мельбурне; он один внушает мне чувство великого доверия и, смею сказать, безопасности, ибо я чувствую себя в такой безопасности, когда он говорит со мной и находится рядом; все, что он произносит, столь добро и хорошо, и он никогда не говорит ничего такого, что могло бы встревожить или ранить меня. Но я не пожелала бы находиться в столь же доверительных отношениях ни с кем из остальных моих министров, как с этим поистине превосходным другом....

Среда, 10 января. — ... Лорд Мельбурн сказал, что виделся с лордом Дурхемом, который казался весьма склонным принять предложение отправиться в Канаду; он (л. Д.) остался не вполне доволен всеми планами, предложенными правительством, и в особенности советом из 17 человек, каковых, по его словам, слишком много; он не смог бы справиться более чем с 4 или 5. Лорд Дурхем, добавил лорд Мельбурн, требует больших средств на снаряжение, поскольку не намерен тратить личное состояние; и он не отправится в путь, пока не откроется навигация. Затем лорд Мельбурн сообщил мне, что виделся с лордом Хауиком, который выглядел «расположенным пересмотреть» вопрос об армии и заявил, что не будет настаивать на некоторых его частях и уступит по ряду пунктов. Это огромное утешение, и лорд Мельбурн, судя по всему, остался этим вполне доволен....

Среда, 17 января. — ... Мой превосходный лорд Мельбурн провел меня к столу, и я сидела между ним и лордом Гленелгом. Лорд Мельбурн сказал, что чувствует себя лучше, и я была счастлива видеть, что он и выглядит лучше. Ведя меня к столу, он упомянул, что большинство в Палате общин накануне вечером оказалось весьма благоприятным. Он говорил со мной о Греции; сказал, что слышал от своего брата о сильном беспокойстве в Вене по поводу положения в Греции; заметил, что единственный человек, проявивший там разум или характер, — это королева Греции, но она очень молода и оказалась в куда более суровых обстоятельствах, чем те, что ей подходят; что эрцгерцог Иоанн говорил с сэром Фредериком (по возвращении того из Греции), «что она словно бразильский попугайчик в пихтовом лесу, покрытом снегом», подразумевая, что она находится в неподходящем для нее положении; я сказала лорду Мельбурну, что летом слышала о надеждах на появление наследника со временем; он ответил: «Боюсь, что нет». Он рассказал мне, что эрцгерцог Иоанн также поведал его брату, будто император России начинает надламываться под гигантским бременем и усталостью от управления столь огромной империей, как Россия; мы некоторое время говорили о нем; а также много рассуждали об австрийской королевской семье; лорд Мельбурн сообщил мне, что император Австрии чувствует себя хуже и едва способен что-либо делать; однако по мере того, как его умственные способности угасали, физические силы возрастали. Говорили о тетушке Луизе; о королеве Португалии; о Клементине, Огюсте и т. д., о Феодоре, ее счастье, о том, что она не богата; он говорил о бедности младших ветвей в знатных семействах Англии и о том, что они зачастую вынуждены зарабатывать на жизнь на низших должностях; он сказал, что его племянник лорд Каупер, по его мнению, умнее и обладает «более здравым рассудком», чем Уильям Каупер.... Говорили о пьесах Шекспира: «Гамлет», «Макбет», «Король Лир» и т. д., и т. п.; он считает две первые названные лучшими; он произнес: «Думаю, немецкие критики понимают Шекспир лучше нас здесь»; упомянул «Вильгельма Майстера» Гете и книгу Шлегеля о Шекспире, которую считает очень хорошей; он был знаком или по крайней мере видел Шлегеля здесь; он знал госпожу де Сталь; говорил о ней, о ее дочери, герцогине де Бройль; говорил об актрисах; об их браках вне своего круга; о том, что это часто не приносит добра; о леди Харрингтон, леди Крэйвен (вдодове), леди Дерби (покойной), миссис Батлер; о браках вообще, и весьма умно и здраво; о том, как часто они расстраиваются — и о причинах этого. Лорд Мельбурн заметил: «Ну видите ли, джентльмен едва знает девушку, пока не сделает предложение, а затем, получив возможность свободного общения с ней, видит нечто и говорит: “Вот это мне не совсем по душе....”»

Пятница, 19 января. — ... Холодает, снег становится глубоким, и я слышу, что Темза почти полностью замерзла, чего не случалось с 1814 года. В половине первого пришел мой превосходный друг лорд Мельбурн и пробыл у меня до 3 часов. К моему великому счастью, он выглядел хорошо и сказал, что совсем не устал. Он сообщил, что они очень успешно справились с этим канадским делом; что лорд Брум произнес хорошую, хотя и весьма бурную речь; что речь герцога Веллингтона была очень справедливой; по сути, весьма дружелюбной; что он (лорд Мельбурн) полагал, будто единственной сложной для защиты частью было непосылку большего числа войск; «но, — добавил он, — тут нам на помощь пришел герцог Веллингтон, заявивший, что войск было вовсе не слишком мало». Некоторое время говорили о Канаде.... Рассуждая о герцоге Веллингтоне, он сказал: «Он лишен ораторских способностей; он не прибегает к украшениям, но говорит обычно очень по существу; он не всегда может выразить то, что чувствует и понимает». Он добавил, что люди, великие в действиях, порой не могут хорошо выразить словами то, что они имеют в виду и задумывают; говорил обо всей семье герцога и заметил, что считает умнейшим самого герцога; спросил меня, читала ли я депеши герцога, и заметил, что на них стоит взглянуть, чтобы увидеть то, как он их составлял.... Лорд Мельбурн поведал мне, говоря о герцоге Веллингтоне: «Его люди очень сердиты на него; они думают, что он покидает их». Как несправедливы эти люди! Я передала лорду Мельбурну то, что написал мне мой дядя Леопольд о нем (л. М.), что, похоже, доставило ему удовольствие. Говорили о другом. Некоторое время беседовали с ним и лордом Палмерстоном об образовании, наказаниях и т. д. Лорд Мельбурн был поразительно забавен и комичен в этом вопросе. Я сказала, что считаю одиночное заключение хорошим наказанием; лорд Мельбурн возразил: «Полагаю, это весьма отупляющее наказание». Я упомянула систему молчания как очень хорошую и привела в пример себя как доказательство ее эффективности, что их очень рассмешило. Лорд Мельбурн заметил: «Это может неплохо сработать с живым ребенком; но с обладателем угрюмого, ворчливого нрава это не пройдет....» Я заметила, что нахожу жестоким наказывать детей лишением еды и заявлениями, что они останутся без ужина и т. д. Лорд Мельбурн ответил: «Ну, когда я был ребенком, меня довели до такого раздражения и заставили столько плакать, что у меня пропал всякий аппетит».

Суббота, 20 января. — ... В половине двенадцатого лорд Гленелг представил мне лорда Дурхема в связи с его назначением; затем лорд Гленелг вышел из комнаты, а лорд Дурхем оставался со мной около получаса, пожалуй. Он говорил исключительно о Канаде — предмете, который он, судя по всему, понимает досконально; сказал, что считает задачу, за которую берется, сложнейшей; и он может не преуспеть; но приложит все усилия, чтобы восстановить спокойствие в Канаде; заявил, что желает получить мое разрешение по подавлении мятежа примирить этих заблудших людей и проявить к ним милосердие. Он пространно рассуждал обо всем этом — о том, что намерен предпринять, о сложности задачи и т. д., и т. п. В половине первого пришел лорд Мельбурн и пробыл у меня до двадцати минут второго. Видимо, он чувствовал себя хорошо. Он сказал: «Сожалею, но должен сообщить, что получил сегодня утром письмо от лорда Хауика, и он чинит большие препятствия по этому армейскому делу». Затем лорд Мельбурн добавил, что поскольку это столь сложный вопрос, и сделать это «как бы одним ударом», и поскольку армия это столь сильно не одобряет, и в целом момент для этого крайне неудачный, и он считает это столь сложным вопросом, он не может уступить ему в этом и не может советовать мне поступать так; он добавил, что возражал бы гораздо меньше, если бы это вынесли на обсуждение Парламента и там честно обсудили, ибо тогда в случае принятия это было бы сделано властью Парламента; но в данном случае это целиком и полностью должно было исходить от меня, так что он действительно не может с этим согласиться; более того, даже если бы само по себе это было прекрасно (чего он не полагает), сейчас не время для этого; никто из других министров, как он думал, не горит этим желанием; однако если бы это предложили в кабинете и провели большинством голосов против лорда Хауика, он (л. Х.) мог бы подать в отставку (что, по словам лорда М., плохо, но не отразилось бы на правительстве), и лорд Мельбурн не знал бы, как тогда поступит лорд Джон Рассел, если лорд Хауик будет упорствовать в этом, а это уже отразилось бы на правительстве. Я сказала лорду Мельбурну, что если это может хоть в чем-то помочь, он может заявить, что я полностью согласна с ним (лордом Мельбурном), и что он может положиться на меня; это уверение обрадовало его, хотя, думаю, он уже давно должен был знать о моем твердом решении во всем поддерживать этого доброго и верного друга, какового он истинно и подлинно собой представляет.... Получила несколько строк (когда ушла в свою комнату) от лорда Мельбурна (я обычно слышу от него и пишу ему ежедневно, и очень часто по два или три раза на день), в которых он сообщал, что в кабинете министров преобладали и преобладают большие разногласия касательно деталей по Канаде. Заседание кабинета состоялось сразу же после того, как он покинул меня. Мне очень жаль слышать об этом.

Воскресенье, 21 января. — ... После обеда, перед тем как мы сели, я говорила с лордом Мельбурном о некоторых важных вещах; я спросила его о причине разногласий в совете кабинета министров; он сказал, что он, как и большинство остальных, желает, чтобы Законодательный совет в Канаде формировался из тех, кто составлял нынешнюю Законодательную ассамблею, — тогда как лорд Хоуик и некоторые другие хотели, чтобы Совет выбирался от страны в целом, а не из Ассамблеи; лорд Мельбурн был против этого и по следующей причине: при таких выборах мы, вероятно, потеряли бы многих из английской партии, состоящих сейчас в Законодательной ассамблеи, и получили бы немало представителей французской партии, которые были бы враждебны нам; и, как следствие, уменьшили бы наше влияние; никто из других министров не настаивал на этом так упрямо, как лорд Хоуик, — но в конце концов он уступил.... Он очень забавно пошутил над словом, которое леди Мэри загадала мне отгадать; она дала мне буквы из слоновой кости, и я должна была отгадать слово; она дала мне «термометр», причем написала его через «а», а не через «е», и очень смеялась над своим плохим правописанием; на что лорд Мельбурн сказал: «Это очень хороший способ написать его, но не тот способ», — что нас рассмешило. Я сказала ему, что читаю первый роман в своей жизни — «Ламмермурскую невесту»; он сказал, что это очень меланхоличная, ужасная история, но восхищается ею; он упомянул «Старожила», «Квентина Дорварда», «Прекрасную пермячку» и «Кенильворт» как лучшие романы Скотта; он сказал, что в его романах «очень много хорошего» и «очень много плохого»; сказал, что очень восхищается его поэмами, хотя большинство людей утверждали, что его романы на свой лад гораздо превосходят поэмы; говорил о Ричарде Львиное Сердце, которым мы оба отчасти восхищаемся; об Генрихе IV и Сюлли; лорд Мельбурн сказал, что Сюлли был умным и добрым человеком и значительно превосходил тех министров, которые следовали за ним, — Ришелье и Мазарини; «Они были ужасными малоголами», — добавил он....

Вторник, 23 января. — ... Он говорил о том, что только что произошло в Канаде; сказал, что сэр Джон Колборн был прекрасным офицером. «Хороший офицер, — добавил он, — обычно может добиться с небольшими силами того, в чем плохой офицер с большими силами потерпит неудачу». Говорил об этом вопросе с армией. Сказал, что лорд Фрэнсис Эгертон заявил в Палате, что «войска действовали замечательно и что он надеется, будто ничего не будет предпринято для вмешательства в управление армией», очевидно намекая, как заметил лорд Мельбурн, на предполагаемые изменения в армии. Я сказала лорду Мельбурну, что лорд Адольф Фицкларенс, услышав, что я сохраню за ним и его братьями и сестрами то же ежегодное пособие, которым они пользовались при покойном короле, расплакался и сказал, что это неожиданно, ибо они не смели ни на что надеяться....

Среда, 24 января. — ... Леди Фолкленд, которую я еще не видела, была, конечно, представлена мне леди Портман. Я (как обычно со всеми пэриями и леди из вежливости) пожелала поцеловать ее, но она настояла на том, чтобы сначала поцеловать мою руку, и лишь затем приняла поцелуй от меня.... Я заметила лорду Мельбурну, что бедной леди Фолкленд, должно быть, очень тяжело обедать здесь.... Леди Фолкленд, должно быть, чувствовала себя очень подавленной, и для нее было тяжким испытанием впервые видеть меня на месте своего бедного отца, но она держалась необыкновенно хорошо; она очень милый человек. Она выглядела бледной и худой, но все же очень красивой. Я сидела с ней на диване; лорд Мельбурн сидел возле меня весь вечер; а все остальные дамы сидели вокруг стола. Говорила с лордом Мельбурном о леди Фолкленд и т. д. Спросила его, какая, по его мнению, лучшая история последних 60 или 70 лет. Он сказал, что отдельной истории того времени не существует, но ее нужно собирать из разных книг; что «Ежегодный регистр» — книга не хуже любой другой, если мне нужно найти какое-то конкретное событие в какому-нибудь году. Что начало было написано Берком, а продолжено доктором Лоуренсом и др. Сказал, что, будучи написанной в то время, она окрашена духом партийности. Он сказал, что «История Георга III» Адольфуса любопытна, поскольку в ней собрано немало сведений, и содержащиеся в ней анекдоты правдивы, хотя имена людей порой ошибочны. Сказал, что «История Англии» Юма, несомненно, лучшая, несмотря на его партийные предрассудки, и что, по его мнению, она понравится мне гораздо больше теперь, чем когда я читала ее раньше. Говорил об «Истории мятежа» Кларендона (которую, как я сказала ему, я читала), которую он находит любопытной, но «Мемуары» (Кларендона) любит больше. Говорил о книге миссис Хатчинсон, сказал, что я читала ее; он считает ее «милой книгой» и «очень любопытной»; он был знаком с ее издателем; говорил о Карле Первом, которого я находил весьма виновным.... Говорил о Сисмонди, которого считает скучным автором; он рекомендует «Историю Бургундского дома» Баранта и «Историю Венеции» Дару; говорил об историях Вольтера; об «Ирландии» О'Дрискола, которая ему нравится и с которым он был знаком; об «Истории Шотландии» Скотта, которую он не читал, и т. д., и т. п....

Четверг, 25 января. — ... В половине четвертого пришел мой превосходный лорд Мельбурн и оставался со мной до половины пятого. Он сказал: «Кажется, мы это уладили», имея в виду дело вокруг законопроекта, касающегося Канады. «Мы намерены отстаивать этот билль, — добавил он, — и положиться на исход голосования». Лорд Джон, по его словам, был очень склонен исключить преамбулу и вовсе не радовался необходимости отстаивать ее; и лорд Мельбурн сказал, что дурно «принуждать человека делать то, что ему не по душе, когда ему предстоит играть в этом главную роль», что сущая правда. Он добавил кое-что еще о Канаде и о том, что предполагается предпринять в случае поражения по этому пункту. Он сказал, что великое неистовство лорда Хоуика раздражало остальных на другой стороне (в совете кабинета министров); мистер Томсон очень страстно выступал против идей лорда Хоуика насчет Канады. Я спросила его, был ли страстен мистер Полетт Томсон; он ответил, что да, но что он умеет владеть собой, чего лорд Хоуик не умел, и был чрезвычайно сердит, то и дело повторяя, что подаст в отставку и не желает быть участником того и сего, что оскорбляло остальных.... Говорили о сэре Роберте Пиле, который, как я заметила, на мой взгляд, был более ревностен, чем герцог Веллингтон. Лорд Мельбурн ответил, что он не знаком с характером сэра Роберта Пила, не может судить о его чувствах и «не знает, жаждет ли тот власти или нет». Сказал, что, по его мнению, партия (герцога) очень сердита на него за то, что он сказал в Палате лордов, и поэтому сэру Роберту приходится вести себя более бурно, чтобы сплотить свою партию. «Я верю, что это истинная правда», — заметил лорд Мельбурн....

Пятница, 26 января. — ... Он сказал мне, что они уладили дело насчет Канады. «Мы решили опустить преамбулу; лорд Хоуик уступил и признал, что был неправ». Он добавил: «Это станет триумфом для другой партии, но меня это не слишком волнует». Я сказала, что удивлена уступчивостью лорда Хоуика. Лорд Мельбурн ответил: «Он не лишен беспристрастия», но его мнения настолько тверды, что он не чувствовал себя способным «от них отказаться». Сказал, что сэр Роберт Пил справедливо заметил: «какая необходимость спрашивать Парламент о том, что они собираются делать»; «мы не намерены противодействовать вам; мы не будем вас связывать». «Зачем же тогда испрашивать наше одобрение на то, что вы собираетесь сделать?» «Ведите себя как любые другие министры, а затем мы одобрим или не одобрим сделанное». «Теперь, — сказал лорд Мельбурн, — на это почти нечего возразить». Он самый справедливый из всех известных мне людей по отношению к своим оппонентам, такой откровенный, такой благородный! такой беспристрастный!... Говорили о стачках рабочих в Шотландии, Ирландии и Англии, которые, по его словам, просто ужасны. Это навело его на разговор о слугах, об их сговорах с лавочниками, о том, что им дают взятки, и т. д. Он заметил, как неприятно рекомендовать лавочников или слуг; он рассказал, что его каретник приходил к нему сегодня утром и умолял написать письмо епископу Или, чтобы порекомендовать его ему. «Очень хорошо, — сказал лорд Мельбурн, — я напишу письмо, если хочешь, и покажу его тебе». «Итак, я написал епископу Или, — продолжал лорд Мельбурн: „Мой дорогой лорд, — мистер Робсон много лет был моим каретником, и я считаю его очень хорошим мастером, но оно и должно так быть, ибо должен сказать, что он очень дорог“. „Теперь, — сказал я человеку, — вот письмо, можешь прочесть его, если хочешь...“» В 7 часов я поехала в Друри-Лейн с герцогиней Сазерленд, леди Портман, мисс Кавендиш, леди Мэри Стопфорд, лордом Конингемом, лордом Хедфортом и полковником Бакли (который в этот день заменил полковника Грея). Давали трагедию Шекспира «Гамлет», и мы вошли к самому ее началу. Мистер Чарльз Кин (сын старого Кина) исполнял роль Гамлета и, должен сказать, прекрасно. Его трактовка этого сложнейшего и, пожалуй, непостижимого характера восхитительна; его произнесение всех прекрасных длинных монологов просто великолепно; он чрезвычайно изящен, и все его движения и позы хороши, хотя лицом он вовсе не хорош собой; двумя лучшими сценами, как мне показалось, были сцена представления, которую он разыгрывает, говорят, совсем иначе, чем любой другой актер, игравший Гамлета; и сцена с его матерью, Королевой; было совершенно прекрасно, когда он выбежал после убийства Полония с восклицанием: «Это король?» Драться на шпагах у него тоже получается необыкновенно хорошо. Все остальные роли были сыграны из рук вон плохо. Я ушла как раз тогда, когда «Гамлет» закончился. Меня узнали между 2-м и 3-м актами — я была вынуждена выйти вперед, сделать реверанс и слушать пение «Боже, храни Королеву». Зал был невероятно переполнен, и меня приняли восхитительно. Вернулась домой в половине одиннадцатого.

Суббота, 27 января. — ... Сказала лорду М., что вчерашний «Гамлет» мне очень понравился; заметила, что это очень трудная для понимания пьеса, с чем он согласился; он сказал, что концовка показалась ему «неуклюжей» и жуткой; сказал, что Гамлет, по-видимому, считался безумным, обладал философским складом ума и был побуждаем к тому, чего делать не желал. Он добавил, что мистер Фокс всегда утверждал, будто в «Гамлете» больше шекспировских недостатков, чем почти в любой другой пьесе Шекспира, и т. д., и т. п.— Видела лорда Палмерстона, который представил барона Мюнхгаузена, министра от Ганноверского двора.... Я рассказала лорду М. о своем последнем воспоминании о бароне Мюнхгаузене, а именно о том, как поручила ему прислать мне восковых кукол из Берлина, что рассмешило лорда Мельбурна донельзя. Он заговорил о детской любви к куклам и о том, что они порой думают, будто те живые. Говорила о своей прежней великой любви к куклам.... После обеда (перед тем как сесть) беседовала со всеми джентльменами и т. д. Говорили о Кине с лордом Мельбурном; о Лэндсире и эскизах, которые лорд Мельбурн видел и ни один из которых, по его словам, «не показался ему похожим», хотя они очень искусны.... Лорд Мельбурн сказал, что «Ричард III» Шекспира — очень хорошая пьеса; я заметила, что Ричард — очень скверный человек; лорд Мельбурн тоже считает его ужасным человеком; он полагает, что тот был горбатым (что некоторые отрицают), и считает, «что нет никаких сомнений в том, что он убил тех двух юных принцев». Я была восхищена, услышав, как лорд Мельбурн говорит, что считает Генриха VII очень дурным человеком, не считающимся с пролитой кровью; говорил о бесчеловечном убийстве, могу так выразиться, юного графа Уорика; он сказал, что Фердинанд Испанский не выдаст свою дочь Екатерину за Артура, пока этот бедный Уорик не сожван со свету; что Екатерина чувствовала это все время и замечала, что это тяготит ее и «что из-за этого дела у нее не все ладится в мире». Он говорил об Генрихе VIII; сказал, что вначале тот был не столь плох и начинал с добрыми намерениями; говорил об Екатерине Арагонской и т. д., и т. п.; что, когда Генрих VIII увлекался кем-то другим, он стремился лишь избавиться от прежней жены кратчайшим путем. Говорил о войнах во Фландрии.... Вечером он нандормовал на короткое время, что всегда служит доказательством того, что он не совсем здоров....

Вторник, 30 января. — ... Я спросила лорда М., каковы были политические взгляды лорда Палмерстона в то время, когда он соперничал с лордом Лэнсдауном и лордом Алторпом. Лорд Мельбурн сказал, что лорд Палмерстон тогда принадлежал к партии тори! Говорили о смене мнений и т. д., и т. п. Говорили о жалованье и т. д. моих людей, а также долго говорили об именах, личных именах; сказал, что маленькую девочку леди Вивиан назвали Лалажей, в честь Горация; он нашел это имя довольно милым из-за строк, которые он повторил и которые, кажется, звучат так: «Dulce ridentem, Lalagen amabo, Dulce loquentem». Рассказала ему о намерении, существовавшему некогда, изменить мое имя, чему он удивился и не мог представить, как это можно было сделать.

Четверг, 1 февраля. — Была проделана любопытная старая церемония прокалывания шерифов; и мне пришлось проткнуть их всех огромной булавкой. Это был первый совет, который я провела без участия лорда Мельбурна, и должна признаться, мне было грустно не видеть его на своем месте, так как я испытываю особое удовлетворение, да чего уж там, должна признаться, почти уверенность при виде его на этих формальных процедурах, поскольку я знаю и чувствую, что рядом со мной друг, когда я, так сказать, одна среди стольких незнакомцев. Это может звучать почти по-детски, но это не так. Виделась с лордом Джон Расселом....

Суббота, 3 февраля. — Получила от лорда Мельбурна сообщение, которое я перепишу: «Лорд Мельбурн засвидетельствовает свое нижайшее почтение Вашему Величеству и сообщает В. В., что законопроект о правительстве Канады был прочитан во второй палате лордов при единственном голосе противника — лорда Брума. Лорд Мельбурн направляет списки присутствовавших и речи. Лорд Брум произнес долгую и искусную речь, не слишком неистовую для него. Герцог Веллингтон произнес умеренную речь и завершил ее весьма дельными взглядами» (как мне кажется) «на предмет. Лорд Абердин и лорд Уорнклифф также выступили, оба решительно осудив поведение правительства». Эта записка была датирована вчерашним вечером. Получила также известие от лорда Джона Рассела о том, что они продвинулись в Палате общин с законопроектом об ирландских корпорациях и законопроектом о плюрализмах... Лорд М. сказал, что вчера они заседали почти до 12 часов. Сказал, что «это были очень хорошие дебаты». «Герцог Веллингтон, — добавил он, — снова произнес весьма справедливую речь»; и что замечания герцога по поводу Канады были очень хороши, ибо о ней многое можно сказать; и что герцог заметил, «что каждая почта приносит известие о каком-нибудь новом и весьма важном событии». Он (лорды Мельбурн) сказал, что лорд Абердин и лорд Уорнклифф «были очень суровы». Я спросила его, не является ли лорд Абердин довольно скучным и тяжеловесным оратором; он ответил утвердительно; и сказал (в ответ на мой вопрос о том, хороший ли он оратор), что лорд Уорнклифф — хороший оратор и говорит «очень понятно». Я спросила его о речи лорда Брума, на что он ответил, что она «была скорее желчной, чем неистовой; весьма желчной, но прекрасной речью». Лорд Мельбурн сказал мне: «Мы еще не уладили этот вопрос об армии; но я все больше убеждаюсь, что предлагать его было бы безумием; да еще после этой истории с Канадой». Он казался, однако, настроенным оптимистично в отношении того, что в конце концов все уладится.

Воскресенье, 4 февраля. — Лорд Мельбурн спросил, видела ли я «Короля Лира» (что я собиралась сделать на прошлой неделе); я ответила, что нет. Он сказал (намекая на то, как эта пьеса идет в Ковент-Гардене): «Это „Король Лир“ в том виде, в каком его написал Шекспир; и так он не ставился со времен королевы Анны». В том виде, как она обычно идет на сцене, сообщил мне лорд Мельбурн, она изменена Сиббером, который «вставил немало всякой всячины» от себя; что это была гораздо более прекрасная пьеса в шекспировском первозданном виде, но «крайне трагичная». Что доктор Джонсон видел ее в таком исполнении и что «это произвело на него такое впечатление, что он никогда его не забыл». Я заметила ему, что опасаюсь этого и не люблю все это безумие на сцене. Лорд Мельбурн сказал: «Я терпеть этого не могу, но все же это прекрасная пьеса, и многие считают ее лучшей у Шекспира». Заговорили о пьесе «Ричард III», которую, по моим словам, я собиралась посмотреть. Лорд Мельбурн сказал, что это «прекрасная, яркая пьеса». Он заметил, что сцена, в которой Ричард объясняется в любви к Анне на похоронах Генриха VI, не принадлежит этой пьесе, а взята из «Генриха VI»; он сказал: «Это очень глупая сцена; я всегда считал ее пренелепейшей; и для нее нет ни малейших исторических оснований; он женился на ней 8 лет спустя». Он добавил, что Шекспир постоянно смешивал события в своих исторических пьесах, не заботясь о том, когда они происходили и как далеко отстояли друг от друга.

Понедельник, 5 февраля. — Лорд М. показал мне полученное сегодня утром письмо от лорда Эбrington, в котором говорилось, что лорд Тависток (который, как говорит мне лорд Мельбурн, имеет большое влияние на лорда Джона и за которым посылали) убедил лорда Джона отложить вопрос об армии до июня или июля; так что, по словам лорда Мельбурна, они переживут эту сессию; а когда дело откладывают, добавил он, его часто забывают или находят момент неподходящим. «Но, — продолжал лорд Мельбурн, — когда преодолеваешь одну трудность, всегда возникает другая; и теперь есть еще один вопрос величайшей трудности — это баллотировка». Затем он объяснил мне, что не только несколько их сторонников, но даже некоторые члены правительства связали себя обязательствами по поводу баллотировки, и поэтому, после того как лорд Джон сделал столь решительное заявление против баллотировки, эти люди заявили, что должны выступить против этого; среди прочих — сэр Хасси Вивиан, который дал обещание по этому поводу; и лорд Мельбурн говорит, что если они проголосуют за нее после заявления лорда Джона, то либо они, либо, возможно, сам лорд Джон уйдут в отставку, и это «проредит ряды правительства настолько, что заполнить вакансии будет весьма трудно; и сэр Хасси Вивиан написал сегодня утром лорду Джону, а тот — мне, говоря, что мне придется выбирать, принять ли отставку сэра Хасси или его самого». Лорд Мельбурн, однако, сказал, что посмотрит, удастся ли ему с этим справиться, на что я горячо надеюсь и уповаю; но он ужасно измучен и задерган. Он сказал: «В правительстве череда трудностей...» Без двадцати семь я с леди Портман, леди Тависток, мисс Кавендиш, мисс Питт, лордом Конингемом, лордом Хедфортом и полковником Бакли отправилась в театр Друри-Лейн. Мы вошли до начала представления. Давали трагедию Шекспира «Ричард III», и это было первое появление Чарльза Кина (в Лондоне) в роли Ричарда. Зал был набит до отказа; когда Кин вышел на сцену, овация была невероятной; он не мог заставить услышать себя по меньшей мере минут пять, я бы сказала. Он был одет точно так же, как его отец, и все бывшие со мной те, кто видел его отца, были поражены великим сходством с отцом как внешне, так и голосом. Мне было бы невозможно попытаться описать то восхитительное мастерство, с которым Кин обрисовал свирепого и похожего на демона Ричарда. Это был настоящий триумф, особенно во второй части; его сопровождали восторженные рукоплескания на протяжении всего спектакля. Играл он с таким воодушевлением! Одной из лучших сцен была та, в которой лорд-мэр убеждает его принять царственное достоинство, что Кин проделал необыкновенно хорошо. Как и неприятная, нелепая сцена с леди Анной. То, как он произнес: «С покончено и с Бэкингемом», было поистине великолепно и вызвало бурные аплодисменты, как и многие другие сцены, где он сильно возбуждался; сражался и умирал он прекрасно. Загримирован он был необыкновенно хорошо и выглядел очень горбатым и зловещим. Все остальные роли были сыграны из рук вон плохо, а три женщины были просто отвратительны. Это прекрасная, волнующая пьеса, и в ней есть чудесные пассажи. Я едва избежала узнавания, ибо, когда занавес опускался и я покидала ложу, они закричали: «Королева».

Вторник, 6 февраля. — Без семнадцати два пришел мой добрый друг лорд Мельбурн, сказавший, что чувствует себя лучше, и пробыл со мной до двадцати минут третьего. Он говорил со мной о вчерашней речи мистера Робэка; сказал, что «это была очень желчная речь». Я рассказала ему то, что лорд Джон написал мне о событиях прошлой вечера в Палате общин. Он говорил со мной об этом законопроекте о парламентских выборах; сказал, что он, по его мнению, не пройдет Палату лордов. Дал мне объяснение по этому поводу, а также относительно того, что люди не могут голосовать, если они не уплатили налоги день в день; и что многие хотели бы избавиться от этого; но лордам это не по душе, поскольку они считают это «вмешательством в Акт о реформе». Я спросила его, сделал ли он что-нибудь еще насчет баллотировки. Он ответил, что сегодня утром получил известие от лорда Джона, который написал, что лучше подождать решения; он добавил, что лорд Джон считает себя обязанным подать в отставку, если кто-то из остальных проголосует за баллотировку, поскольку после его столь категоричного заявления против нее он сочтет их голосование за нее «вынесением ему порицания»; лорд Мельбурн сказал, что он не совсем так считает и полагает, что лорд Джон воспринимает это слишком серьезно; но добавил: «Лорд Джон считает именно так». Лорд Мельбурн сказал, что лучше не обращать особого внимания на то, кто голосует за нее или против нее; и добавил: «мы не обратили на это внимания, когда лорд Чарльз Фицрой голосовал за нее (баллотировку) в прошлом году; он, по-моему, очень глупый человек». Я сказала ему, что, как мне верится, кабинет министров полностью согласен в этом вопросе; он ответил, что да; «то есть либо голосовать против того, чтобы делать его открытым вопросом, либо вообще не голосовать». Он добавил, что сэр Джон Хобхаус и мистер Полетт Томсон вовсе не голосовали, поскольку, как он полагает, связали себя обязательствами еще до прихода в министерство.... Лорд Мельбурн рассказал мне, что накануне обедал дома. Говорила с ним о пьесе «Ричард III» и о Кине; рассуждали о самом Ричарде III, в отношении которого он (лорды М.) верит, что тот был кривым и горбатым и убил двух юных принцев; хотя, по его словам, были приложены большие усилия, чтобы проследить всё это в «Исторических сомнениях» Хораса Уолпола и доказать обратное. Он также упомянул хорошо известную старую историю о старой графине Десмонд, которая «говорила, что танцевала с ним» (Ричардом) «в ночь его коронации и что он был очень красивым мужчиной». Говорил о герцоге Веллингтоне; он сказал: «Герцог Веллингтон поразительно чуток к знакам внимания; ничто не радует его так сильно, как просьба высказать свое мнение о чем-либо». Он добавил, что многие обижаются на резкую манеру разговора герцога; я заметила, что это, по-моему, всего лишь манера и он не имеет в виду ничего дурного. «Как и я», — ответил лорд Мельбурн. Говорил о лорде Эбринтоне, которого лорд Мельбурн знает давно и называет умным человеком, имеющим значительное влияние на лорда Джона; лорд Тависток, добавил он, также имеет влияние на своего брата Джона; «но, — сказал лорд Мельбурн, — у лорда Тавистока есть и странные понятия; он много живет в деревне; а люди, которые много живут в деревне, подхватывают странные идеи». Я спросила его, ожидает ли он большого сопротивления ирландским законам о бедных в Палате лордов. «Думаю, его не будет», — сказал он. «Не думаю, что возникнут трудности с какими-либо вопросами — дело только в этой баллотировке». Я спросила его, виделся ли он с лордом Джоном по этому поводу. Он ответил, что другие виделись, но что «мне не хочется говорить с ним об этом; мне несколько неловко говорить с ним об этом, поскольку в прошлом году он просил меня сделать этот вопрос открытым, а я отказался; и теперь, когда я хочу, чтобы он смягчился, он скажет: „Ну что вам сказать?“» Он сказал, что лорд Джон «совершенно непреклонен» в этом вопросе. Лорд Мельбурн хотел, чтобы тот не был столь принципиален в этом отношении и позволил им голосовать за или против (открытого вопроса) и не придавал этому особого значения; но лорд Джон заявил, что после его декларации это затронет его. Я спросила, кто те остальные, кто хотел голосовать за нее. «Ну, сэр Хасси Вивиан — тот, кто имеет наибольшее значение, и Парнелл», — ответил он. «Дело в том, что Вивиан не должен был связывать себя обязательствами; он добился своей победы на выборах неподобающим образом».

Среда, 7 февраля. — Лорд Мельбурн сказал, что только что навещал лорда Дарема, «которому требуется больше сил». Он (лорды Д.) сказал, что герцог Веллингтон говорил ему, будто для подавления восстания в Канаде ему следует иметь 75 000 человек. Лорд Мельбурн также рассказал мне, что герцог Веллингтон, кажется, в пятницу навещал лорда Дарема; пробыл у него полтора часа; разобрал с ним все дело от начала до конца, объяснил, как управлять войсками, перебрасывая их с одного места на другое, и изложил все свои соображения по этому поводу. Лорд Мельбурн казался весьма довольным этим. Я показала лорду Мельбурну письмо, полученное от Стокмара, на что лорд Мельбурн ответил, что напишет Стокмару. Говорили о том, что я приглашаю сэра Роберта Пила и др. на обед, что привело нас к разговору о леди Эшли, которая, по словам лорда Мельбурна, тверда в своих политических взглядах, хотя и не фанатична; она тори; лорд Мельбурн говорит, что она мало говорит об этом; но он считает, что некогда она обсуждала это со своей матерью, которая, разумеется, виг; я сказала, что, полагаю, леди Фанни не имеет собственных представлений о политике; на что он ответил: «Ну, я думаю, она тори». Я удивилась; смеясь, заметила, что это очень неправильно и очень странно, раз уж все ее братья — виги. Говорила с ним за обедом о разном; он рассказал мне, что мистер Робэк — невысокий человек с «тонкими, изящно очерченными чертами лица» и что он говорит хорошо — «просто, без украшений».

Четверг, 8 февраля. — Он сказал, что, по его мнению, сегодня вечером в Палате лордов развернутся некоторые дебаты по поводу третьего чтения канадского билля; он полагает, что выступит лорд Элленборо. Я спросила его, умный ли человек (лорды Э.); он ответил: «Он неприятный, самовлюбленный человек, но умный...» Лорд Мельбурн рассказал мне сегодня, что, когда он был в таком же молодом возрасте, как лорд Каннинг сейчас, он «был очень застенчив»; «думаю, я был застенчив настолько, насколько вообще может быть человек», — сказал он.

Пятница, 9 февраля. — Получила от лорда Мельбурна следующее сообщение: «Билль по Канаде был прочитан вчера вечером в третий раз без голосования, но после дебатов, продолжавшихся до десяти часов. Лорд Эшбертон выступил с речью в целом по колониальному вопросу, лорд Мэнсфилд подверг правительство обстоятельной критике и до некоторой степени выразил недовольство герцогом Веллингтоном и сэром Робертом Пилом за то, что они не приняли более активных мер в оппозиции, а лорд Брум повторил свои прежние замечания с прежней неукротимой яростью. Выступали лорд Элленборо, лорд Гленелг, лорд Эшбертон, лорд Мэнсфилд, лорд Лэнсдаун, лорд Брум, лорд Мельбурн, лорд Фицуильям, который очень тепло отозвался о правительстве, но заявил о своем неодобрении билля». Несколько дней назад я спрашивала лорда Мельбурна, сколько пэров могут составить Палату лордов и считаться правомочными заседать; он ответил, что трое; а в Палате общин для наличия кворума должно присутствовать 40 членов. Я также спросила его, существует ли какая-либо особая форма при вступлении пэра в должность; он сказал, что при его возведении в достоинство существует множество формальностей; но при вступлении в права в новом парламенте или при наследовании титула их почти нет. «Вы подходите к столу, — добавил он, — приносите присягу, платите пошлину и жмете руку канцлеру». Лорд Мельбурн также сказал мне, что любой пэр может внести любой законопроект и положить его на стол, и обычно он читается в первом чтении; тогда как «в Палате общин они всегда должны испрашивать разрешения на внесение законопроекта». Он сказал, что лорд Эшбертон разделяет ту «модную теорию», будто лучше сразу отказаться от колоний, как только они начинают проявлять хоть какое-то беспокойство; на что лорд Мельбурн справедливо заметил, что это как раз верный способ подтолкнуть их к восстанию; ибо тогда они скажут: «Ну что ж, нам стоит лишь взбунтоваться, чтобы избавиться от хозяев». И «это очень опасное заявление», — заметил лорд Мельбурн. Долго говорили обо всем этом; затем о Георге IV, который, по его словам, вовсе не был несчастен из-за смерти принцессы Шарлотты, напротив, был скорее рад; говорили о ней — об дяде Леопольде — о ее счастье с ним — о ее смерти — о том, что ее можно было спасти, если бы она не была так ослаблена. Я была рада видеть лорда Мельбурна в превосходном расположении духа, очень разговорчивого и такого приятного! Говорили о многом; о господине де Баранте, французском мандатаре в Санкт-Петербурге, которого, по словам леди Дарем, она знала, а также о его дочери, которая жила отдельно от мужа и вызывала сострадание, поскольку он, как было известно или предполагалось, бил ее. На это лорд Мельбурн заметил: «Ну, женщине почти стоит того, чтобы ее побили, учитывая то исключительное сочувствие, которое она вызывает», — что нас рассмешило. Говорили о завтрашнем обеде у лорда-мэра, который, по словам лорда Мельбурна, называется частным обедом человек на 50–60 и который обычно бывает очень скучным. Он говорил о герцоге Веллингтоне и со слезами на глазах — о дружеском отношении герцога к лорду Дарему по поводу Канады. Я спросила его, будет ли хорошо, если я приглашу лорда и леди Фрэнсис Эгертон в тот же день, когда герцог Веллингтон обедает здесь; он ответил, что чрезвычайно хорошо и что это «будет очень приятно обоим». Я сказала ему, что очень благодарна ему, когда он подсказывает мне, кого следует пригласить; на что он ответил: «Боюсь, я уделяю этому недостаточно внимания, я в этом отношении довольно небрежен», — с чем я не могла согласиться. Говорили об императоре Австрии — герцогине Сазерленд — ее семье; лорд Мельбурн сказал, что она по природе очень горда; говорили о ее доме, аренду которого она желает выкупить, но поскольку это коронное имущество, лорд Мельбурн сказал, что она не может этого сделать; он страшился того времени, когда герцогиня узнает, что не сможет поступить так; что он боялся писать ей до получения официального ответа из Казначейства; я сказала ему, впрочем, что будет лучше, если он это сделает, нато он ответил: «Тогда это будет сделано». Говорили о леди Эшли — леди Хардвик — леди Фанни; я спросила его, как вышло, что она стала тори, и кто мог сделать ее таковой. Он сказал: «Ну, думаю, ее няня; люди обычно приобретают свои взгляды именно так». Он рассказал мне, что поступил в Итон в девятилетнем возрасте; он прибыл туда на Рождество 1788 года и оставался там до середины лета 1796-го. Лорд Холланд покинул Итон примерно через 3 месяца после поступления туда лорда Мельбурна. Он говорил с величайшим умом и здравым смыслом об общественных школах; сказал: «Я вовсе не фанатично отношусь к общественным школам»; сказал, что был очень счастлив в Итоне; говорил о многочисленных недостатках и опасностях общественной школы; среди которых он упомянул укоренившуюся у мальчиков привычку говорить неправду с безнаказанностью, дабы спасти себя от наказания; и неприятных, скверных, негодных мальчишек, с которыми приходится встречаться в таких школах; и, если мальчик слаб, риск поддаться влиянию таких мальчиков и подчиниться им; леди Дарем также вступила в разговор, и мы вместе с ней и лордом Мельбурном некоторое время обсуждали эту тему; леди Дарем заметила, что в школе идет непрерывная война между мальчиком и учителем, что, впрочем, по мнению лорда Мельбурна, то же самое происходит и с репетитором; мы все сошлись на том, что очень плохо, будто в общественных школах не преподают французский язык, ибо впоследствии мальчики его уже никогда не учат. Лорд Дарем, по словам леди Дарем, очень хотел, чтобы их сын вообще не учил латынь, что, однако, лорд Мельбурн счел дурным делом, ибо он полагал, что в нынешнем состоянии общества человек не может преуспеть в мире без латыни. Я сказала лорду Мельбурну, что хотя Лезен часто повторяла, будто никогда не видывала столь вспыльчивого и непослушного ребенка, каковой была я, тем не менее я никогда не лгала, хотя и знала, что буду наказана; лорд Мельбурн сказал: «Это прекрасный характер»; и я добавила, что Лезен доверяла мне вещи, о которых, как я знала, ей было бы неприятно услышать снова, и что, сколь бы непослушной я ни была, я никогда не угрожала рассказать об этом и никогда никому не рассказывала. Лорд Мельбурн заметил: «Это прекрасная черта». Услышав эту похвала, я почувствовала себя совершенно смущенной оттого, что столько наговорила о самой себе. Я спросила его, не были ли дети его сестры вспыльчивыми в детстве. «Минни и Фанни были ужасно вспыльчивыми, — сказал он, — а теперь у обеих прелестный нрав, и они очень спокойны». Я заметила ему, что уверена: сам он никогда таким не был; он ответил: «Ужасно вспыльчивым, каков я и сейчас», во что я не хотела и не могла поверить....



Вторник, 13 февраля. — Лорд М. говорил о мнимой жестокости ситуации, когда человек умирает и страшно мучается, и любое средство ускорить конец было бы милосердием и избавленим, но это не дозволено и считается законом неоправданным. Я упомянула лорду Мельбурну случай, когда это было сделано; он рассказал мне на этот счет анекдот о Наполеоне; когда его величайший любимец и друг Дюрок был так ужасно ранен — ему оторвало нижнюю часть туловища — Наполеон подошел к нему, и Дюрок умолял дать ему лауданум, чтобы облегчить страдания и ускорить конец, но Наполеон не сделал этого и сказал, что не может санкционировать подобное. Лорд Мельбурн заметил: «Если они заимеют привычку делать такое» (ускорять конец), «когда человек находится в безнадежном состоянии, ну так они могут сделать это и тогда, когда человек не находится в безнадежном состоянии». Заговорили о лорде Левесоне, который выглядит столь необычным молодым человеком; лорд Мельбурн сказал, что леди Гранвилль «всегда была очень дурна собой» и что «теперь она выглядит лучше, чем бывало прежде». Заговорили о крупных собаках, которых лорд Мельбурн считает опасными питомцами, поскольку вы всегда находитесь в полной их власти, если они вздумают причинить вам вред. Заговорили о леди Лилфорд, лорде и леди Холланд; последняя, по словам лорда Мельбурна, всегда думает сначала о себе и лишь затем о лорде Холланде, который ей всецело подчиняется. Я спросила лорда Мельбурна, был ли лорд Гленелг хоть сколько-нибудь упрям; он ответил, что сейчас нет, но прежде бывал и доставил много хлопот в 30-м или 31-м году, когда он один в кабинете возражал против выделения 25 000 фунтов стерлингов в качестве подъемных для вдовствующей королевы; и что лорду Грею пришлось пойти и сказать королю, что он не может предложить этого, поскольку лорд Гленелг столь решительно против; лорд Мельбурн сказал, что ни король, ни королева никогда не прощали этого и что король терпеть не мог лорда Гленелга; он не выносил ни лорда Джона Рассела, которого, по словам лорда Мельбурна, он вечно называл «этим молодым человеком»; он также недолюбливал сэра Джона Хобхауса и мистера Полетта Томсона, а в последнее время и лорда Палмерстона, хотя поначалу очень любил его; мистер С. Райс ему нравился довольно сильно; лорд-канцлер — очень сильно, и он всегда говорил лорду Мельбурну, что лорд-канцлер — «добрый, хороший человек»; лорд Данрейвен думал, что король любит его (лорды Д.), но лорд Мельбурн сказал, что, по его мнению, король «в глубине души» недолюбливал его, хотя и был с ним откровенен. Я спросила лорда Мельбурна, часто ли он видится с королем? Лорд Мельбурн ответил, что нечасто, а в последнее время в Виндзоре и вовсе никогда; что тот всегда был с ним очень вежлив, хотя и не слишком откровенен, и всегда очень скуп на слова. Он сказал (согласно записке, которую Тейлор написал и дал мне, и которую лорд Мельбурн читал), что король намеревался в случае отставки министерства (которую, как говорил лорд Мельбурн, они объявили по поводу законопроекта об ирландских корпорациях) разослать герцогу Веллингтону, сэру Роберту Пилу и лорду Мельбурну циркуляр с призывом сформировать правительство. Лорд Мельбурн добавил: «Он» (покойный король) «был совсем не умным человеком; он был человеком весьма робким; очень легко пугался; по сути, он полностью находился в руках Тейлора; Тейлор мог вить из него веревки». Я заметила, что это неправильно; лорд Мельбурн согласился, что конечно, «но, учитывая характер короля и то, как трудно ему давалось какое-либо решение, нельзя назвать это несчастливым стечением обстоятельств». Я заметила, что Тейлор склонял короля к партии тори; лорд Мельбурн сказал: «Тори вовсе не считают Тейлора другом». Я заговорила о злосчастном дне в августе 36-го года, когда король прибыл в Виндзор (после роспуска парламента) в страшном гневе. Лорд Мельбурн сказал, что это было вызвано тем, что король вознамерился добиться казни морского пехотинца, помилования которого просили; лорд Минто (которого король тоже не жаловал) пришел к лорду Мельбурну в великом расстройстве и сказал: «Король непременно повесит этого человека». Король ненавидел спикера и сказал лорду Мельбурну все время, пока тот обращался к нему в Палате лордов: «Какой у него ужасный голос».

Среда, 14 февраля. — Лорд М. сообщил мне, что лорд Джон написал ему, будто не сможет присутствовать в Палате общин на следующий день, когда состоится этот тревожный вопрос о баллотировке. Лорд Мельбурн сказал, что, по его мнению, отсутствие лорда Джона во время этого вопроса о баллотировке — не такая уж плохая вещь, поскольку он считает, что при его отсутствии раздражения будет меньше, а поскольку лорд Джон нездоров и «тревожится о ребенке», лорд Мельбурн заметил, он «мог бы сказать что-нибудь неосторожное». По-моему, всё это сущая правда. Лорд Мельбурн очень забавно шутил насчет чепцов и шляпок; он обвел взглядом стол и произнес: «Полагаю, из Парижа прибыл поразительный груз шляпок и всякой всячины», — что нас рассмешило; заметив шляпу леди Кэролайн, он сказал, что воображает, будто это нечто совершенно новое. Он заговорил о мадемуазель Лоре; мы (леди Дарем и я) очень смеялись и спрашивали его, откуда он о ней знает; «Мне про нее рассказывают, — добавил он, — и, полагаю, у нее прекрасные вещи». Герцог Веллингтон был в весьма бодром расположении духа, но мне кажется, что он сильно постарел, особенно внешне. Лорд Фрэнсис Эгертон — умная, приятная особа; и, хотя сильно изменилась, все еще очень хороша собой. Я сидела на диване с леди Фрэнсис и леди Дарем; лорд Мельбурн сидел возле меня весь вечер, а лорд Фрэнсис — недалеко от него; остальные дамы расположились вокруг стола. Мы (лорд Мельбурн, лорд Фрэнсис и я) говорили о немецкой литературе — о погоде — о пожарах, о пожаре в Париже и т. д., и т. п. Лорд Фрэнсис человек довольно молчаливый, и раскачать его на разговор нелегко. Я спросила лорда Мельбурна, что такого рассказал ему герцог Веллингтон, что заставило его (лорды М.) так сильно смеяться; тогда лорд Мельбурн рассказал мне следующий анекдот о Георге IV, который и вызвал смех. Когда Георг IV возвращался из Ирландии, его сильно укачало и он немало страдал; он остановился и отдохнул в Бадминтоне; вследствие этого судья, заседавший на ассизах в Глостере, вообразив, что он не может предать человека казни в ту пору, когда король находится в графстве, не испросив его согласия, приехал в Бадмингтон и пожелал, чтобы король выслушал дело, что привело короля в величайшую ярость, и он воскликнул: «Как! Меня будут преследовать по всей стране с докладом рекордера?..» Говорила с лордом Мельбурном о ребенке лорда Джона и о тревогах, связанных с наличием всего одного ребенка. Я заметила ему, однако, что, по моему мнению, наличие более чем одного ребенка не уменьшает тревогу за них; ибо если люди любят своих детей, они будут волноваться точно так же, если заболеет кто-то один из многих, и переживут потерю одного с такой же силой, как если бы у них был только этот единственный ребенок. Лорд Мельбурн сказал, что думает абсолютно так же; но что почему-то «если детей много, с ними редко что-либо случается». Он добавил: «это неверная любовь к ребенку, если любят его лишь как наследника или ради поддержания своего имени». Он сказал, что отправляется домой после ухода из дворца, так как у него накопилось много дел. Он считает, что его сестре лучше уехать из города, поскольку она нездорова и пала духом с тех пор, как оказалась в Лондоне. Я заговорила о зятьях и невестках и заметила, что, по моему мнению, невестки редко ладят со своими свекровями, в чем лорд Мельбурн полностью согласился; тогда как к зятьям обычно питают привязанность. Я спросила его, как его сестра ладит с молодой леди Каупер. «Довольно хорошо, — ответил он, — но я не думаю, что она составляет исключение из правила». Лорд Эшли и леди Фанни, по его словам, любят свою невестку, но испытывают по этому поводу и определенные чувства; «им неприятно видеть ее на том самом месте, где они привыкли видеть свою мать». Заговорили об очень странном обычае в России, согласно которому в Пасхальное воскресенье каждому желающему дозволено целовать императрицу со словами «Христос воскрес». Лорд Мельбурн рассказал мне анекдот об императоре России. «Он сказал часовому: „Христос воскрес“, а тот ответил: „Нет, не воскрес“; император вздрогнул и повторил: „Христос воскрес“; солдат снова сказал: „Нет, не воскрес, ибо я еврей“. Император ответил: „Ты абсолютно прав“». Я была совершенно счастлива видеть те самые сердечные и дружественные отношения, что установились между герцогом и моим превосходным другом; для лорда Мельбурна почти невозможно вести себя иначе с кем бы то ни было, а поскольку герцог в последнее время вел себя очень хорошо и к тому же является открытым, откровенным человеком, это значительно облегчает им поддержание таких отношений....

Четверг, 15 февраля. — Я сидела на диване с герцогиней Сазерленд, а герцог Сазерленд и лорд Дарем сидели неподалеку. Лорд Дарем заговорил о короле Греции; по его словам, тот на редкость заурядной и простоватой внешности, очень робкий и неловкий в обществе и, en fin, не способный ни к чему. Султана, которого он также видел, он описывает как человека красивой наружности, но не производящего впечатления «чистокровности»; невысокого и смуглого, с выражением коварства во взгляде...

Среда, 21 февраля. — Около половины третьего я прошла в Тронный зал на прием (Лэви) в сопровождении моих дам и прочих придворных, причем все члены Двора и министры находились в комнате. Единственным человеком, увидеть которого я очень желала и чье появление вызывало у меня большой интерес, был О’Коннелл, который был представлен и, разумеется, как все во время представления, поцеловал руку. Он был в полном парике тайного советника королевы в Ирландии, а не в коричневом парике «Брут», который носит обычно. Он очень высокого роста, довольно крупного телосложения, с на редкость добродушным выражением лица, мелкими чертами, умными маленькими голубыми глазами и очень похож на свои карикатуры; также присутствовали двое его сыновей, Морган и Джон О’Коннелл; его зять, мистер Фицсимон, и племянник Джон Морган О’Коннелл. Лорд Мельбурн сообщил мне, что один из моих пенсионеров, некий сэр Джон Лейд, сподвижник Георга IV, скончался; говорил о нем, о другом человеке по имени Джордж Ли; о старой миссис Фокс, которую лорд Мельбурн знал прежде; он сказал о мистере Фоксе: «Он уделял мне много внимания». Мистер Фокс умер 13 сентября 1806 года. Говорил о Нельсоне и т. д., и т. п. Он заговорил о продолжавшемся заседании Комитета по пенсиям; о том, что это был весьма беспристрастный комитет и что сложность возникла лишь с одним случаем, весьма любопытным, а именно с пенсией, назначенной двум французским дамам, мадам де Роан и мадам де Лонгвиль, дочерям герцога де Бирона. Лорд Мельбурн рассказал, как они ее добились, — история эта такова, и при ее рассказе он сильно растрогался, а на глазах у него выступили слезы. Когда лорд Родни отправился в Париж незадолго до своей великой победы, он был арестован за долги, поскольку (как сказал лорд Мельбурн) у него вечно не было ни гроша в кармане; и герцог де Бирон сказал: «Хотя мы и враги, все же скверно, что великий английский офицер арестован здесь за долги», — и выплатил за него его долги. Впоследствии, когда дочери герцога де Бирона, мадам де Роан и мадам де Лонгвиль, принадлежащие к высшей знати Франции, оказались в бедственном положении, они направили Георгу III прошение с изложением того, что их отец сделал для лорда Родни, и Георг III назначил им пенсию. Зашла речь об О’Коннелле и Георге IV, на прием к которому в Дублине он (О’Коннелл) ходил; лорд Мельбурн рассказал, что О’Коннелл утверждал, будто слышал, как Георг IV отчетливо сказал (проходя мимо) кому-то: «Черт побери его». Лорд Мельбурн сказал, что Георг IV находился в весьма затруднительном положении, когда пребывал в Ирландии, ибо вся страна бурлила от энтузиазма, полагая, что король выступает за католическую эмансипацию, тогда как в душе он был против нее. Я сказала лорду Мельбурну, что возникло довольно неприятное дело в связи с желанием лорда Дарема, чтобы я приняла при Дворе леди —, что, если бы ей отказали при прежнем Дворе, сделать это теперь, как я опасалась, было бы невозможно. Лорд Мельбурн сказал: «Вам не следует отменять решение, вынесенное прежним Двором в начале вашего царствования; я полностью согласен с вами, что вы не можете этого сделать». Он сказал, что в целом в отношении приема людей лучше руководствоваться тем, что было определено судом, и если за ними там ничего не числится, то принимать их и не расспрашивать о том, каковой была их прежняя жизнь...

Пятница, 23 февраля. — Я посетовала на то, что я такая невысокая, чему лорд М. улыбнулся и не счел это несчастьем. Поговорила с ним о приеме, о месте, где я стояла, против которого некоторые возражали, что побудило его заговорить о старом Дворе времен Георга III, когда прием, а также выезд (дравинг-рум) походили на ассамблею; король и королева имели обыкновение входить в комнату, где люди уже собрались, и обходить ее, беседуя с присутствующими; они разговаривали не со всеми, и это не считалось оскорблением, если с кем-то не заговорили. Он сказал, что королева Шарлотта говорила по-английски с небольшим акцентом, но это звучало довольно мило. Я спросила его, когда он впервые побывал при Дворе; он ответил, что, по его мнению, в 1803 году; это было в то время, когда все предлагали свои услуги добровольно и он состоял в добровольческом корпусе. Зашла речь о лорде Хау, о том, как он состоял при королеве; и когда его заставили подать в отставку. Лорд Мельбурн сказал, что он (л. Х.) голосовал редко, но когда он проголосовал против Закона о реформе, лорда Грея под давлением криков «его людей» побудили настоять на смещении (лорда Хау), что, по словам лорда Мельбурна было крайне неразумно; лорд Грей отправился в Виндзор и рассказал об этом королю, что весьма встревожило короля; они (король и лорд Грей) обсудили с Тейлором, как это следует сделать; лорд Грей предложил переговорить об этом с королевой, на что Тейлор возразил, что это ни в коем случае не годится и единственный способ — послать за лордом Хау и заставить его подать в отставку, на что он (л. Х.) заявил, что сделает это. Лорд Мельбурн рассказал, что королева только что вернулась с конной прогулки и была наполовину раздета, когда лорд Хау прислал известие, что должен непременно видеть королеву; она ответила, что примет его, когда оденется; после чего лорд Хау прислал повторное сообщение о том, что дело столь неотложное, что он должен видеть ее немедленно; она снова застегнула свой амазонок и приняла его; он отдал ей ключ и заявил, что должен подать в отставку, что, по словам лорда Мельбурна, очень разозлило королеву и сделало ее еще более враждебной к правительству лорда Грея, чем она была прежде...

Вторник, 27 февраля. — Я сказала лорду Мельбурну, что дядя Леопольд невероятно испугался, когда принц Оранский приехал со своими сыновьями, так как он вечно воображал, будто у покойного короля были на этот счет какие-то виды (имея в виду брак между мной и одним из молодых принцев). «И они у него были», — решительно ответил лорд Мельбурн. «Он прощупывал меня по этому поводу», — и лорд Мельбурн написал ему (покойному королю), что с политической точки зрения он не считает это желательным делом; что страна не одобрит связь с Голландией; король был весьма разочарован этим, сказал лорд Мельбурн; у него (короля) всегда были опасения по поводу какого-либо брака; он боялся, что у мамы есть свои виды, которые, как я заметила, у нее несомненно были; и что король поэтому думал, будто «должен опередить ее»; на что лорд Мельбурн сказал ему, что, если он желает подобного, ему лучше сначала удостовериться, нравятся ли эти планы самим сторонам; ибо он никогда не сможет принудить к такому делу; в чем, по словам лорда Мельбурна, король никогда не казался разумным; чему я рассмеялась. Он рассказал, что принц Оранский также приходил к нему (л. М.) от короля и спрашивал, имеют ли он или правительство какие-либо возражения против подобного союза. «Лично у меня, — сказал ему лорд Мельбурн, — не может быть никаких возражений; не больше, чем против любого другого принца в Европе»; но в то же время он должен заметить ему, что страна его (принца) находится в таком положении, что будет постоянно ввергаться в войну, если разразится хоть какая-нибудь война; «я так ему и сказал, — добавил лорд Мельбурн, — и что я ничего не могу сказать, пока мы не увидим дело в том или ином виде». Все это было весьма любопытно и интересно для меня услышать.
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ВСТУПИТЕЛЬНАЯ ЗАМЕТКА К ГЛАВЕ IX




В первые месяцы 1838 года правительство лорда Мельбурна столкнулось со значительными трудностями. Для проведения законов парламентское большинство было бессильно. Оно лишь с трудом удерживало кабинет на плаву. «Королева, — писал лорд Палмерстон, — предана нам так же, как и прежде, и пришла в полное отчаяние, когда решила, что нам грозит отставка».

Этот год был отмечен серьезными волнениями в Канаде, но, как оказалось, он таил в себе огромные перспективы для будущего благополучия этого великого Доминиона и его связи с метрополией. Королева несомненно была очарована лордом Даремом, генерал-губернатором, который, хотя и был импульсивен и не выносил никаких ограничений, обладал таким обаянием манер и внешности, а также интеллектуальными дарованиями, которые делали его личность приятной для тех, с кем он вступал в общение. Королева проявила большую любезность по отношению к нему и леди Дарем перед их отъездом в Канаду. Она сожалела о его возвращении и была опечалена ссорой между ним и ее министрами.

Хотя в течение этого года королева имела обыкновение совершать долгие конные прогулки за город, которые, как выяснилось, весьма благотворно сказывались на ее здоровье, она упорно трудилась и под руководством лорда Мельбурна кропотливо изучала горы депеш и корреспонденции. Ни в один из периодов своего правления она не проявляла такой настойчивости в слежении за государственными делами.

Теперь ей приходилось довольно много общаться с лордом Палмерстоном, и она несомненно была привлечена его выдающимися талантами, хотя в более поздний период ее правления его методы управления и властная независимость доставили ей немало тревог и привели к резким протестам.

В апреле месяце король Леопольд занялся тем, что стал внушать королеве возможность союза между ней и принцем Альбертом Саксен-Кобургским. Он постоянно писал ей на эту тему, подчеркивая доброту и выдающиеся качества молодого принца, а также его сильное стремление к тому, чтобы его интеллектуальное и нравственное воспитание было доведено до совершенства под покровительством барона Стокмара.

В течение весны начались приготовления к коронации королевы, и она проявляла живой интерес к деталям этой церемонии. Было довольно щекотливым вопросом избежать необходимости приглашать ее дядьку короля Леопольда и королеву Луизу, но после того, как бельгийскому королю был брошен намек, он быстро понял, что обычай не включать коронованных особ в приглашения на коронацию является разумным и заслуживает сохранения. «По зрелом размышлении, — писал он, — я думаю, что король и королева на вашей дорогой коронации могли бы оказаться hors d'œuvre». С этим мнением королева милостиво согласилась.






CHAPTER IX

1838

Вторник, 6 марта. — Шла пьеса мистера Булвера «Леди Лион»; и мы вошли вскоре после ее начала. Мне кажется, пьеса хорошо смотрится на сцене, и она мне нравится. Макреди отлично сыграл Клода Мелнотта, Бартли был очень хорош в роли Дамаса, а Медоуз — в роли Грависа. Мистер Элтон вполне сносно исполнил роль злодея Бозэна.

Среда, 7 марта. — Оделись для верховой езды. Без нескольких минут двенадцать я выехала на конную прогулку с лордом Конингемом, лордом Аксбриджем, дорогой Лезен, мисс Кавендиш, полковником Кавендишем, а также сэром Г. Квентином и мистером Фозардом. Я села на лошадь в саду прямо под террасой, чтобы никто не знал, что я собираюсь ехать кататься. Я ехала на своем дорогом любимце Тартаре, который вел себя безупречно и восхитительно, ни разу не шарахнувшись и не испугавшись за всю дорогу среди очень шумных улиц, грохочущих омнибусов, повозок, экипажей и т. д., и т. п. Я просто обожаю его. Мы выехали через сад, через воротца на Конститьюшн-хилл; объехали парк вдоль водоема, выехали в новые ворота, мимо бывшей виллы лорда Хилла, порядочно проехав по Хэрроу-роуд, я бы сказала, милях в 4 или 5 от Хэрроу, — затем свернули в красивый узкий переулок, где можно было вообразить себя в 2 или 3ста милях от Лондона, выехали через Уиллсден-филд (где я никогда не бывала) и Килберн, вниз по Эджуэр-роуд — Коннот-плейс, сквозь омнибусы, повозки и т. д., и т. п., въехали в Камберлендские ворота, доскакали галопом до Гайд-парк-корнер — и через те же самые садовые воротца на Конститьюшн-хилл благополучно вернулись во дворцы без десяти три. Стол чудный день, прекрасная и восхитительная прогулка, и я вернулась домой совершенно очарованная и восхищенная. Всю дорогу я ехала между лордом Конингемом и полковником Кавендишем. Дорожайшая Лезен ехала на Розе и чувствовала себя гораздо лучше после прогулки. Записала свой дневник. Расписалась. Погуляла. В половине пятого пришел мой добрый и превосходный лорд Мельбурн и пробыл у меня до без двадцати шесть. Он поговорил со мной о моей прогулке; сказал, что только что прибыл из кабинета министров, где речь шла об этих канадских узниках, а именно: что с ними делать; поскольку восстание подавлено, их нельзя судить по законам военного времени, и возникает большая сложность относительно того, как с ними поступить. Я сказала лорду Мельбурну, что надеюсь, он не устал после вчерашнего вечера; он ответил, что нисколько. Он сказал: «Я не вполне уверен насчет сегодняшнего вечера; я думаю, мы проведем его, но вы не должны удивляться, если все обернется иначе». Я сильно покраснела при этом честном, откровенном признании наших опасений, исходившем от этого лучшего и добрейшего из друзей; и в тот момент слезы были ближе ко мне, чем слова...



Вторник, 13 марта. — Я спросила лорда Мельбурна, что должно произойти сегодня вечером в отношении рабства. Тогда лорд Мельбурн вытащил из кармана законопроект или акт, который должен быть зачитан сегодня вечером; он зачитал мне главные его положения, поясняя каждую часть самым ясным и приятным образом из всех возможных. У меня не будет времени или места объяснять или называть здесь каждое положение, но прежде чем переходить к какому-либо из них, я должна лишь заметить, что необходимость этого акта показывает, до чего же вопиюще жестоки и лживы рабовладельцы, пытающиеся всяческим образом уклониться от того, что им велят делать и что, поскольку законы не могут быть приведены в исполнение на месте, должно быть сделано посредством акта парламента здесь.

Среда, 14 марта. — ...Я спросила лорда Мельбурна, как ему нравится мое платье. Он ответил, что находит его «очень милым» и что «оно весьма неплохо». Он такой естественный, забавный и милый в том, что касается туалета, и у него, по-моему, очень хороший вкус...

Суббота, 17 марта. — Зашла речь о заседании кабинета министров, которое только что закончилось; он сказал, что в кабинете говорили о коронации; и все они сочли, что лучше всего провести ее примерно 25 или 26 июня, так как это хорошо завершит сессию парламента и создаст хороший перерыв; что лучше всего устроить ее по образцу коронации Вильгельма IV, которая будет не столь долгой. Я, разумеется, с этим согласилась...

Среда, 21 марта. — Получила от лорда Мельбурна известие о том, что «палата заседала вчера до половины двенадцатого. Лорд Стэнхоуп произнес длинную декларативную речь, весьма бурной, но не содержащую ничего определенного или конкретного, и ему ответил лорд Брум в весьма искусной и триумфальной защите и отстаивании недавнего Закона об изменении законов о помощи бедным. Лорд Мельбурн очень сожалел, что ему помешали засвидетельствовать почтение Вашему Величеству. Он весьма признателен за расспросы Вашего Величества и чувствует себя сегодня утром очень хорошо...» Поговорили о Португалии; лорд Мельбурн остался весьма доволен хорошими новостями и поведением королевы. Затем я видела лорда Палмерстона, который был в приподнятом настроении от хороших новостей из Португалии. Прием закончился в 3 часа. После этого я на минуту зашла в гардеробную, чтобы унять боль в голове, так как моя диадема (которую лорд Мельбурн счел «очень красивой») доставляла мне такую страшную боль. После этого я возложила (в Клозете) на маркиза Брейдалбейна ленту Ордена Чертополоха; на сэра Томаса Брэдфорда — Большой крест Бани; а лорд Бэргерш и генералы Дональд Маклауд стали рыцарями-командорами ордена Бани. Мои дамы, весь мой Двор и все министры присутствовали на этой церемонии.

Четверг, 22 марта. — Лорд Мельбурн сказал, что утром заходил к герцогу Веллингтону, чтобы попросить его возглавить комиссию, которая будет создана для расследования продвижения по службе в армии и морской пехоте, каковы шли столь медленно в мирное время и за что их подвергали нападкам в Палате общин. Лорд Мельбурн сказал, что герцог дал согласие; и что то обстоятельство, что он встанет во главе комиссии, «придаст ей авторитет»; герцог пожелал узнать, кто войдет в состав комиссии; лорд Мельбурн назвал ему имена, и он остался ими весьма доволен. Лорд Мельбурн назвал мне некоторых из них, а именно: лорд Хилл, сэр Хасси Вивиан, сэр Александер Диксон, сэр Томас Харди, Первый лорд Адмиралтейства и военный министр. Лорд Мельбурн со слезами на глазах (добрый, превосходный человек) сказал, что герцог был в очень хорошем расположении духа и что он «очень приятный в делах человек, по-моему; он так прост и говорит по существу». Герцог проводил смотр батальонам, которые отправляются в Канаду, и очень хвалил их, сказав: «в особенности мой полк». Герцог заявил, что речь лорда Брума о законах о бедных была лучшей из всех, что ему доводилось у него слышать. Я сказала лорду Мельбурну, что диета — лучший для него лекарь; смеясь, он ответил, что пьет слишком много шампанского, а я добавила, что смешивает слишком много вин; чему он сильно рассмеялся. Зашел разговор о вдовей-королеве, которую он собирается навестить в субботу в половине второго; говорили о том, что я называю ее королевой Аделаидой, а не вдовей-королевой, так как людям неприятно слышать это наименование. Поговорили о всякого рода переменах такого рода; о том, что вдова-королева подписалась «Подданная» по отношению ко мне на следующий день после смерти короля.

Пятница, 23 марта. — Лорд Каупер очень застенчив и сдержан и говорит мало. Он поистине вылитая мать и обладает абсолютно таким же голосом и манерой говорить. Разрез черт лица настолько точно материнский — он выглядит болезненным и очень точен; у него мягкое и приятное лицо. Лорд Мельбурн говорил со мной об этих португальских депешах, которых он еще не видел. Он сказал: «Я очень рад, что королева проявила мужество; это внушает уверенность...»

Воскресенье, 25 марта. — Я сказала, что получила весточку от дяди Леопольда, который выглядит сильно раздосадованным этим возобновлением бельгийского вопроса; мы поговорили об этом, и лорд Мельбурн сказал: «Мне это совсем не нравится; я думаю, мы так или иначе ввяжемся в ссору, а это плохо». Он сказал, что дядя Леопольд писал лорду Палмерстону по этому поводу и насчет этого португальского дела; лорд Мельбурн сообщил, что дядя писал, будто люди жалуются — и справедливо — на то, что Фердинанд себя не показывает; на что Диц написал, что король не должен показывать себя, когда его подданные проливают свою кровь. На что дядя заметил: это очень красивая немецкая сентиментальность, но если бы Луи Филипп последовал этому принципу, он потерял бы голову, как Людовик XVI... Зашла речь о недавнем урагане в Ирландии; лорд Мельбурн сказал, что в Ирландии деревья никогда не росли хорошо и все немного согнуты от дующих через Атлантику ветров. Он не любит деревья возле дома и очень любит прореживать деревья. Поговорили о Клермонте и тамошних деревьях. Затем мы долго говорили об именах (христианских именах), по поводу которых лорд Мельбурн высказался очень забавно и смешно. Он сказал, что леди Эшли всегда зовут Минни. Он сказал: «Я считаю имя Мария прекрасными». Мы заговорили о Молли; «Молли прекрасно; это такое мягкое слово, в нем больше плавных согласных, чем почти в любом другом слове». Затем Бесс он находит «совершенно прекрасным», равно как Джейн, и Кейт, и Алису; «Джейн и Джоан, — сказал он, — это Джон». «Луиза, — говорит он, — жеманное имя...»

Вторник, 27 марта. — В половине первого я выехала на прогулку с лордом Конингемом, лордом Аксбриджем, лордом Байроном, леди Мэри, дорогой Лезен, мисс Кавендиш, мисс Квентин, сэром Ф. Стовином и полковником Кавендишем и вернулась в половине четвертого, проехав 22 мили!!! Мы ехали очень быстро, и Тартар вел себя восхитительнейшим образом, никогда еще не было столь дорогого коня. Мы доехали до Ричмонда, через часть Ричмонд-парка, выехали в Робин-Худ-гейт и вернулись домой через Уимблдон-коммон и Воксхоллский мост. Было жарко, как летом, и по дороге туда я думала, что растаю; когда мы проезжали Уимблдон-коммон, повеяло восхитительным ветерком. День стоял божественный. В без шести минут четыре пришел лорд Мельбурн и пробыл у меня до без двадцати пять. Он выглядел хорошо. Много говорил о моей прогулке. Дебаты продолжались вчера до 11, и он обедал и оставался дома. Заговорил о том, что архиепископ произнес вчера длинную речь об индийском богослужении; поговорили об этом. Заговорили о герцоге Сассекском и о том, что он мне сказал насчет ранга, который должен иметь премьер-министр, а именно ранга Лорда-казначея; лорд Мельбурн сказал: «Я думаю, лучше оставить все как есть».

Среда, 28 марта. — Поговорили о моей прогулке; о романах мистера Булвера, из которых лорд Мельбурн не читал ни одного. Лорд Дарем сказал, что очень странно, когда столь умный человек тщеславен в отношении своей внешности. Лорд Мельбурн ответил: «Я думаю, умные люди обычно подвержены таким слабостям больше других». Лорд Мельбурн сказал: «Я всегда предсказывал, что он станет гением, когда он был мальчиком; и я был уверен, что он сделает карьеру; бывало, когда ему было 17 лет, он приезжал в Брокет и показывал мне свои стихи». Я спросила лорда Мельбурна, любит ли он романы; он ответил, что «очень любит», но сейчас у него нет времени их читать. Заговорили о леди Вильгельмине, которая, по словам лорда Мельбурна, со времени прошлого года явно подросла. Я сказала: «Все растут, кроме меня». Он рассмеялся и произнес: «По-моему, вы тоже подросли...»

Четверг, 29 марта. — Я показала лорду Мельбурну браслет с моим портретом работы Росса, который собираюсь подарить леди Дарем, и портрет показался ему очень похожим.

Пятница, 30 марта. — Встала без десяти десять, позавтракала в четверть одиннадцатого. Перед завтраком получила от лорда Джона известие о том, что сэр Джордж Стрикленд вчера вечером внес предложение об эмансипации подмастерьев в этом году, и его поддержал мистер Пис (квакер). Сэр Джордж Грей произнес речь продолжительностью в два часа пятьдесят минут и исчерпывающе раскрыл предмет. Речь была весьма талантливой, и лорд Джон считает, что она изменит мнения многих голосующих.

Воскресенье, 1 апреля. — Я рассказала ему о герцоге Кембриджском и о том, что он говорил о своем желании отправиться на коронацию императора Австрии; а также о том, что он заявил, будто не сможет обедать у меня во вторник, но сам напросился ко мне на обед в другой день без герцогини; лорд Мельбурн рассмеялся и сказал: «Как странно; Вашему Величеству следовало ответить: „Это неправильно“». Заговорили о Литл-Холланд-хаус, который, по словам лорда Мельбурна, находится совсем рядом с Холланд-хаусом и представляет собой очень милое местечко с очень красивым садом; заговорили о мисс Фокс, сестре лорда Холланда, столь любезном человеке; мы не были уверены в ее возрасте; лорд Мельбурн сказал, что она была уже взрослой, когда он был школьником; заговорили о леди Холланд, которая была очень красива, хотя он всегда помнит ее весьма полной; к тому же у нее вульгарный рот, и она бывало всегда повторяла: «У меня вульгарный обыкновенный рот». Поговорили о ней и леди Лилфорд, которая, как сказал смеясь лорд Мельбурн, «никогда не владела своими ногами». Леди Холланд, как он полагает, около 68 лет; она вышла замуж в 1786 году за своего первого мужа, сэра Годфри Вебстера, когда ей было всего 16. Заговорили о Португалии и т. д...

Понедельник, 2 апреля. — Я сказала лорду Мельбурну, что я такая бестолковая, что должна попросить его еще раз объяснить мне историю с сэром Уильямом Фоллеттом; он очень любезно ответил: «Вы не бестолковая, но я полагаю, вам просто не понять этого», — и объяснил мне все так, как любящий отец объяснял бы своему ребенку; в нем есть нечто столь отеческое, преисполненное нежности и доброты, что нельзя не любить его... Я проехалась на лошадке лорда Аксбриджа, которую я окрестила Аксбриджем и которая является самым очаровательным, восхитительным, смирным конем из всех возможных. У нее прекрасная маленькая головка, темно-рыжая масть, она, если возможно, еще спокойнее Тартара, ибо никогда ни на что не обращает внимания; полна резвости и очень удобна и приятна на галопе, который быстрее, чем у Тартара. Прелестно иметь двух таких коней, как Тартар и Аксбридж. День выдался очень теплый, ясный, светлый и приятный. Мы доехали до Ханвелла через Актон; вернулись через Касл-Хилл, снова через Актон, въехали в Виктория-гейт и вернулись через садовую калитку; мы проехали около 19 или 20 миль. Когда мы были около Ноттинг-Хилла или, вернее, ближе к Брукгрину, я послала вперед грума, чтобы сообщить лорду Мельбурну (который вчера сказал мне, что приедет ко мне сегодня в четыре), что я буду дома через несколько минут; но когда я вернулась, мне сказали, что лорд Мельбурн был у ворот за несколько минут до этого и, услышав, что меня все еще нет, сказал: «Очень хорошо» — и шагом увел лошадь. Я прождала в амазонке до пяти, часа заседаний Палаты лордов, когда поняла, что мой добрый лорд Мельбурн приехать не сможет, и написала ему. Это моя собственная вина...

Среда, 4 апреля. — Зашел разговор о коронации и о том, как суетились принцессы из-за своих мантий; я сказала лорду Мельбурну, что герцогиня Глостерская предложила придерживать кончик моего шлейфа, когда меня будут короновать, как это делала герцогиня Брунсвикская для королевы Шарлотты, и что я нахожу это очень милым со стороны герцогини; это совершенно тронуло моего доброго друга. Заговорили о Ханвелле и железных дорогах; я сказала, что боюсь, будто железных дорог так много, что они не смогут себя окупить; лорд Мельбурн ответил, что опасается этого же, но сожалеет о том, поскольку сам вложился в одну из них. «Я был достаточно глуп, чтобы ввязаться в это дело и взять 50 актов; я уже уплатил 1000 фунтов стерлингов, а недавно с меня потребовали еще 500 фунтов», — добавил он. Эта железная дорога находится в Ноттингеме, и он вложил в нее средства около 4 лет назад. Я спросила его, нравятся ли ему железные дороги вообще; он ответил: «Меня они не интересуют», — что меня рассмешило; и он добавил, что они вредны для страны, поскольку привлекают столь ужасную публику, «которая совершает всякие ужасы». «Это отборные люди, которые не считаются ни с лордом, ни с законами и чинят всякого рода насилие; ничто не в безопасности», — добавил он; и «это больше похоже на страну во время войны», чем мира. Он заговорил о Дорсетшире с леди Портман, а она ответила, что он очень беден; на что он возразил: «Это потому, что вы платите недостаточное жалованье».

Четверг, 5 апреля. — Зашла речь о леди Бэргерш; лорд Мельбурн сказал: «Она очень сильно помогает нам исподволь»; ибо если он желал связаться с герцогом Веллингтоном, то делал это через нее; он, разумеется, не хочет, чтобы я упоминала об этом, но я надеюсь, что я благоразумна и рассказываю самую малость из того, что он мне сообщает. Леди Бэргерш — умная, рассудительная женщина и имеет большое влияние на герцога.

Пятница, 6 апреля. — Поговорили о моей конной прогулке; о железных дорогах; о том, что паровой экипаж невозможно остановить на расстоянии ближе 150 ярдов до препятствия; я заметила, что эти паровые экипажи очень опасны; лорд Мельбурн сказал: «О, все эти современные изобретения не считаются с человеческой жизнию». Поговорили о полковнике Кавендише и сэре Джордже Квентине; о лошадях; лорд Мельбурн сказал, что его кобыла не будет чувствовать себя достаточно хорошо, чтобы ехать в Виндзор, но что он сможет взять у меня там лошадь для прогулки. Я заметила, что мистер Каупер жаловался на то, что он (л. М.) никогда не ездит на тех лошадях, на которых должен; «Не знаю, он никогда не находил мне лошади, которая бы мне понравилась; не думаю, что он большой знаток лошадей». Лорд Мельбурн сказал, что нынешнюю черную кобылу достал ему мистер Фред Бинг; он слышал, что у конноторговца есть на примете лошадь, которая, как он думает, ему подойдет; цена составляет 160 гиней, что, по его словам, ничто, если лошадь хороша, но немало, если она дурная... Зашла речь о Байроне, который, по словам лорда Мельбурна, не дожил бы до 50 лет, если бы был жив; он сказал, что тот был чрезвычайно красив; имел темные волосы, был сильно хромым и очень сильно прихрамывал; я спросила, было ли выражение его лица приятным; он ответил, что нет; «у него было саркастическое, сардоническое выражение; презрительное выражение». Я спросила, не был ли он приятен в общении; он ответил: «Он мог быть чрезвычайно приятен»; «у него была милая улыбка»; «непостижимо коварен; я полагаю, он любил коварство». Лорд Мельбурн добавил: «Он ослеплял всех» и обманывал их, «ибо умел прекрасно рассказывать свою историю...» Лорд Мельбурн сказал: «У старого короля (Георга III) была такая суетливая манера; но он был проницательным, сообразительным человеком и соблюдал предельную вежливость». Он добавил, что король был довольно высокого роста, с покрасневшим лицом, крупного, хотя и не тучного телосложения; предвзятый и упрямый до непостижимости; заговорил о старом герцоге Глостерском, который, по его словам, был не умным, но добродушным человеком, хотя и очень гордым; о герцогине Глостерской, его жене; лорд Мельбурн сказал, что Горас Уолпол рассказывает, как однажды он (кажется) устроил для герцога Глостерского праздник в Строубери-Хилл; а герцогиня приехала заранее, чтобы убедиться, что все в порядке; и когда она прибыла туда, то увидела, что хозяин повесил ее герб вместе с гербом герцога; она сказала: «Боже мой! Так дело не пойдет; вы должны немедленно снять это, так дело не пойдет; герцог придет в крайнее бешенство, если увидит это». Герцогиня по рождению была урожденной Уолпол; она была первым браком замужем за лордом Вальдегравом; ее дети от этого брака были прекрасны; это были Элизабет, леди Вальдеграв, леди Юстон и леди Хью Сеймур, которая была матерью сэра Хораса Сеймура. «Люди очень любили ее», — сказал лорд Мельбурн...

Воскресенье, 8 апреля. — Лорд Мельбурн просмотрел один из томов (шестой) труда под названием «Портреты Лоджа»; в нем собраны портреты самых разных знаменитых людей с приложенными к ним краткими жизнеописаниями. Лорд Мельбурн внимательно просмотрел каждое, читая рассказы об этих людях и любуясь гравюрами. Хотелось бы мне иметь время записать все те умные замечания, которые он высказал обо всех них. Для меня просто наслаждение слушать, как он рассуждает обо всех этих вещах; у него такие запасы знаний; такая удивительная память; он знает обо всех и обо всем — кем они были и что они сделали; и он преподносит все свои знания в столь доброй и приятной манере; это приносит мне громадную пользу; и его беседы всегда чрезвычайно обогащают человека. Я упомяну лишь некоторых людей, о которых он отозвался: — Рэли, чья голова показалась ему очень красивой; Гоббс, который был «философом-безбожником»; он был наставником одного из графов Девонширских, сказал он; Нокс — лорд Мельбурн заметил, что те шотландские реформаторы были весьма неистовыми людьми; но что Нокс отрицал, будто был столь суров с Марией Стюарт, как она утверждала; лорд Мэнсфилд, который, по его словам, приходился «двоюродным дядей» нынешнему лорду; Меланхтон, чье имя по-гречески означает «черная земля» и чьей головой он восхищался; Питт, портрет которого, по словам лорда Мельбурна, был очень похож; «он умер в 1806 году, когда я вошел в парламент». Он (л. М.) прошел от Леоминстера. Уэсли; лорд Мельбурн сказал, что наибольшее число диссидентов составляют уэслианцы; он вычитал из книги, что (к моменту его смерти) у него было 135 000 последователей; Порсон — лорд Мельбурн сказал: «Я знал его; он был великим грецистом», и, глядя на гравьеру: «очень на него похож». Лейбниц, великий немецкий философ и корреспондент королевы Каролины, супруги Георга II; заговорил о том, сколь ученой она была, равно как и весь ее двор; «тори этому ужасно смеялись»; а Свифт, высмеивая фрейлин, написал: «Раз уж с доктором Кларком речь они ведут, В темноту теперь вовсю они идут». Аддисон; лорд Мельбурн восхищается его «Зрителем», его «Катоном» он тоже восхищается, но говорит, что это не похоже на римскую трагедию; «в ней так много любви». Аддисон умер в Холланд-хаусе; он сильно расходился во мнениях со своею женой, леди Уорик. Холланд-хаус был построен, по его словам, Ричем, лордом Холландом, в царствование Карла I. Мадам де Сталь, чей портрет показался ему очень похожим; «у нее были хорошие глаза, она очень тщеславилась своими руками». Она была здесь в 15-м году и умерла в 17-м в возрасте 51 года; она очень не любила умирать; лорд Мельбурн также знал ее дочь, герцогиню де Бройль; он сказал: «Луи Филипп не любит ее так же сильно, как Наполеон не любил ее мать». Лорд Мельбурн видел мадам де Бройль на мгновение, когда был в Париже в последний раз в 1825 году. Он с большим выражением зачитал из книги следующее высказывание Наполеона о мадам де Сталь: «Они утверждают, что она не говорит о политике и не упоминает меня; но я не знаю, как так получается, что люди начинают меньше любить меня после посещения ее». Королева Елизавета; заговорил о ней и о том, что ее мать должна была быть очень красивой. Лорд Холланд, сказал он мне, панически боится смерти; заговорил о картинах; лорд Мельбурн не слишком восхищается Мурильо и Рубенсом; он настолько предпочитает итальянских мастеров всем прочим; заговорил о сюжетах для живописи; о том, что Святое Семейство пишут постоянно; «в конце концов, — сказал он, — женщина с ребенком — это самый прекрасный сюжет, который только может быть». Он собирался в Брокет один; я сказала ему, что его сестра считает Брокет таким холодным и хочет, чтобы он установил печи, на что он ответил, что это «сожжет дом». «Я уменьшил камины, — продолжал он, — потому что думал, что они дают достаточно тепла; так оно и есть, если топить их как следует; но они не умеют топить». Он терпеть не может Брокет зимой. Он собирался домой и больше не чувствовал усталости. Он очень любезно отозвался о моей конной прогулке. Просидела до четверти двенадцатого. Вечер выдался на редкость восхитительным.

Понедельник, 9 апреля. — Я показала ему благодарственные письма от лордов Фицуильяма и Дандаса и капитана Сайкса в связи с тем, что я возместила первым двоим долг, накопленный моим бедным отцом и причитавшийся их покойным отцам, а последнему — долг, причитавшийся ему лично, в сопровождении подарков. Лорд Мельбурн с изумлением посмотрел на мои рукава (которые были очень длинными) и произнес: «Поразительные рукава!...»

Понедельник, 16 апреля. — Лорд Мельбурн рассказал мне, что доходят весьма странные слухи о лорде Бруме и обо всем, что он говорит и делает в Париже; о том, что он отправился навестить Луи Филиппа в 11 часов вечера, когда швейцарская гвардия (как это у них всегда принято) спала на лестнице; они остановили его (Брума), сказав, что король лег спать; на что Брум заметил, что у их короля «очень деревенские привычки». Поговорили о нем, о его визите к леди Фицхарис; лорд Мельбурн говорил о Бруме и его странностях; об этом обзоре, написанном им (Б.), который, как считает лорд Мельбурн, «сделан хорошо». Он полагает, что с королевой Шарлоттой и Георгом III в нем обошлись очень сурово, а королеву Каролину невероятно расхвалили; характер герцога Йоркского, по его мнению, обрисован лучше всего; он говорит, что там многое осталось за рамками осведомленности Брума; заговорил о том, что характер Георга IV остался непонятым; о мемуарах сэра Уильяма Кнайтона, которые только что выпубликовали и которые, по мнению лорда Мельбурна, леди Кнайтон публиковать было совершенно неправильно; о том, что Георг IV целиком находился в руках Кнайтона, и т. д., и т. п. Я чувствовала себя очень несчастной за обедом, несмотря на то, что держалась весело, когда говорила, и чуть ли не каждую минуту готова была заплакать; до такой степени, что, когда я легла в постель, мои нервы (которые были потрясены потерей милейшего Луи сильнее, чем я могу выразить, и борьбой в обществе с целью преодолеть горе, которое я переживала столь остро) больше не могли сопротивляться, и более получаса прошло в слезах, прежде чем я заснула. И прежде чем заснуть, я увидела ее в своем воображении перед собой, одетую в аккуратное белое утреннее платье, сидящую за завтраком в своей комнате в Клермонте; снова стоящую в моей комнате по вечерам, одетую в свой лучший наряд, держащуюся так прямо, как она всегда это делала, и делающую низкий, исполненный достоинства реверанс, столь свойственный ей только одной; и наконец — на смертном одре, бледную и истощенную, но с тем же выражением лица и с умом столь же бодрым и твердым, как и прежде! Вот какие образы я созерцала, лежа в постели! И все же с моим горем смешивались чувства благодарности за то, что ее конец был столь мирным, столь счастливым...

Суббота, 21 апреля. — Я показала лорду Мельбурну планы изменения склонов и устройства новой прогулочной дорожки, и мы некоторое время изучали их вместе. Затем мы заговорили о том, что могло бы произойти при женитьбе герцога Йоркского; ибо кто мог предсказать, заметил лорд Мельбурн, что у герцогини Йоркской не будет детей? — и что покойный король потеряет двоих своих? Это привело нас к разговору обо всей королевской семье, об их характерах, о том, что принцессы так поздно выходят замуж; о неприязни Геorgen III к их замужеству, о которой лорд Мельбурн не знал; об их красоте; он всегда находил принцессу Софию (в молодости) очень милой, хотя и сильно похожей на цыганку; заговорил о том удивительном обстоятельстве, что оба родителя, Георг III и королева Шарлотта, были весьма заурядной внешности, а все их дети — очень красивыми; заговорил обо всех принцах и принцессах, о двух маленьких принцах, Октавиусе и Альфреде, которые умерли; лорд Мельбурн сказал, что Георг III упоминал: когда он чувствовал, что заболевает (что он всегда предчувствовал заранее), он видел во сне и думал об Октавиусе. Лорд Мельбурн сказал, что у королевы Шарлотты были красивые руки и ноги, хорошая грудь и миловидная фигура.

Воскресенье, 22 апреля. — Я говорила с ним о том, что мне следует написать дяде по поводу назначения Сульта; Сульт, сказал он мне, крупный, высокий человек; больше похож на «корабельного интенданта», чем на офицера; весьма выдающийся офицер, дослужившийся до чина из рядовых, к тому же человек больших способностей. Лорд Мельбурн знал его, когда тот был в Париже. Я спросила лорда Мельбурна, когда он впервые побывал в Париже; в 1815 году, ответил он, это был первый раз, когда он вообще оказался на континенте. «Мы отправились, — сказал он (причем под „мы“ подразумеваются он и его жена леди Кэролайн), — в Брюссель сразу после битвы при Ватерлоо, чтобы навестить Фреда Понсонби, который был тяжело ранен». Это было в июне 1815 года, а в Париж он поехал в августе, пробыл там в сентябре и октябре и вернулся в ноябре. Он видел там тогда дядею Леопольда и сказал, что тот был чрезвычайно красив.

Понедельник, 23 апреля. — Лорд Мельбурн заглянул в газеты и сказал, что в них ничего нет; он прочел (в газетах) опровержение от леди Шарлотты Бьюри в том, что она написала книгу под названием «Дневник времен правления (кажется) Георга IV»; лорд Мельбурн заговорил о леди Хартфорд, хотя он, конечно, не мог помнить ее в пору ее великой красоты; он сказал: «Моя няня выкормила лорда Хартфорда, так что мне доводилось слышать о ней очень многое». Жена нынешнего лорда Хартфорда, сказал он, была внебрачной дочерью герцога Куинсберри по имени мадам Фаньяни; она до сих пор жива в Париже, но лорд Хартфорд уже давно с ней разлучен; лорд Ярмут, по его словам, очень умен, но всегда живет за границей...

Среда, 25 апреля. — Возвращаясь к разговору о миссис Бэринг, которая, по моим словам, будучи прежде нежнейшей из матерей, в последнее время совсем не справляется о своих детях, — лорд Мельбурн со слезами на глазах сказал: «Это верный знак того, что все кончено; когда люди прекращают то, к чему привыкли». Он упомянул, что, когда Вильгельм III умирал, ему принесли какие-то хорошие вести из-за границы, но он не обратил на них ни малейшего внимания и произнес: «Je tire à ma fin...»

Пятница, 27 апреля. — Я показала лорду Мельбурну два портрета детей лорда Дарема; заговорили о прекрасном мальчике, которого потерял лорд Дарем и которому сейчас исполнилось бы 20 лет. Лорд Мельбурн сказал, что смерть того мальчика стала причиной ужасной сцены между Даремом и лордом Греем на одном из заседаний кабинета. Зашла речь об этом деле Флао и о стремлении в Париже переложить вину за все на дядею Леопольда; заговорили о Флао; лорд Мельбурн сказал, что Наполеон впервые обратил на него (Флао) внимание во время отступления из России, когда среди всего этого холода и нищеты он услышал молодого офицера, который пел и казался совершенно веселым; то был Флао; Наполеон сказал: «Это славный малый» — и зачислил его в свой штаб... Заговорил о леди Кэмпбелл (Памела Фицджеральд), которую лорд Мельбурн больше не видел, но от которой получил длинное письмо...

Суббота, 28 апреля. — Лорд Мельбурн продолжил, сказав, что те, кто находился при принце Уэльском [449], не пользовались любовью при Дворе, «и наоборот». И он сказал, что его семья целиком принадлежала Карлтон-хаусу; тем не менее, добавил он, король и королева были с ним очень любезны. Говоря о Георге IV, он сказал: «Он ожидал, что те, кого он любил, пойдут с ним до конца; будут ненавидеть тех, кого ненавидел он, и любить тех, кого любил он, и изменятся вместе с ним». Затем он упомянул то, о чем говорил мне раньше, а именно, что его (лордов Мельбурна) отец и мать впали в немилость, полагаю, на 3 года, когда миссис Фицгерберт была изгнана, но они продолжали видеться с ней; и когда Георг IV вернулся к миссис Фицгерберт, он пришел пообедать к ним (лорд Мельбурн был там в первый день его прихода) так, будто ничего не произошло и будто он был там накануне. Лорд Мельбурн сказал перед всем этим, что «единственное, чему учатся в публичной школе», — это пунктуальность и ценность времени; что у него в комнате никогда не было часов и он всегда звал кого-нибудь, чтобы тот сказал ему, который час, в чем он, как признавался, был неправ, так как это ставит вас в зависимость от человека и может заставить опоздать. Он «никогда не носил при себе часы» за всю свою жизнь и все же считает, что обычно знает, который час...

Понедельник, 30 апреля. — Затем я показала ему небольшую книгу, касающуюся коронаций различных моих предков и, среди прочих, королевы Анны; он просмотрел ее части и бросил взгляд на тот фрагмент, где говорится, что королева Анна заявила в своей первой речи в парламенте, что «ее сердце целиком английское». На что лорд Мельбурн рассказал мне, что, когда она заключила Утрехтский мир, который считался довольно благоприятным для французов, некий сэр Сэмюэл Гарт [450] написал поэму, в которой сказал о королеве Анне: «Королева в этом году потеряла часть своего всецело английского сердца», — что очень забавно; лорд Мельбурн не помнил, что последовало дальше. Говоря опринце Георге Датском, которого лорд Мельбурн назвал «весьма глупым малым», он добавил, что он (Георг Датский) на всё неизменно отвечал: «Est-il possible?» — и повторял это всякий раз, когда ему сообщали о том, что очередной лорд покинул Якова II. Поэтому, когда Яков услышал, что Георг Датский оставил его, он произнес: «Итак, Est-il possible наконец ушел!» Я заговорила о том, что герцогиня Анкастер [451] была первой обер-гофмейстериной королевы Шарлотты; титул герцога Анкастера пресекся, сказал мне лорд Мельбурн, а вдовая леди Чолмондели [452] и мать лорда Уиллоуби [453] были ее сонаследницами. Я спросила его, кто теперь является лордом Фоконбергом; он ответил, что этот титул пресекся [454]; он был потомком Оливера Кромвеля по линии дочери Кромвеля леди Фоконберг; леди Шарлотта Белласис вышла замуж за человека по имени Томас Уинн, валлийца [455]. Сэр Эд. Десборо, как сказал мне лорд Мельбурн, также является потомком Кромвеля по одной из его дочерей. Я рассказала лорду Мельбурну то, о чем мне поведал герцог Сассекский, а именно: что никто из членов его семьи «не умеет держать язык за зубами», что сущая правда; это рассмешило лорда Мельбурна, и еще больше — когда я сказала ему, что герцог, говоря о короле Ганновера, назвал его «тем другим человеком». После обеда я сидела на диване с леди Изабеллой и леди Августой, лорд Мельбурн сидел возле меня весь вечер, а некоторые другие дамы расположились вокруг стола. Говорили о леди Изабелле; о Генри Фоксе [456]; об апартаментах в Хэмптон-корте и т. д.; об этой рецензии Брума на книгу леди К. Бери. Лорд Мельбурн снова повторил то, о чем говорил мне на днях, а именно, что многое в рассказах Брума кажется ему неизвестным; он (Брум) утверждает, что миссис Фицгерберт, когда выходила замуж за короля, не знала, что брак с католиком не может быть действительным; лорд Мельбурн говорит, что она не могла этого не знать и что, судя по тому, что он слышал, она была против этого брака; он сказал, что лорд Холланд знает об этом довольно много и что известно, где состоялось бракосочетание и кем оно было совершено. Лорд Мельбурн считает, что оно произошло в 1784 или 1785 году [457]; король оставил ее в 1795 году, когда в милость вошла леди Джерси, которую он приблизил к принцессе Уэльской; он вернулся к миссис Фицгерберт в 1802 году, затем оставил ее ради леди Хартфорд, поссорился с ней, а после появилась леди Конингем; последняя, как я заметила, была весьма добродушной; лорд Мельбурн ответил: «Она была самой добродушной, но и самой хищной; от нее он получил больше всего денег». Говорили о леди Августе Фокс; лорд Мельбурн сказал, что ее мать, леди Ковентри, была леди Мэри Боклер, дочерью герцога Сент-Олбанса (дяди нынешнего герцога). Ее (леди Ковентри) матерью была мисс Мозес, еврейка. Леди Холланд, по словам лорда Мельбурна, не любит леди Августу Фокс. Лорд Мельбурн сообщил мне, что законопроект о бедных в Ирландии поступит в Палату лордов на следующий день и что на следующей неделе вокруг него, вероятно, будет много споров в комитете; мнения сильно расходятся, но он считает, что законопроект проведут...

Пятница, 4 мая. — Лорд Мельбурн рассказал мне в среду вечером, что Лэндсир сказал о Маклизе [458]: «Он превосходит всех нас; его воображение, композиция и рисунок изумительны; пожалуй, ему следует немного смягчить колорит». Очень удачными оказались две работы Гранта; портрет лорда Каупера работы Лукаса исключительно похож; лорд Мельбурн кисти Хейтера и мои собаки работы Лэндсира выглядели очень хорошо. Последняя картина просто прекрасна. Было также две весьма искусные картины работы брата Лэндсира; имелась и отличная картина сэра Мартина Ши, изображающая покойного короля; это самое похожее из всего, что я видела; в ней так точно передана его фигура.

Суббота, 5 мая. — Затем мы заговорили о том, как я однажды позировала сэру Мартину Ши; о том, что лорд Мельбурн видел сегодня утром одного академика, который сказал, что причиной, по которой Хейтер не был избран в их члены, было то, что у него плохая репутация; лорд Мельбурн расспросил меня об этом; я ответила, что мало что об этом знаю, но полагаю, что он поссорился с женой и расстался с ней. «И завел ли он другую?» — спросил лорд М. Я рассмеялась и ответила, что в этом не уверена...

Понедельник, 7 мая. — Мы (то есть лорд Мельбурн, лорд Холланд и я) говорили о Выставке, картине Лэндсира с изображением моих собак, о происхождении собаки на гербе Печати герцогства Ланкастерского, которое, по словам лорда Холланда, восходит еще к Джону Гонту, было принято Генрихом VII, упразднено Яковом I и восстановлено Вильгельмом IV; говорили о ара [459ая вставка или термин], и он предложил мне одного, принадлежащего леди Холланд. Заговорили о соловьях; лорд Мельбурн сказал, что не может отличить их пение от пения любой другой птицы; что его можно принять за пение лесного жаворонка, с чем лорд Холланд не согласился, и они продолжили обсуждать различные птичьи трели; затем мы заговорили о разных птицах; о перелетах соловьев; о том, как удивительна миграция птиц; лорд Мельбурн не находил это столь уж невероятным; сначала они летят во Францию, говорил он, «а затем перебираются вдоль по стране...»

Среда, 9 мая. — Лорд Мельбурн рассказал, что накануне вечером его продержали в Палате лордов до 8 часов; что лорд Шрусбери [459] произнес довольно хорошую речь, однако его (лордов Мельбурна) опасение заключалось в том, что некоторые пэры-католики могут отказаться принести присягу из-за всего этого; и тогда «вся эта проблема» (католическая) «возникнет снова».

Четверг, 10 мая. — В половине одиннадцатого двери открылись, и я прошла через салон в другой бальный зал рядом со столовой, в котором играл оркестр Штрауса. Входить было немного боязно, но я быстро справилась с этим, подошла к людям и заговорила с ними. Должна сказать, комнаты выглядели великолепно, были так прекрасно освещены, и все было устроено превосходно; и всё это — всего за один день. Толкотни не было вовсе; напротив, людей могло бы быть и больше. Столовая также выглядела очень красиво в качестве комнаты для упья. Тронный зал был переоборудован под чайную комнату. Я танцевала (конечно, кадриль, так как я танцую только кадрили) сначала (в большом бальном зале) с Георгом [460]; во-вторых — с принцем Николаем Эстерхази; между кадрилями был вальс; ничего прекраснее оркестра Штрауса я в жизни не слышала. Затем мы прошли в другой бальный зал, где я танцевала еще две кадрили — с лордом Джоселином [461] и лордом Фитцаланом [462]; первый из них очень весел и забавен. Когда я не танцевала (что случалось только во время вальсирования), я сидела с мамой и моими тетушками на сиденье, поднятом на одну ступень выше пола. Леди Фанни Каупер была моей визави, когда я танцевала с лордом Джоселином. В час ночи (после моей кадрили с лордом Фитцаланом) мы прошли в комнату для ужина. После ужина мы отправились в большой бальный зал, где оставались до последней кадрили, которую я танцевала в зале Вайпперта. Я танцевала с лордом Каупером (который был гораздо менее застенчив и очень приятен); лордом Уксбриджем (который танцует замечательно); лордом Дуро; лордом Фолкстоном [463] (моим большим союзником); лордом Саффилдом [464]; и наконец с лордом Морпетом. Там было много красавиц, среди которых — леди Эшли, леди Фанни Каупер, леди Вильгельмина Стэнхоуп, леди Сеймур [465], леди Кланрикард [466], леди Мэри Вайнер [467], леди Норрейс [468], леди Эмма Герберт [469], леди КланвильяМ [470], леди Мэри Гримстон [471], леди Пауэрскорт [472], мисс Мод [473], мисс Эльфинстон [474]. Леди Фанни дважды была моей визави, как и леди Аделаида Пэджет [475]. Я не покидала бальный зал без десяти четыре!! и легла в постель в половине пятого, когда светило солнце. Это был прекрасный бал, такой веселый, такой чудесный — и я чувствовала себя такой счастливой и радостной; я так долго не танцевала и была так рада возобновить это! У меня было лишь одно сожаление — о том, что мой превосходный, добрый, хороший друг лорд Мельбурн не присутствовал здесь. Я очень скучала по нему на этом моем первом балу; думаю, он остался бы доволен!

Пятница, 11 мая. — Встала в 10:20 и позавтракала в 11:30. Получила известие от моего доброго лорда Мельбурна о том, что он «крайне огорчен» невозможностью приехать на бал, но что «чувствовал себя настолько нездоровым и взволнованным», что побоялся рисковать; и он поступил правильно, хотя я так сильно об этом сожалею. Получила весточку от лорда Джона о том, что «сэр Томас Акленд [476] заявил вчера, что в понедельник внесет предложение отменить резолюцию 1835 года, касающуюся Церкви Ирландии. Дебаты по этому вопросу должны привести к одной из самых суровых схваток сессии как в обсуждениях, так и при голосовании. Обе партии собрали в Лондоне почти все свои силы. Но большинство у министров, пусть и небольшое, в целом обеспечено». Это известие кольнуло меня, несколько омрачив мое очень легкое и высокое настроение. Мы долго говорили о моем бале — с кем я танцевала, о красавицах и о разных присутствовавших там людгах; я сказала лорду Мельбурну в самую первую минуту нашей встречи, как сильно сожалею, что он не пришел вчера вечером. Мы некоторое время обсуждали все это, и он был так любезен во всем и казался искренне заинтересованным. Затем он произнес: «В понедельник они собираются предпринять еще одну атаку на нас; сэр Томас Акленд объявил о своем намерении внести предложение об отмене резолюций об Ирландской церкви, принятых в 1835 году, благодаря которым мы пришли к власти». Я добавила, что лорд Джон кажется уверенным в большинстве, пусть и небольшом; лорд Мельбурн заметил, что сэр Томас Акленд — человек совестливый и не слишком ярый, а следовательно, хорошо подобран для того, чтобы произвести нужное впечатление. Завтра в час дня должен состояться совет кабинета министров по этому поводу; а на 4 часа лорд Джон созывает собрание депутатов. Все это меня очень тревожит; о Боже! зачем поднимать все эти столь бесполезные предложения. Тем не менее я искренне надеюсь, что все обойдется благополучно. Поговорили о моем бале, о разных людях, о комнатах; он спросил, не устала ли я; я ответила, что ни капли, ибо хотя я много танцевала, я не вальсировала, так как сочла, что мне не следует вальсировать. Лорд Мельбурн с увлечением произнес: «Думаю, вы абсолютно правы; это совершенно верно». К моему счастью, лорд Мельбурн обедает со мной сегодня вечером. Я показала ему письмо, которое намеревалась написать королю Ганновера, и он полностью его одобрил. Поговорили о нескольких людгах на балу и о прочих связанных с ним вещах; о лорде Данканноне, которому немного лучше, но все еще очень нездоровится; лорду Мельбурну не нравится, что он так долго болеет и страдает от самых разных недугов; у него болезнь десен в лунках зубов, которые стали совсем расшатанными, хотя сами зубы совершенно здоровы. Лорд Мельбурн сказал, что Понсонби обычно отличаются крепким здоровьем и доживают до глубокой старости; что отец нынешнего лорда Бессборо дожил до очень преклонных лет; лорд Мельбурн упомянул, что он был тем человеком, о котором рассказывают следующий анекдот: он (тот самый лорд Бессборо) играл в карты, в пикет, как полагает лорд Мельбурн, когда его партнер замертво рухнул на пол; и он сказал официанту: «Запомни: если джентльмен придет в себя, у меня на руках была такая-то комбинация...» Поговорила с ним о коронации и о различных лицах, которые должны нести мечи (о чем он уже упоминал мне утром; ибо тогда он показал мне письмо от герцога Графтона, отказывающегося принимать в этом какое-либо участие, поскольку он намерен присутствовать лишь в качестве пэра). Он (лорд Мельбурн) понесет Государственный меч; нести Корон он думает предложить герцогу Гамильтону [477]; Державу — герцогу Сомерсету [478]; остальные мечи — герцогам Девонширскому и Сазерлендскому; а что-то еще — герцогу Роксборо [479]. Но относительно всего этого пока ничего не решено. Поговорили о моем чтении депеш, коих было так много.

Суббота, 12 мая. — В четверть второго пришел лорд Мельбурн и пробыл у меня до без десяти два. Он сказал, что чувствует себя — и выглядел — гораздо лучше. Сначала он зачитал мне петицию от Общества британских художников с пожеланием, чтобы я посетила их выставку, однако заметил, что в этом нет никакой необходимости. Затем он сказал, что у них будет совет кабинета министров по поводу этого предложения [480], которое должно быть рассмотрено в понедельник, чтобы решить, что можно предпринять. После этого лорд Мельбурн ясным донельзя образом объяснил мне всё касательно этого дела. Он сообщил мне следующее: — В 1835 году сэр Роберт Пил несколько раз оказывался в меньшинстве по разным поводам, которые я забыла; но он заявил, что не уйдет в отставку, пока не потерпит поражения по вопросу, касающемуся Ирландской церкви; когда он внес свой билль об ирландской десятине, резолюция об обращении излишков на пользу нравственного просвещения была принята против него перевесом в 37 голосов — и он подал в отставку; ну так вот, нынешнее правительство пришло к власти, и лорд Мельбурн сказал, что они сочли эту резолюцию неудобной и что излишков оказалось меньше, чем они предполагали; тем не менее они выдвинули несколько актов, также неудобных, как выразился лорд Мельбурн, которые каждый год отвергались Палатой лордов. Что ж, в этом году был внесен следующий билль (который лорд Мельбурн считает очень хорошим, как и я, но который, по его донесениям, встретит сильнейшую оппозицию): опускается статья об ассигнованиях и ликвидируются излишки средств, но предлагается содержать Ирландскую церковь за счет доходов империи, что отделяет Ирландскую церковь от земли и сохраняет ее не для народа, поскольку они почти все католики, а ради протестантских настроений в стране. Теперь же, говорит лорд Мельбурн, Церкви это не нравится, так как они считают, что это превращает Церковь в организацию на жалованье и слишком сильно отрывает ее от земли, а ярым демократам это не по вкусу, поскольку они полагают, что это оказывает Церкви слишком большую поддержку. Лорд Мельбурн отмечает, что противодействие со стороны этих двух партий будет столь значительным, что, по его мнению, нам вряд ли удастся провести эту меру. И вот, когда эта мера предлагается в понедельник, должно быть внесено это предложение или поправка: «отменить резолюцию 35-го года»; «то есть», как выразился лорд Мельбурн, «покончить с ней, выскрести ее из журналов заседаний». Лорд Мельбурн заявил, что если это будет проведено против нас, то станет почти фатальным для правительства; он добавил, что это один из тех неудобных вопросов в политике, преодолеть которые крайне сложно и в то же время едва ли возможно уйти из-за них в отставку; «это не та почва, из-за которой стоит уходить в отставку, — сказал он, — народ этого не поймет, они не посочувствуют вам». Он продолжил — но что лорд Джон может счесть свою честь затронутой и уйти в отставку по этому поводу, в чем, по словам лорда Мельбурна, он почти был уверен, но добавил, что узнает об этом на сегодняшнем заседании совета кабинета. Он добавил: «Если у нас будет большинство, ну что ж, тогда всё в порядке». Я заметила, что лорд Джон, судя по всему, считает это вероятным. Лорд Мельбурн ответил, что он, безусловно, на это рассчитывает; однако природа Палаты делает положение «щекотливым» и «нервным»; каковое, бог свидетель, таковым и является! Он говорит, что законопроект о бедных в Ирландии не встретит большого сопротивления в Палате лордов, за исключением ирландских пэров; лорд Лондондерри [481] намерен противодействовать ему самым яростным образом. Сэр Роберт Пил дает сегодня большой обед, устроенный в его честь его сторонниками. Лорд Мельбурн пообещал дать мне знать о том, что произойдет на совете кабинета; а если случится что-то совершенно особенное, он приедет лично. Сегодня вечером он обедает у спикера. Не могу выразить (хотя я и чувствую уверенность в нашем успехе), как у меня падает сердце, как мне грустно, когда я думаю о возможности того, что этот превосходный и поистине добрый человек (лорд Мельбурн) перестанет быть моим министром! И все же я горячо уповаю на то, что Тот, Кто столь чудесным образом оберегал меня среди стольких трудностей, не оставит меня и теперь! Мне хотелось бы выразить лорду Мельбурну свою тревогу, но слезы были ближе к словам все то время, пока я его видела, и я чувствовала, что задохнусь, если попытаюсь хоть что-то произнести.

Воскресенье, 13 мая. — Говоря о пении птиц, которое лорд Мельбурн, по его словам, никогда не мог различить одно от другого, он произнес: «Я никогда не мог восхищаться пением птиц; в нем нет никакой мелодии; оно такое пронзительное; всё это чепуха; это чистая поэзия; это некрасиво». Это нас рассмешило; больше всего ему нравится пение дрозда. Он сказал, что люди утверждают, будто нет никакой разницы между пением полевого жаворонка и соловья. Я заметила, что лорд Холланд утверждал обратное. «О, — ответил он, — не думаю, что лорд Холланд смыслит в этом хоть что-то». «Очень странно, — продолжал он, — мистер Фокс, а также лорд Холланд любят пение птиц, но терпеть не могут музыку или человеческий голос...»

Вторник, 15 мая. — ...Получила от лорда Джона известие о том, «что вчера он вынес на рассмотрение вопрос об ирландской десятине в двухчасовой речи, в которой постарался рассмотреть весь предмет в целом. Сэр Томас Акленд затем предложил отменить резолюцию 1835 года. Он говорил сдержанно и хорошо. Лорд Стэнли произнес короткую речь, выразив желание урегулировать этот вопрос; лорд Морпет завершил вечерние дебаты очень энергичной и весьма результативной речью. Голосование, вероятно, состоится сегодня вечером и может пройти довольно рано». Лорд Мельбурн сказал мне вчера, что речь сэра Роберта Пила на субботнем обеде показалась ему весьма умеренной; однако все мероприятие выглядело «довольно вялым...» Лорд Мельбурн сказал, что не знает, чему будет посвящен сегодняшний совет; я ответила, что тоже не знаю, но что это лорд Гленелг высказал такое пожелание. «В этом Колониальном министерстве вечно всё делают в самый последний момент», — заметил он; они никогда не думают заранее, когда им понадобится совет, а когда он им нужен, заявляют, что он требуется немедленно, и всегда в самые неудобные дни; причем сегодняшний день крайне неудобен для членов Палаты общин... Лорд Мельбурн рассказал, что лорд Мюнстер заходил к нему сегодня утром по поводу их (Фицкларенсов) пенсий из цивильного листа, относительно которых имеются некоторые опасения, что комитет может чинить препятствия, что, по словам лорда Мельбурна, было бы крайне несправедливо; лорд Мюнстер приходил, чтобы показать лорду Мельбурну письмо, которое он намерен написать (мистеру Райсу, кажется) по этому поводу. Эта пенсия была пожалована им Георгом IV. Лорд Мюнстер поведал лорду Мельбурну, что покойный король всегда воображал, будто лорд Эгремонт [482] оставит лорду Мюнстеру огромное состояние; и всякий раз, когда он давал лорду Мюнстеру что-либо, он имел обыкновение писать лорду Эгремонту, чтобы сообщить об этом, что лорду Эгремонту совсем не нравилось, и он говорил: «Это заговор с самого начала», имея в виду, что король способствовал этому браку из-за денег. Лорд Мельбурн заметил: «Лорд Эгремонт был очень хорошим человеком, но довольно подозрительным»; из-за того, что он всегда обладал огромным состоянием, ему казалось, будто люди стремятся отобрать его у него. Примерно за две недели до смерти он дал лорду Мюнстеру 5000 фунтов стерлингов. Заговорили об этом новом билльном комитете по выборам, о разрешении внести который просил сэр Роберт Пил. Он предлагает, чтобы в начале каждой сессии спикер назначал 6 или 4 членов, которые затем отбирали бы комитеты для рассмотрения результатов выборов. Прежде, как лорд Мельбурн уже рассказывал мне ранее, выборы рассматривались всей Палатой целиком, и это считалось столь явным знаком выражения недоверия министрам, если их депутат лишался места, что сэр Роберт Уолпол подал в отставку, когда депутат от Чиппехэма лишился своего места. Когда это стало «слишком вопиющим», поведал лорд Мельбурн, Джордж Гренвилл, прадед нынешнего герцога Букингема, принял так называемый «акт Гренвилла», согласно которому выборы рассматриваются так же и поныне; а именно: спикер вытягивает из сосудов 40 имен, с какими списками различные партии уединяются и вычеркивают имена из каждого списка до тех пор, пока их не останется 15; это и есть комитет. И вот это, сказал лорд Мельбурн, оказывается пристрастным [483], и необходимо изобрести новый способ.
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Лорд Мельбурн сказал, что лорд Редесдейл [484] принес ему вчера письмо герцога Веллингтона. Лорд Мельбурн виделся сегодня утром с лордом Джоном, который считает, что сегодня вечером у нас будет перевес всего в 11 голосов, причем мистер Хобхаус заявил, будто у нас их будет больше, дабы усыпить нашу бдительность.

Среда, 16 мая. — Встала в 10 и получила известие от лорда Джона о том, что при голосовании у нас оказалось большинство в 19 голосов, что, по его словам, превысило его ожидания. Как же я благодарна и какое испытываю чувство! Лорд Мельбурн сказал, что слышал, будто Фердинанд недоволен тем, что мы оказываем давление на португальское правительство в вопросе работорговли; и было бы хорошо, если бы я объяснила Фердинанду, что в нашей стране царят столь сильные антирабские настроения и нас так сильно понуждают в этом вопросе, что мы не можем поступить иначе. Я поговорила с лордом Мельбурном об этих резолюциях, касающихся билля об ирландской десятине, которые я сочла превосходными, но против которых, по его словам, выступает очень большое число людей. Я отметила, что лорд Джон говорил мне в Виндзоре, будто он считает, что мы не проведем его, но что он может стать предметом компромисса. Лорд Мельбурн затем снова повторил, что Established Church (государственная церковь) в целом поддерживается ради бедных, поскольку богатые могут позволить себе это сами; тогда как в Ирландии 700 000 человек являются католиками, и Государственная церковь содержится исключительно ради протестантских настроений в Соединенном Королевстве, а вовсе не ради бедных, которые почти все исповедуют католицизм. Затем я расспросила о том, кому следует стать восприемником от моего лица при крещении маленького мальчика полковника и леди Кэтрин Бакли [485], которого будут крестить в Нью-Форесте, где они жили. Я сказала, что ребенка собираются назвать Виктором, что показалось мне некрасивым именем; он так не считал и со смехом заметил, что «сэр Виктор Бакли» будет звучать очень неплохо...

Пятница, 18 мая. — Мы говорили о разном; я спросила его, нравится ли ему моя прическа, уложенная косами вокруг ушей [486], ибо я знаю, что обычно он предпочитает волосы спереди, уложенные гребенкой в виде двух букле. Глядя на меня и строя одну из своих забавных рожиц, он ответил: «Мило; не правда ли, несколько диковинно — что-то новенькое?»

Суббота, 19 мая. — Немногим за два я отправилась на прогулку верхом с мамой, лордом Уксбриджем, лордом Торрингтоном, леди Форбс, дорогой Лезен, лордом Альфредом, мисс Диллон, мистером Мюрреем, лордом Хедфортом, леди Флорой, мисс Квентин и полковником Кавендишем, и вернулась без шести минут пять. Я ехала на милом маленьком Уксбридже, который вел себя безупречно. По дороге мы встретили лорда Мельбурна, который ехал верхом на своем пони. Мы выехали по Харроу-роуд и вернулись по Аксбридж-роуд и через Парк. Получила от лорда Джона письмо о том, что «он вчера изложил Палате общин порядок действий в отношении ирландских биллей, который имел честь объяснить Вашему Величеству вчера. Сэр Роберт Пил попросил об отсрочке до пятницы и выглядел сильно взволнованным; но то, что последовало за этим из его уст, дает все основания предполагать, что Билль о муниципальных корпорациях не встретит противодействия. Также маловероятно, что Билль об ирландской десятине столкнется с сопротивлением со стороны радикальной партии в Палате общин. Канцлер казначейства сделал очень ясный финансовый отчет, и поскольку дефицит доходов был известен заранее, это объявление не вызвало никаких разоружений (разочарований). Если дела пойдут гладко, еще две недели завершат главные партийные вопросы в Палате общин». Это были восхитительные новости... «Очень приятная компания» (мой концерт), — сказал лорд М., — «и все остались чрезвычайно довольны». Я улыбнулась и ответила, что опасаюсь, будто провела его очень плохо; что я сама на себя сержусь и думаю, будто справилась ужасно скверно; и была недостаточно любезна. Он очень по-доброму ответил: «О, нет, совсем наоборот, ибо я бы сказал вам, если бы дело обстояло иначе». Тогда я призналась, что чувствовала себя такой нервной и застенчивой. «Этого совсем не было заметно», — произнес он. Я сказала, что часто стою перед человеком, не зная, что сказать; а лорд Мельбурн ответил, что чем дольше стоишь в раздумьях, тем хуже получается; и он искренне считает, что лучше всего сказать любую банальность и глупость, чем не сказать ничего.

Воскресенье, 20 мая. — Лорд Мельбурн пребывал в восхитительном настроении и был так разговорчив, так добр и так необычайно приятен весь вечер. Поэтому я почти опасаюсь (вследствие того, что мы так много разговаривали), как бы мне не позабыть кое-что из того, о чем мы беседовали. Я спросила его, не обедал ли он накануне у лорда Шрусбери; он ответил, что нет, что это недоразумение; он приехал туда, его провели наверх, где он обнаружил лорда Шрусбери в одиночестве среди его книг и бумаг, и тот сообщил, что все его домашние уехали в оперу; лорд Мельбурн сказал: «Я приехал пообедать здесь»; на что лорд Ш. ответил ему, что обед назначен на следующую субботу; лорд Мельбурн признался, что поступил очень глупо, забыв об этом, ведь лорд Шрусбери перенес обед из-за него. Он пешком дошел до дому, застал домашних на месте, пообещал за полчаса и отправился к сестре. Поговорили о том, что проповедники в Королевской капелле назначаются так плохо, что, по словам лорда Мельбурна, весьма прискорбно, ибо при ином раскладе это могло бы стать столь мощным «орудием добра». Мы посмотрели несколько гравюр, и среди прочих там была очень забавная гравюра с изображением капитана Макхита с Полли и Люси из «Оперы нищего»; лорд Мельбурн заметил, что «Опера нищего» была написана Геем и использовалась тори, чтобы разоблачить лорда Таунсенда [487] и сэра Роберта Уолпола; она была весьма остроумной и имела огромный успех, но при этом безбожно груба; ее также с успехом ставили, когда лорд Сэндвич выдвинул против мистера Уилкса обвинение в безнравственности. Заговорили о том, что лорд Тейнхэм [488] желал получить у меня частную аудиенцию, чему лорд Мельбурн воспрепятствовал; он сказал, что пэрам дозволяется иметь подобные частные аудиенции лишь для обсуждения государственных дел, а не частных забот; когда регент захотел помешать леди Джерси столь часто навещать принцессу Шарлотту, лорд Джерси попросил о частной аудиенции; и регент сказал ему: «Разумеется, вы пришли говорить о государственных делах, ибо если вы явились толковать о своей жене, я не стану с вами разговаривать», после чего переговорил с ним о заурядных вещах и отпустил. Талейран умер — наконец-то!

Понедельник, 21 мая. — Заговорили о смерти Талейрана, которая, как сказал лорд Мельбурн, протекала, по его слыхам, совершенно так же, как у прежних французских министров — вроде Мазарини, когда дом полон людей, пришедших посмотреть, как он умирает. Он (лорд Мельбурн) сказал, что слышал, будто Луи-Филипп и мадам Аделаида навещали Талейрана. Заговорили о его страхе перед смертью, который, по словам лорда Мельбурна, всегда приписывают людям с довольно вольными религиозными взглядами. Лорд Мельбурн обмолвился, что слышал, будто Талейран подписал нечто вроде отречения перед папой за какой-то свой поступок времен Революции — за то, что при каком-то случае отправлял мессу...

Четверг, 24 мая. — Сегодня мне исполняется 20 лет, что кажется мне очень солидным возрастом! Оглядываясь на прошедший год, я чувствую себя более благодарной, чем могу выразить, за все те величайшие благодеяния, что я получила со своего прошлого дня рождения. У меня лишь на одного очень дорогого преданного друга стало меньше — милейшей Луизы! О, если бы она всё еще могла быть с нами!! Хотя я потеряла дорогого друга, я никогда не смогу вдосталь благодарить за того истинного, верного, честного, доброго друга, которого я обрела с прошлого года, — моего превосходного лорда Мельбурна, столь доброго и хорошего со мной!!... В 10:35 я вместе со всей королевской семьей прошла в другой бальный зал через салон, полный народа; пообщавшись со многими, я заняла свое место (не садясь) и затем открыла бал кадрилью с Георгом [490]. Людей там было примерно столько же, сколько на первом балу, и присутствовало множество иностранцев. Мой добрый лорд Мельбурн подошел ко мне после первой кадрили, но пробыл всего минуту, и хотя я видела, как он наблюдал за тремя кадрилями, которые я танцевала позже, он больше ко мне не подходил, о чем я очень сожалела; а когда я послала за ним после ужина, он уже уехал... После ужина я танцевала 4 кадрили в зале Штрауса; он играл превосходно. Я танцевала с лордом Джорджем Пэджетом [491], лордом Кантелупом [492], лордом Милтоном [493] и лордом Левесоном. Граф Эжен Зичи (кузен мужа графини Зичи) был одет в прекраснейший мундир, весь расшитый великолепной бирюзой; он красивый мужчина с очень добродушным выражением лица, к тому же весьма непринужденный и веселый, а еще прекрасный вальсер. Затем мы прошли в другую комнату и станцевали старый добрый английский контрданс на 72 пары, длившийся целый час — с трех до четырех! Я танцевала с лордом Уксбриджем; леди Кантелуп и леди Каупер были нашей парой напротив, а герцог Девонширский и леди Лотиан [494] — по другую сторону. Это было самое веселое, самое восхитительное зрелище из всех возможных. Я покинула бальный зал в 10 минут пятого и легла в постель в пять — при ярком дневном свете. Это был восхитительный бал и самый приятный день рождения из всех, что я провела за много лет!...

Понедельник, 28 мая. — Заговорили о письме к Георгу Ганноверскому [495], которое, по его словам, я должна отправить; а также королю Ганноверского по случаю его дня рождения; зашла речь обмолвились о слухах касательно женитьбы бедного Георга на русской принцессе. Затем он продолжил, сказав, что это породит любопытный вопрос — «его брак с гречанкой» (имеется в виду греческая религия); ибо он полагал, что законом здесь запрещено вступать в брак лишь с католиками (поскольку Георг находится в линии престолонаследия здесь). Я сказала, что, по моему мнению, в законе говорится о всех не принадлежащих к реформированной религии, без конкретного перечисления (греческая, как он полагает, включается в число католиков). Лорд Мельбурн заметил, что я могу быть права, так как он некоторое время не заглядывал в этот Акт. Он также выразил мнение, что Георг не может жениться без моего разрешения [496].

Вторник, 29 мая. — Я сказала ему, что лорд Гленелг подарил мне черного лебедя; лорд Мельбурн заметил, что черный лебедь — это вовсе не лебедь, а «гусь». Леди Малгрейв возразила, что черные лебеди водились у древних, и в доказательство принялась цитировать строки из латинской грамматики, которые затем повторил лорд Мельбурн и которые я когда-то учила: «Rara avis in terris, nigroque simillima cygno». Лорд Мельбурн сказал, что это выражение описывает нечто крайне редкое и не существующее в природе. Я объявила лорду Мельбурну, что очень рада слышать о его намерении приехать в Виндзор на Итонский Монтем. Он ответил: «Поехать туда, безусловно, правильно, но я не думаю, что Монтем — такое уж приятное зрелище; скорее глупое»; и мы заговорили о регате 4 июня, на которую я не поеду. «Регатой вы это называете, — обратился он к леди Малгрейв, — прежде это всегда именовалось „Лодками“». Это действо фактически совершается без согласия преподавателей, и на следующий день всех мальчишек обычно секли розгами. Лорд Мельбурн не бывал на Монтеме с 1809 года. Говоря о старшем коллежерите, который обычно избирается капитаном, он отметил, что это, как правило, рослый парень лет девятнадцати; «Глупее мальчишки», — со смехом добавил лорд Мельбурн; расходы обычно столь велики, а сам юноша за некоторое время до этого ведет себя так расточительно, что ему редко удается свести концы с концами. Я сказала, что Монтем обычно заканчивается тем, что школьников тошнит и они напиваются; лорд Мельбурн в своей забавной манере заметил, что в нынешние просвещенные времена ни один мальчишка не напивается и не страдает несварением — в чем я сильно сомневаюсь. Он рассказал, что все эти угощения и питье, «весь этот шоколад, чай и кофе» на завтрак появились уже после его времени; когда он учился в Итоне, им разрезали булку пополам, клали внутрь кусочек масла и давали съесть, после чего можно было выпить стакан воды с молоком (на завтрак); «Я никогда не мог пить молоко, поэтому всегда пил воду, — говорил он, — и мы прекрасно обходились»; намного лучше, по его мнению, чем теперь. Он вспомнил, что детям всегда давали то, что они больше всего ненавидели; у него самого (до поступления в школу) каждый день на обед было вареное мясо и рисовый пудинг, которые он терпеть не мог; «У детских желудков довольно слабое пищеварение», — заметил он, а вареная баранина кажется ребенку особенно тошнотворной; кроме того, он ненавидел рисовый пудинг. «Так или иначе, — сказал он, — они обнаруживали, что это вам не нравится, и блюдо появлялось вновь каждый день»; это, по его мнению (и я думаю, сочтет почти каждый), порочная система. Он добавил: «Детские желудки довольно нежны и капризны», — что заставило нас всех рассмеяться.

Четверг, 31 мая. — Он сказал, что лорд Малгрейв очень переживает из-за пожалования ему титула маркиза во время коронации, и что, видимо, придется пойти на это, однако это обидит других графов; он добавил, что с пожалованием этих титулов пэров связана огромная сложность, но ему скоро придется представить мне список. «Я посоветую Вашему Величеству произвести как можно меньше [пэров]», — добавил он. Не годится, по его словам, возводить в звание пэров кого-либо из членов Палаты общин из-за необходимости проведения новых выборов на их места. Лорд Дандас желает получить титул графа, пояснил он, и это, судя по всему, следует удовлетворить; а лорд Барэм желает стать графом Гейнсборо [497]. Вильгельм IV пожаловал на своей коронации 16 пэров и 24 баронета; а Георг IV — 15 пэров; «он был так опутан обещаниями, — заметил лорд Мельбурн, — он раздал столько груды обещаний».



ВСТУПИТЕЛЬНАЯ ЗАМЕТКА К ГЛАВЕ X




Три летних месяца 1838 года были насыщены событиями в жизни молодой королевы. Дело не только в том, что она посетила Итонский Монтем (эту причудливую церемонию, так живо описанную в «Конингсби» человеком, которому в будущем суждено было стать ее премьер-министром), и не только в том, что она провела свой первый смотр в Гайд-парке (что стало для нее некоторым разочарованием из-за того, что лорд Мельбурн отговорил ее ехать верхом), но и в том, что 28 июня она была коронована в Вестминстерском аббатстве. Существует множество свидетельств очевидцев коронации британских монархов. С древнейших времен на эту тему написаны целые тома. Даже бессмертное перо Шекспира касалось этого великого обряда. Однако описание королевы Виктории уникально тем, что его автором является сама монархиня, а коронация изображена с точки зрения центрального персонажа картины. В силу крайней юности королевы, ее детской внешности, белокурости и хрупкости, а также романтического ореола, свойственного ее полу, благодаря ее достоинству, простоте и самообладанию среди этого огромного стечения народа в убранстве великого аббатства, окруженной всеми обстоятельствами пышности и великолепия и словно придавленной колоссальной и ослепительной ответственностью короны св. Эдуарда, церемония казалась наблюдателям необычайно трогательной. Королева заметила, что лорд Мельбурн был глубоко взволнован. Он был одним из многих, кто плакал.

Для тысяч тех, кто видел ее по этому случаю впервые, и для миллионов тех, кто читал историю коронации, 28 июня 1838 года казалось днем открытия царствования королевы Виктории. Кто из присутствовавших в аббатстве или на улицах столицы мог предвидеть, что принесет с собой ее правление, и кто мог с какой-либо степенью точности измерить прогресс страны, которой ей предстояло править, или рост империи, над которой ей было суждено председательствовать, между тем днем, когда корона была возложена на ее голову, и тем днем, когда ее унесли скорбящие слуги из мавзолея во Фрогморе шестьдесят три года спустя?

«Пушки только что возвещают, — писала королева Аделаида своей племяннице, — о вашем приближении к аббатству, и поскольку я не нахожусь рядом с вами и не могу принять участие в священном обряде вашей коронации, я должна обратиться к вам письменно, чтобы уверить вас: мои мысли и все мое сердце с вами, а мои молитвы возносятся к небесам о вашем счастье и о процветании и славе вашего правления». Ответ на эту молитву о молодой королеве можно найти в истории ее царствования, и он крупно вписан золотыми буквами на челе ее Империи.






CHAPTER X

1838 (continued)

Пятница, 1 июня. — Я также сообщила лорду Мельбурну, что полностью одобряю то, что он написал мне (тоже во второй половине дня) относительно оммажа на коронации, а именно: что пэры должны целовать мне руку; при этих моих словах лорд Мельбурн улыбнулся. Лорд Мельбурн оставил леди Холланд в сильнейшем испуге перед грозой, которой она ужасно боится. Мы говорили о грозах, о людях, которые их боятся, о том, что в них всегда присутствует определенная доля опасности; об опасности стоять под деревом. Я сказала лорду Мельбурну, что никогда не прощу ему того, что он стоял под деревом во время той свирепой грозы в Виндзоре в прошлом году; он ответил: «Шанс не быть пораженным — сто к одному», а затем с улыбкой добавил: «Это возвышенная смерть». Поговорили... о лорде Дареме в течение некоторого времени, о чьем прибытии мы, как думаем, скоро должны услышать. Лорд Мельбурн заметил: «Дью пари, что он поедет через Бермуды», что значительно отклонило бы его от пути; я спросила лорда Мельбурна, что может заставить лорда Дарема пожелать поехать туда. Он ответил: «Уверен, я понятия не имею, почему это взбрело ему в голову, но держу пари, что он направится туда». Поговорили о моих опасениях, что лорд Мельбурн был прав в том, что сказал о сильном огорчении леди Мэри Лэмтон [498] по поводу отъезда из Англии на днях, а именно: о ее привязанности к Джону Понсонби [499], что, как нам кажется, весьма вероятно, поскольку он (Дж. Понсонби) — единственный человек, кому леди Мэри писала после отъезда из Англии. Заговорили об Эпсоме, и лорд Мельбурн заметил, что едва ли обходится «хотя бы одно Дерби без того, чтобы кто-нибудь не покончил с собой; обычно кто-нибудь сводит счеты с жизнью; без этого праздник не полон», — со смехом сказал он. Поговорили о «Дон Жуане» и о том, как статуя накануне вечером смеялась (о чем Лаблаш рассказывал ему, сильно сокрушаясь), и лорд Мельбурн заметил, что оригинальная пьеса и музыка очень старые; а на мое замечание, что эта музыка Моцарта кажется мне старомодной, он всплеснул руками и удивленно посмотрел наверх...

Воскресенье, 3 июня. — Мы говорили о музыке; о том, что лорд Мельбурн засыпает, когда поет Томас Мур, чего он почти не позволял себе. Лорд Мельбурн привел несколько строк в доказательство того, что лидийская музыка усыпляла людей, а фригийская — побуждала их к сражению. Я показала лорду Мельбурну первый номер издания под названием «Портреты женской аристократии». Затем он, а также я посмотрели новое издание под названием «Зарисовки жителей и природы острова Зеландия», которое выполнено очень хорошо. Лорд Мельбурн сказал, открывая его: «Это прекрасная раса, но они едят людей, и говорят, что отучить их от этого почти невозможно». Он добавил далее: «Там нет абсолютно никаких животных, и поэтому они вынуждены есть людей». Леди Малгрейв заметила, что, по ее мнению, они едят только своих врагов; лорд Мельбурн сказал: «Полагаю, они едят их довольно без разбора». Лорд Мельбурн был в превосходном расположении духа и очень забавно отпускал замечания по поводу различных рисунков; мне всегда доставляет удовольствие заставлять его рассматривать подобные вещи, так как его замечания неизменно столь умны и забавны. Он снова повторил, что новозеландцев так трудно отучить от людоедства, «поскольку они считают это самым лучшим на свете», что заставило нас рассмеяться. Он добавил: «Жила-была больная старуха, и ее спросили, чего бы ей хотелось; она ответила: „Думаю, я могла бы съесть кусочек малой кости мальчишеской головы“», — и он со смехом указал на собственную голову, поясняя, какая именно часть головы представляет собой эту малую кость... Лорд Мельбурн продолжал говорить о Новой Зеландии и т. д. и заметил: «англичане пожирают всё, куда бы ни пришли, они истребляют всё»; а леди Малгрейв и мистер Мюррей также говорили, что, куда бы ни отправлялись англичане, они всегда стремятся всё делать по-своему и никогда не желают приспосабливаться к другим странам. «Человек в должностном положении должен писать как можно меньше частных писем»...

Понедельник, 4 июня. — Говорили об Итонском монтеме, и я сказала лорду Мельбурну, что собираюсь в дом прогера, чему он, по его словам, был очень рад. Пока он учился в Итоне, было два монтема; он сказал, что никто не знает происхождения Итонского монтема. Раньше, по его словам, в Солт-Хилле устраивали пародийную проповедь: мальчик, одетый как священник, и другой, одетый как клирик, произносили нечто вроде проповеди, а посреди нее остальные мальчики сбрасывали их с холма пинками; Георг III положил этому конец, так как счел это крайне непристойным. Мы говорили о монтеме и о денежных пожертвованиях, и лорд Мельбурн сказал, что собирается пожертвовать 20 фунтов стерлингов. Я спросила лорда Мельбурна, что он делает, когда леди Холланд уезжает в Брокет. «О! Я отдаю ей весь дом», — ответил он. И он говорит, что она все переставляет и переделывает: не только в своей комнате, но и в других комнатах внизу. Затем она заявляет, что ей слишком светло, и гасит все свечи; затем — что слишком темно, и требует еще свечей; потом закрывает то одно окно, то другое. Я показала ему в генеалогическом древе из «Пэристтва Лоджа», как лорд Барэм получил свой титул и как он связан родством с графом Гейнсборо. Просматривая его, лорд Мельбурн заговорил о сэре Чарльзе Мидлтоне, первом лорде Адмиралтейства, ставшем 1-м лордом Барэмом и приходящемся дедом по материнской линии лорду Барэму. Он сказал, что тот был выдающимся и умнейшим человеком. Он со слезами на глазах рассказал мне анекдот о том, что он (сир К. Мидлтон) сделал во время мятежа. Он очень сочувствовал тем людям и говорил: «Я всегда считал, что с теми беднягами обошлись очень сурово»; но когда он услышал о мятеже, он приказал поставить два 74-пушечных корабля бортом к кораблю, на котором находились мятежники, и велеть ему сдаться, а если он не сдастся, пустить его ко дну. Тогда они спросили его: «Но что, если матросы не подчинятся приказу?» — «Что ж, тогда мы попадем в переделку, но отдавайте приказы твердо, и они не посмеют не подчиниться». «Это было великолепно», — сказал лорд Мельбурн. Заговорили об одежде, по поводу которой лорд Мельбурн высказался очень забавно: он заявил, что чем меньше ее имеешь, тем лучше, и что он абсолютно уверен в том, будто держать вещи впрок очень вредно, чему мы сильно посмеялись, заметив, что дамам невозможно держать платья впрок, поскольку мода постоянно меняется; а он был против хранения мехов, так как, по его словам, «моль тлит». Говорили о мисс Чаворт, первом увлечении Байрона, о которой лорд Мельбурн в воскресенье рассказывал историю, не совсем понятную мне, и я попросила его повторить ее, что он и сделал. История была следующей: мисс Чаворт сказали, что лорд Байрон ей очень понравится (она и впрямь восхищалась им) и что она, по сути, выйдет за него замуж. Она ответила, что нет, никогда за него не выйдет; ибо если она когда-нибудь и выйдет замуж, то за человека с двумя ровными ногами (у самого же Байрона одна нога и стопа были совершенно деформированы от рождения, отчего он сильно хромал); об этом рассказали Байрону, что чрезвычайно его шокировало, так как он был крайне несчастен и болезненно осознавал свою хромоту, и привело его в совершенное возмущение. Он пошел к ней, заставил ее переписать для него музыкальную пьесу (они имели обыкновение петь вместе), чтобы сохранить память о ней, забрал ноты, ушел из дома и больше никогда ее не видел. Лорд Мельбурн сказал мне, что между двумя семействами существовала неловкость: в царствование Георга II предок мисс Чаворт был убит на дуэли лордом Байроном; они поссорились в клубе, поднялись наверх, дрались, и Чаворт был убит; лорд Мельбурн сказал, всегда подозревали, что его убили нечестно, так как было известно, что Чаворт — лучший фехтовальщик в тех местах, и полагали, что Байрон пронзил его шпагой еще до начала поединка. Позднее мисс Чаворт вышла замуж за некоего мистера Мастерса и была очень несчастлива; жила с мужем в дурных отношениях и в конце концов умерла в безумии. Лорд Мельбурн сказал, что видел ее однажды: он приезжал в ее имение Аннесли, гостя в Ноттингемшире в 1813 году, и пробыл там два дня. Она жила тогда в очень дурных отношениях с мужем, и все вокруг пребывало в крайне неуютном состоянии; но к лорду Мельбурну она отнеслась очень любезно. Я спросила лорда Мельбурна, где лорд Байрон познакомился со своей кузиной мисс Милбэнк, ныне вдовствующей леди Байрон; он ответил — у него дома, на Уайтхолл, куда Байрон имел обыкновение хаживать. Говорили об ирландских и итальянских слугах, которые, по словам лорда Мельбурна, крайне ненадежны и им нельзя доверять. Я спросила лорда Мельбурна, хорошие ли у него слуги; он ответил: «Не очень»; и добавил: «Мне говорят, что в моем доме царит страшное пьянство», но сам он этого никогда не видел, и пока дело обстоит так, он не может сильно жаловаться; он, разумеется, не может за ними присматривать. Человек, которого он всегда берет с собой, когда приезжает сюда, по его словам, очень надежный, точный и всегда готовый помочь человек; он вырос из мальчиков-стюардов в его доме. Он рассказал мне, что у него совсем мало слуг: дворецкий, этот человек, помощник дворецкого и один лакей; вот и всё. Ему также говорят, что его расходы по сравнению с расходами других людей весьма велики; расточительность в его загородном доме превосходила всякие границы, как ему рассказывали; сам же он не считает расходы очень большими, напротив, говорит, что они и не могут быть таковыми, поскольку он так мало бывает дома.

Вторник, 5 июня. — Без четверти одиннадцать мы сели в кареты, чтобы ехать на монтем. Мама и леди Малгрейв ехали со мной; лорд Мельбурн, мисс Пэджет, лорд Альбемарл и леди Флора находились в карете, следовавшей сразу за моей; затем леди Тереза, мисс Диллон, лорд Конингем и мисс Дэвис; и наконец, лорд Лилфорд, мистер Мюррей, полковник Уэмисс и полковник Кавендиш. Эти кареты предшествовали нам по пути в Итон. На мосту нас остановили для сбора «соли». Когда мы прибыли в Итонский колледж, нас встретили прогер доктор Хоутри и другие феллоу; мы прошли под Клуатрами и посмотрели, как все мальчики маршируют мимо — трижды, что представляет собой красивое зрелище; некоторые мальчики были прекрасно одеты. Затем мы все поднялись в одну из комнат в доме прогера, откуда выглянули в окно и увидели развевающееся знамя; после этого мы перекусили у прогера, причем я сидела между прогером и лордом Мельбурном. Единственными людьми помимо нашей собственной свиты там были миссис Гудолл (жена прогера), леди Брейбрук, Эдуард Саксен-Веймарский, мистер Вуд и две племянницы прогера. Комната, в которой мы обедали, увешана множеством портретов юношей (ныне по большей части, если не вовсе всех, пожилых), учившихся в Итоне; среди них были портреты лорда Грея, лорда Холланда, лорда Уэсли, мистера Каннинга. Портрета лорда Мельбурна там не оказалось, хотя он должен был бы там быть. Лорд Мельбурн сказал, что его писал Хоппнер для доктора Лэнгфорда (его учителя, но не директора школы, которым тогда был доктор Хит), и портрет был продан с аукциона после его смерти. Лорд Мельбурн сказал, что у лорда Холланда в молодости было прекрасное лицо, но он всегда хромал из-за окостенения в одной из ног; в молодости он был «очень строен»!! После ланча мы снова сели в кареты (остальные кареты следовали за моей) и поехали в Солт-Хилл, где снова увидели мальчика, размахивавшего знаменем. Жара стояла просто невыносимая, а толпа была огромной! Мы вернулись в замок без двадцати два. По возвращении я принимала лорда Мельбурна в своей комнате с семи минут до двух до семи минут третьего. Он сказал, что не устал, и очень переживал, чтобы не устала я. Говорили о монтеме, о прекрасных мальчиках; ему показалось, что во время марша они выглядели «очень простодушными» и застенчивыми, а мальчик (великан), державший суму для «соли» на мосту, был очень застенчив. Лорд Мельбурн пожертвовал 10 фунтов стерлингов, а я — 100 фунтов. Лорд Мельбурн думал, что прогер и миссис Гудолл никого не знают, поскольку она приняла лорда Мельбурна за лорда Эбрингтона. Лорд Мельбурн сказал мне (со слов прогера), что прошло уже 69 лет с тех пор, как он (прогер) сам участвовал в шествии на монтеме! Лорд Мельбурн собирался обедать у лорда Англси. Он сказал, что уезжает немедленно. Спал он плохо. В половине третьего я покинула Виндзор (как и приехала накануне) и прибыла в Букингемский дворец в половине пятого или без двадцати пять...

Среда, 6 июня. — Я показала ему письмо от дяди Леопольда, которое получила вчера и в котором он касается этих прискорбных дел, желая, чтобы я помешала моему правительству взять на себя ведущую роль в этих делах и т. д., и т. д.; он также пишет, что его положение крайне затруднительно. Лорд Мельбурн прочитал его с большим вниманием, а затем высказался о нем очень любезно и разумно; он сказал, что не видит возможности выйти из этого территориального урегулирования; добавил, что понимает: положение дяди не из приятных, поскольку его заставляют делать то, что не нравится его народу и что крайне непопулярно; «и народ, и страны никогда не делают скидки на те трудности, в которых оказываются короли; короля делают орудием крайне непопулярного акта, и вся вина падет на него». Все это сущая правда; мы говорили об этом и о том, что со стороны дяди было несколько бессердечно взывать к моим к нему чувствам привязанности. Я рассказала ему о том, что дядя говорил о Стокмаре Ван де Вееру, и о том, что Стокмар заявил, будто он всего этого не боится и уверен, что через некоторое время дядя уступит. Лорд Мельбурн сказал: «Он всегда говорит, что давление обстоятельств заставит его уступить, но я думаю, что он уповает на эту силу во всем», чего лорд Мельбурн, впрочем, не всегда считает возможным. Он собирался показать это письмо лорду Палмерстону. Я показала ему другое письмо — от Фердинанда в ответ на мое послание к нему по поводу работорговли; он кажется весьма озабоченным тем, чтобы исполнить наше желание, но указывает, что трудности столь велики, — и лорд Мельбурн заметил, что это правда... Перед этим лорд Мельбурн сказал: «На монтеме была огромная толпа; мой слуга сказал мне, что никогда еще не видел такого количества людей». Лорд Мельбурн попался нам на глаза по дороге в Лондон еще до Датчета. Его слуга также сообщил ему, что вчера по дороге было отправлено 72 пары почтовых лошадей, и он (л. М.) заплатил за поездку 8 гиней, тогда как обычно платит всего 4. Говорили о монтеме и о тамошних мальчиках; ученики королевского колледжа обычно остаются там дольше остальных; они обязаны оставаться до появления вакансии в Кингс-колледже, если только им не исполнилось 19 лет; он говорит, что маленьких мальчиков стало намного меньше, чем прежде; прогер сказал ему, что «в младшем классе у них всего 20 человек». «Люди не отдают детей в школу так рано, как прежде». Мы говорили о монтеме; об огромной сумме денег, якобы собранной — больше, чем когда-либо прежде. Лорд Мельбурн упомянул мальчика, который держал суму и выглядел таким простодушным; сказал о прогере, которого лорд Мельбурн назвал превосходным учителем; что никто не умеет делать урок столь приятным для мальчиков; и что он «прекрасный ученый» и «добродушный человек». Лорд Мельбурн заметил, что «учитель должен обладать бодрым духом; духом более бодрым, чем у всех мальчиков вместе взятых». Он продолжал: «С тех пор как я покинул Итон, прошло уже 42 года, и я очень хотел бы вернуться в то время». Он бы не хотел, говорил он, заново проходить через все, что ему выпало пережить, но вернуться в ту пору с его нынешним опытом — «я бы всем этим управлял гораздо лучше», — сказал он со смехом. Он говорил о крайней склонности детей к противоречиям; о великом множестве споров, бывших прежде в частном обществе. Лорд Эгремонт бывало говаривал, что общество стало далеко не столь забавным, как прежде; люди все столь хорошо образованы, что оригиналов больше не встретишь. Лорд Мельбурн сказал, что страсть к спорам достигала невероятных высот, когда он родился: «Люди спорили до тех пор, пока не приходили в ярость и не начинали сквернословить друг на друга». Что люди вечно норовят доказать неправоту другого...

Воскресенье, 10 июня. — Я сказала лорду Мельбурну, что накануне ко мне приходила вдовствующая королева и сообщила, что Чеймберс велел ей не проводить еще одну зиму в Англии, посоветовав отправиться на Мадейру, которую она сочла слишком далекой; тогда он назвал Мальту, на что она согласилась, попросив у меня разрешения поехать туда и выделить для поездки фрегат, по поводу чего лорд Мельбурн сказал, что не может быть ни малейших затруднений. Я ответила, что она предпочла Мальту, как она мне сказала, поскольку та все еще находится в моих владениях... Леди Мальгрейв принялась рассуждать о том, сколько вреда наносят итонские мальчики после монтема, все вокруг рубя и кромсая. Говорили о монтеме, его происхождении; о желании некоторых его отменить; о заявлении прогера, что он никогда на это не пойдет. Прогер, как он нам сообщил, — сын дворецкого деда лорда Личфилда. Говорили о том, что доктор Хоутри ввел много нового в обучение, что не нравилось прогеру. Говорили о том, чему учатся мальчики, и о том, что многие уходят оттуда поразительно невежественными. Что делает школу единым целым, так это то, говорил лорд Мельбурн, что туда отправляют мальчиков из самых благородных семейств. Лорд Мельбурн рассказал нам, что Талейран говорил: «Лучшее образование — английское государственное образование, и оно отвратительно!» В Итоне, по словам лорда Мельбурна, один директор, один помощник директора и еще восемь учителей. Учителя, говорит он, будучи совсем молодыми людьми, зачастую сильнее нуждаются в усмирении и ведут себя более беспорядочно, чем мальчики. «По моему мнению, — сказал лорд Мельбурн, — не имеет особого значения, чему учат, если то, чему учат, преподается хорошо». Затем он добавил: «Люди слишком часто путают ученость и знания с талантом и способностями», ибо первые два не могут породить последние два. Лорд Мельбурн был отправлен в Итон в 9 лет, но до этого занимался со священником, который учил его совсем по другому принципу, но очень хорошо; заставлял его самостоятельно и упорно трудиться со словарем, а в Итоне вам сначала переводят текст; «так что, когда я приехал в Итон, я бесконечно превосходил большинство других мальчиков и мог выполнять не только свои уроки, но и чужие». Это потому, что он всегда был способнее большинства других людей. Он сказал: «Я никогда так не удивлялся, как когда попал туда; я не знал, что делать. Было, пожалуй, часов 12, и мне сказали, что я могу не возвращаться до двух. Я спросил: „Что мне делать? Кто со мной останется?“ Тогда это показалось мне очень странным, ибо я привык к тому, что за мной ходом по пятам следуют две-три няньки, не позволяя мне даже замочить пятки возле воды; а здесь тебя выпускают одного в поле, по которому протекает река глубиной в 10 футов у самого берега; и если ты сделаешь неверный шаг, то непременно утонешь». Затем он рассказал, что отец дал ему много денег, и он наелся такого количества пирожных и так сильно отравился ими, хотя пробыл там всего три недели после поступления, — что вернулся домой тяжелобольным, с сыпью и пятнами на лице. Это нас очень рассмешило. Говорили о царящих там драках и о том, что учителям никогда не следует позволять им затягиваться. «Я всегда сразу сдавался, — сказал он, — если видел, что мальчик мне не по зубам; после первого же раунда, если я понимал, что не могу отлупить парня, я прекращал борьбу и говорил: „Ну ладно, так дело не пойдет, я ухожу, нет смысла стоять здесь и давать себя избивать“». Все это и многое другое лорд Мельбурн рассказал нам самым забавным и восхитительным из всех возможных способов; он так забавно рассказывает о себе и так умно и здраво рассуждает об образовании.



Понедельник, 11 июня. — Без двадцати два лорд Палмерстон представил мне князя де Линя, посла дяди Леопольда ко мне на коронацию; затем я прошла в гостиную, где князь де Линь (воспитанный и довольно молодой человек) представил мне пятерых других бельгийских дворян, сопровождавших его. Я слышала, что он прибыл в великолепнейшем экипаже, запряженном четырьмя серыми лошадьми. Без семи минут два явился мой добрый лорд Мельбурн и пробыл у меня до без пяти минут три. Он сказал, что здоров, и мы поговорили о погоде. Затем он рассказал мне о трудностях с заменой главного судьи Ирландии (Джоя, о кончине которого он сообщил мне в прошлую пятницу) и сказал, что есть пожелание — и он считает это наилучшим решением — назначить О’Логлена, ныне храрителя записей, главным судьей, а пост хранителя записей предложить О’Коннеллу; он сказал, что О’Коннелл, возможно, откажется, но это также может удовлетворить его и его партию; с другой стороны, трудности заключаются в том, что О’Коннелл может не прекратить свою политическую борьбу, и что «мы», как выразился лорд Мельбурн, можем подвергнуться за это нападкам со стороны другой партии. Затем он дважды переспросил меня: «У вас есть какое-то особенное мнение на этот счет?» Я ответила, что никакого, и поэтому вопрос оставляется на усмотрение министров — предлагать этот пост или нет, как они сочтут нужным.

Среда, 13 июня. — После обеда я заставила леди Мэри Пэджет петь, что она и сделала прекрасно, исполнив две песни до того, как вошли мужчины: красивую из «Посланницы» и одну песню Алари; в последней ей аккомпанировала леди Аделаида. Затем вошли мужчины; после этого леди Мэри спела другую песню Алари, которую она исполняла в Букингемском дворце; а затем — «Ah! non giunge» (в сопровождении леди Аделаиды), исполненную совершенно прекрасно, со всеми украшениями Персиани. После этого они, и в особенности лорд Англси, стали настаивать, чтобы я тоже спела; что я и сделала, буквально трепеща от страха и ужаса. Я исполнила «Il superbo vinctor» из «Клятвы». Лорд Мельбурн стоял напротив меня и слушал, что поистине поразительно, учитывая, что музыка его ничуть не интересует. Леди Мэри спела прелестную маленькую вещицу из «Беатриче»; а я затем исполнила «Sogno talor». Затем мы сели (в четверть одиннадцатого), причем я расположилась на диване с леди Суррей, лорд Мельбурн сидел возле меня весь вечер, а несколько других дам сидели вокруг стола. Я заметила лорду Мельбурну, как ужасно я боялась; он улыбнулся и сказал: «Я вполне могу это понять». Говорили об Аскотских скачках; лорд Мельбурн сказал, что не был на Аскотских скачках с тех пор, как 42 года назад покинул Итон!! Итонским мальчикам теперь не разрешают ездить в Аскот, но в дни лорда Мельбурна правила были гораздо менее строгими, чем теперь. «Мой брат» (Пен Лэмб) «был большой фигурой на скачках. Я всегда ходил к нему; мне всегда давали увольнение на всю неделю, и я ездил туда всю неделю, и это было очень весело», — рассказал лорд Мельбурн.

Четверг, 14 июня. — Говорили о мисс Питт и о наших опасениях, что она привязана к своему зятю; лорд Мельбурн сказал, что подобный брак теперь состояться не может; закон, запрещающий его, был принят только в прошлом году. До тех пор такой брак был возможен, но считался недействительным, если кто-либо из сторон заявлял возражения против него. Этот билль узаконил все подобные браки, которые уже были заключены (как у герцога Бофорта), но предотвратил заключение любых новых. Лорд Мельбурн сказал, что не знает, правильно это или нет; мы немного поговорили об этом. Затем я спросила его, считает ли он уместным, чтобы в таких случаях, как скачки, я надевала свою Звезду и Ленту; он ответил утвердительно. Я также сказала ему, что, если он не против, я была бы очень счастлива, если бы он надел виндзорский мундир, когда приедет в Виндзор; он любезно ответил: «Я с удовольствием», а я добавила, что надеюсь, он будет часто бывать в Виндзоре.

Пятница, 15 июня. — Я рассказала ему, что утром читала «Жизнь Уолпола» Коуза, которую нашла весьма интересной, но сильно запуталась в Компании Южных морей и в выкупаемом и невыкупаемом долге; и что это очень сложно и запутанно. Он подтвердил, что это так, и добавил, что мне не следует утруждать и запутывать себя этой частью книги, которая написана не слишком понятно; и он объяснил мне в нескольких словах, в своей ясной и восхитительной манере, как отец ребенку, эту сложную махинацию Южных морей. Мы заговорили о том странном предложении — о Билле о пэрстве, о котором любовно рассказывается в «Жизни» Коуза. «Все это было лишь партийной интригой, — сказал лорд Мельбурн, — и затевалось с целью урезать возможности Георга II». «Если бы это было сделано, — продолжал он, — сейчас в живых осталось бы едва ли какое-то количество пэрств». Лорд Мельбурн говорил о том, сколько пэрств того времени уже угасло и что сейчас в Палате лордов насчитывается 20 пэров без наследников. Я также сообщила ему, что герцог Веллингтон дал мне знать, будто Георг IV и Вильгельм IV всегда носили Орден Бани в тот день — в день Ватерлоо, а также в годовщину Трафальгарского сражения; и я спросила лорда Мельбурна, считает ли он, что мне следует поступать так же или нет. Он ответил, что, по его мнению, мне следует это сделать. Я заметила, что не люблю расставаться со своей Синей Лентой даже на один вечер; но если он этого желает, я так и поступлю. Он сказал: «Если вы не против, я думаю, вам следует это сделать; это будет соччено комплиментом армии...»

Понедельник, 18 июня. — Лорд Мельбурн передал мне список новых титулов и возведений в достоинство, которые должны состояться и выглядят следующим образом:






	The Earl of Mulgrave
	Marquis of Normanby



	Lord Dundas
	Earl of Zetland



	The Earl of Kintore (Scotch)
	Baron Kintore



	The Viscount Lismore (Irish)
	Baron Lismore of Shanbally Castle in the County of Tipperary



	The Lord Rossmore (Irish)
	Baron Rossmore of the County of Monaghan



	The Lord Carew (Irish)
	Baron Carew of Castle Boro in the County of Wexford



	The Hon. Wm. S. C. Ponsonby
	Baron de Mauley



	Sir John Wrottesley, Bart.
	Baron Wrottesley of Wrottesley in the County of Stafford



	Charles Hanbury Tracy, Esq.
	Baron Sudeley



	Paul Methuen, Esq., of Corsham in the County of Wilts
	Baron Methuen of Corsham.





Лорд Мельбурн сказал, что с моего согласия хотел бы добавить еще два имени, а именно: лорд Кинг должен стать графом, а лорд Кармартен — быть вызванным в Палату лордов. Я, разумеется, согласилась на оба предложения. Прежде чем сказать что-либо еще, я не могу не упомянуть, что написала Стокмару письмо с просьбой упомянуть при лорде Мельбурне о моем страстном желании пожаловать ему Синюю Ленту (которую я уже предлагала ему через Стокмара в прошлом году, сразу после моего вступления на престол, и от которой он отказался самым благородным образом), поскольку я чувствовала, как многим я ему обязана; он был и остается ко мне столь добр, что мне было бы горько оказывать почести другим людям, до которых мне нет дела, а ему — ничего. Стокмар сообщил мне сегодня утром, что показал лорду Мельбурну мое письмо и что лорд Мельбурн поговорит со мной на эту тему. Соответственно, лорд Мельбурн сказал мне: «Барон показал мне ваше письмо, и я очень благодарен, я глубоко тронут добротой Вашего Величества»; на что я заверила его, что он абсолютно прав (узнав предварительно от Стокмара, что он отклонит это предложение); «Я надеюсь, — продолжал он, — вы не думаете, что я испытываю какое-то презрение к подобным вещам, но это дает мне столь сильные рычаги власти», — что является сущиий правдой; «и поэтому вы позволите мне отклонить это». Я добавила, что считаю его совершенно правым, но я не могла поступить иначе. Это прекрасный, благородный, бескорыстный поступок, достойный лорда Мельбурна, и я еще больше уважаю, ценю и восхищаюсь им за это; это лишь усиливает мою привязанность к нему...

Пятница, 22 июня. — В четверть третьего прибыл маршал Сульт, герцог Далматинский, которого представил лорд Гленелг. Мне было очень любопытно на него посмотреть; он невысок, но очень широк в плечах, и одна нога совершенно искривлена из-за тяжелого ранения; у него смуглая кожа и вид глубокого старика; черты лица резкие, говорит он медленно и невнятно. Глаза у него пронзительные; казалось, он сильно смущен. Затем я прошла в дальнюю комнату, где он представил мне своих двенадцать (как мне показалось) атташе, среди которых были маркиз Далматинский (его сын) и его зять. Написала тете Луизе. В три часа пришел лорд Мельбурн и пробыл у меня до четырех. Он поинтересовался моим самочувствием и выразил сожаление, что на мне лежит столько забот. Я сказала ему, что только что видела Сульта, который был так сильно смущен; на что лорд Мельбурн ответил, что тот был точно так же смущен и при визите к нему, что он никогда ничего не мог понять и заставлял лорда Мельбурна повторять все по 20 раз. Он передал мне список лиц, которых предстоит пожаловать в баронеты по случаю коронации; их тридцать, среди них мистер Э. Литтон Булвер и мистер Миклтуэйт, в отношении которого, должна сказать, лорд Мельбурн проявил величайшую доброту. Затем я попросила его добавить (записать) следующие два имени в список пэров, который он дал мне на днях, что он и сделал: лорд Кинг становится графом Лавлейсом и виконтом Окхэмом в графстве Суррей, а маркиз Кармартен получает титул барона Осборна...

Среда, 27 июня. — В двадцать минут пятого я вместе с леди Лансдаун и леди Барэм (герцогиня Сазерленд ехала в собственной карете, опасаясь открытой), лордом Конингемом и полковником Уэмиссом отправилась в Вестминстерское аббатство, чтобы осмотреть все приготовления к завтрашнему дню. Улицы были полны народа, везде шли приготовления самого разного рода. В аббатстве меня встретили лорд Мельбурн, герцог Норфолк, сэр Уильям Вудс и сэр Бенджамин Стивенсон. Все устроено прекрасно, великолепно и очень удобно; лорд Мельбурн заставил меня примерить различные троны (то есть два), что оказалось очень кстати, поскольку оба они были слишком низкими. Я вернулась домой тем же путем (на улицах толпы народа, и все настроены так дружелюбно) в пять часов. Приготовления к ярмаркам, запуск воздушных шаров и т. д. в парках совершенно преобразили все вокруг, а палаточные лагеря артиллерии с их белыми палатками производят очень красивое впечатление. Мне показалось, что лорд Мельбурн выглядит неважно, хотя сам он говорил, что чувствует себя лучше. Я очень рада, что съездила в аббатство, так как теперь буду точно знать, куда мне идти и где находиться. Герцогиня Сазерленд пришла спросить дальнейших распоряжений через несколько минут после того, как я вернулась домой, и рассказала, что подвезла лорда Мельбурна в своей карете до Даунинг-стрит, которая находится всего в одном шаге от аббатства. В аббатство он ходил пешком. Записала все в дневник. В половине восьмого мы обедали.

Четверг, 28 июня! — Меня разбудили в четыре часа утра пушечные выстрелы в парке, и после этого я уже не могла уснуть из-за шума толпы, оркестров и т. д., и т. д. Встала в 7 часов, чувствуя себя бодрой и здоровой; парк представлял собой любопытное зрелище: толпы людей вплоть до Конститьюшн-хилл, солдаты, оркестры и т. д. Я оделась, перекусив немного до одевания и немного после. В половине десятого я прошла в соседнюю комнату, одетая точно в свой костюм для Палаты лордов, и встретила дядю Эрнеста, Чарльза и Феодору (прибывших за несколько минут до этого в мою гардеробную), леди Лансдаун, леди Норманби, герцогиню Сазерленд и леди Барэм — все в мантийных облачениях. В 10 часов я села в парадную карету вместе с герцогиней Сазерленд и лордом Альбемарлом, и мы начали наш выезд. День выдался прекрасным, а толпы народа превзошли все, что я когда-либо видела; как ни много людей было в день моего отбытия в Сити, это ничто — ничто по сравнению с теми множествами, миллионами моих преданных подданных, которые собрались в каждом уголке, чтобы наблюдать за процессией. Их благодушие и исключительная преданность превосходили все ожидания, и я поистине не могу выразить, как горжусь тем, что являюсь королевой такой нации. Порой меня охватывала тревога из-за опасений, что людей раздавят и прижмут в страшной давке и столпотворении. Я прибыла в аббатство под оглушительные приветственные крики немного после половины одиннадцатого; сначала я прошла в гардеробную комнату совсем близко от входа, где обнаружила моих восьми шлейфоносных дам: леди Каролину Леннокс, леди Аделаиду Пэджет, леди Мэри Талбот, леди Фанни Каупер, леди Вильгельмину Станхоп, леди Анну Фицвильям, леди Мэри Гримстон и леди Луизу Дженкинсон — все одетые одинаково и прекрасно, в белые атласные и серебряные платья с венками из серебряных колосьев спереди, небольшими венками из розовых роз вокруг кос сзади и розовыми розами в отделке платьев. Облачившись в мантию и когда юные леди должным образом подхватили ее, а лорд Конингем взял за кончик, я вышла из гардеробной, и процессия началась. Зрелище было великолепным: ряды пэресс выглядели просто прекрасно в своих мантиях, а напротив располагались пэры. Мои юные шлейфоносные дамы неотступно держались возле меня и помогали мне всякий раз, когда мне что-то требовалось. Епископ Даремский стоял с одной стороны неподалеку от меня. В начале гимна, в том месте, где я сделала отметку, я удалилась в часовню Эдуарда Исповедника — небольшое темное помещение непосредственно за алтарем — вместе со своими дамами и шлейфоносными дамами; сняла алую мантию и тунику и облачилась в супртунику из золотой парчи, также сшитую в виде туники, которую надели поверх своеобразного маленького полотняного платья, отделанного кружевом; я также сняла бриллиантовый венец и с неподдельной простотой проследовала в аббатство; затем я воссела на кресле Эдуарда Исповедника, где великий лорд-камергер застегнул вокруг меня долматику. Затем последовало все остальное, и наконец — возложение короны на мою голову, что, должна признаться, было прекраснейшим и впечатляющим моментом; все пэры и пэрессы надели свои короны в одно и то же мгновение. Мой несравненный лорд Мельбурн, стоявший совсем близко ко мне на протяжении всей церемонии, в этот момент был совершенно растроган и глубоко взволнован; он одарил меня столь добрым, я бы сказала, отеческим взглядом. Возгласы колоссальной силы, барабаны, трубы, оружейные залпы — все в ту же секунду — сделали это зрелище поистине величественным. Интронизация и оммаж: сначала всех епископов, затем моих дядей и наконец всех пэров в надлежащем порядке — были великолепны. Герцог Норфолк (державший для меня скипетр с крестом) вместе с лордом Мельбурном стоял рядом со мной справа, а герцог Ричмонд с другим скипетром — слева. Все мои шлейфоносные дамы стояли позади трона. Бедный старый лорд Ролл, которому 82 года и который невероятно немощен, пытаясь подняться по ступеням, оступился и покатился вниз, но ничуть не пострадал; когда он попытался взобраться снова, я встала и шагнула к краю ступеней, чтобы предотвратить новое падение. Когда наступила очередь лорда Мельбурна совершать оммаж, раздались громкие приветственные крики; они также приветствовали лорда Грея и герцога Веллингтона; это красивая церемония: сначала все они прикасаются к короне, а затем целуют мне руку. Когда мой добрый лорд Мельбурн опустился на колени и поцеловал мне руку, он сжал мою руку, а я крепко ухватила его своей, на что он поднял глаза, полные слез, и казался глубоко тронутым, как и на протяжении всей церемонии, как я заметила. По завершении оммажа я сошла с трона, сняла корону и приняла причастие; затем я снова надела корону и вновь взошла на трон, опираясь на руку лорда Мельбурна; с началом гимна я сошла с трона и удалилась в часовню Эдуарда Исповедника со своими дамами, шлейфоносными дамами и лордом Уиллоуби, где сняла долматику, супртунику и облачилась в мантию и тунику из пурпурного бархата, после чего вновь направилась к трону, на который поднялась, опираясь на руку лорда Мельбурна. За этой церемонией наблюдал еще один человек, находившийся в ложе прямо над Королевской ложей и видевший все происходящее; это была Лезен, с которой мы встретились взглядами, когда я была на троне, и обменялись улыбками. Она и Шпет, леди Джон Рассел и мистер Мюррей видели, как я покидала дворец, прибыла в аббатство, покидала его и возвращалась во дворец!! Затем я снова сошла с трона и направилась со всеми пэрами, несшими регалии, моими дамами и шлейфоносными дамами в так называемую часовню Эдуарда Исповедника; однако, как выразился лорд Мельбурн, она меньше всего походила на часовню из всего, что ему доводилось видеть; ибо то, что именовалось алтарем, было сплошь уставлено бутербродами, бутылками вина и т. д. Вошел архиепископ и должен был вручить мне державу, но она уже была у меня в руках. Мы прождали там несколько минут; лорд Мельбурн выпил бокал вина, так как казался совершенно утомленным; когда процессия сформировалась, я водрузила на место корону (которую снимала на несколько минут), взяла державу в левую руку и скипетр в правую и в таком облачении двинулась через аббатство, гудевшее от криков ликования, к первой гардеробной, где обнаружила герцогиню Глостерскую, маму и герцогиню Кембриджскую с их дамами. И здесь мы прождали по меньшей мере час со всеми моими дамами и шлейфоносными дамами; принцессы удалились примерно за полчаса до меня; архиепископ надел кольцо не на тот палец, вследствие чего я испытала величайшие трудности, снимая его обратно, — что мне в конце концов удалось сделать с большим трудом. Леди Фанни, леди Вильгельмина и леди Мэри Гримстон выглядели просто великолепно. Около половины пятого я снова села в карету, с короной на голове и скипетром и державой в руках, и мы поехали тем же путем, каким прибыли, — толпы народа, казалось, еще увеличились. Энтузиазм, привязанность и преданность были поистине трогательными, и я навеки запомню этот день как самый гордый день в моей жизни. Я вернулась домой немного после шести — поистине не чувствуя усталости.

В 8 часов мы обедали. Помимо нас тринадцати, здесь обедали лорд Мельбурн и лорд Суррей. Лорд Мельбурн подошел ко мне и сказал: «Я должен поздравить вас с этим поистине блестящим днем» и с тем, что все прошло так прекрасно. Он сказал, что не устал, и пребывал в приподнятом настроении. Я сидела между дядей Эрнестом и лордом Мельбурном, а лорд Мельбурн — между мной и Феодорой, которую он привел за руку. Мой добрый лорд Мельбурн был сильно растроган, говоря обо всей церемонии в целом. Он с участием поинтересовался, не устала ли я; заметил, что шпага, которую он нес (первую, Государственный меч), была невероятно тяжелой. Я сказала, что корона сильно давит мне голову. Он очень развеселился от того, что дядя Эрнест был поражен тем фактом, что у нас до сих пор сохранилась литания; мы сошлись на том, что все это зрелище было весьма прекрасным. Ему показалось, что мантии, и в особенности долматика, «выглядели замечательно». «И вы все сделали так отлично; превосходно!» — произнес он со слезами на глазах. Он сказал, что я выглядела несколько бледной и «встревоженной от всего этого множества людей», когда прибыла; «но это естественно». Капюшоны архиепископа и декана (бывшие на редкость красивыми) относились ко временам Якова I; ровно те же самые, что носили на его коронации, сообщил мне лорд Мельбурн. Говорили о том, что герцог Немурский лицом похож на отца; обрядах молодых дам (шлейфоносных), чьи платья показались ему прекрасными; и он сказал, что герцогиня Ричмонд (распорядившаяся насчет фасона платьев и подвергшаяся за это резкому осуждению со стороны некоторых юных леди) была абсолютно права. Она сказала ему: «В одном я была твердо уверена: я не стану вступать ни в какие дискуссии с их мамами по этому поводу». Говорили о том, что Талейран и Сульт были глубоко поражены церемонией коронации; о том, что англичане слишком великодушны, чтобы не относиться к Сульту по-доброму. Лорд Мельбурн отправился домой накануне вечером и спал очень крепко, пока его не разбудили в 6 часов утра. Я сказала, что спала плохо. Говорили о праздничной иллюминации и желании дяди Эрнеста взглянуть на нее.
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После обеда, прежде чем рассесться, мы — то есть Чарльз, лорд Мельбурн и я — заговорили о количестве пэров на коронации, каковое число лорд Мельбурн назвал беспрецедентным. Я отметила, что виконтов было очень мало; он ответил: «Виконтов очень мало», что они представляют собой странную разновидность титула и не являются подлинно английскими; что они происходят от вице-комтов; что герцоги и бароны — единственные подлинные английские титулы; что маркизы также не являются английскими; и что маркизами людей делали тогда, когда не желали производить их в герцоги. Заговорили о лорде Одли, пришедшем как первый барон и происходившем, по словам лорда Мельбурна, из очень древнего рода; его предком был некий сэр Одли во времена Черного Принца, который вместе с Чандосом выиграл битву при Пуатье. Затем я немного посидела на диване с леди Барэм, а потом с Чарльзом; лорд Мельбурн сидел возле меня весь вечер. Мама и Феодора остались посмотреть на иллюминацию и вошли только позже, причем мама ушла раньше меня. Дядя Эрнест уехал в экипаже посмотреть на иллюминацию. Когда я только села, я сказала лорду Мельбурну, что чувствую небольшую усталость в ногах; «Вы должно быть очень устали», — ответил он. Говорили о тяжести мантий и т. д., корон; и он повернулся ко мне и сказал с такой добротой: «И вы исполнили все прекрасно — каждую часть этого, с таким большим вкусом; это вещь, в которой нельзя дать человеку совет; это должно исходить от самого человека». Слышать это от этого доброго и беспристрастного друга было для меня огромным и истинным удовольствием. Мама и Феодора вернулись сразу после того, как он это произнес. Заговорили об этих епископских капюшонах, насчет которых он отпускал очень забавные шутки; о пажах, которые были столь славными мальчиками и оказывались настолько расторопными, сказал лорд Мельбурн, что их держали при себе неотлучно. Маленький лорд Стаффорд и Слейн (лорд Маунтчарлз) были пажами при своих отцах и выглядели прелестно; лорд Пэджет был пажом лорда Мельбурна и, по его словам, отличался замечательной расторопностью. Снова заговорили о нарядах молодых дам, по поводу которых он высказывался весьма забавно; он ждал свою карету вместе с леди Мэри Талбот и леди Вильгельминой; он считает, что леди Фанни производит не столько эффекта, сколько другие девушки, с чем я никак не могла согласиться. Он отправился в аббатство из своего дома в половине девятого и прибыл туда задолго до всех остальных; вернулся же домой только в половине седьмого, причем ему пришлось делать крюк через Кенсингтон. Он рассказал, что в Иерусалимской палате был устроен грандиозный завтрак, где они собирались перед началом церемонии; со смехом заметив, что едва духовенство или декан с капитулом имеют хоть какое-то отношение к какому-то делу, там непременно найдется вдоволь еды. Говорили о моем намерении лечь спать; он сказал: «Будьте уверены, вы устали гораздо сильнее, чем сами думаете». Я возразила, что плохо спала накануне ночью; он ответил, что это все от моего волнения и что ничто так не мешает людям уснуть, как осознание предстоящего великого события и связанная с этим тревога. Он не был уверен, не собирается ли он к герцогу Веллингтону.

Пробыли в гостиной до двадцати минут двенадцатого, но оставались до двенадцати часов на мамином балконе, любуясь фейерверком в Грин-парке, который был поистине прекрасен.

Пятница, 29 июня. — Я сказала лорду М., что поссорилась с Феодорой из-за Луи-Филиппа, которого она назвала узурпатором, а я утверждала, что он вовсе не узурпатор, и мы невероятно разошлись во мнениях на этот счет; он улыбнулся. Что она назвала нашего Вильгельма III и Марию узурпаторами; лорд Мельбурн заметил, что это проявление того сильного чувства божественного права королей, которое свойственно некоторым людям; что многие люди ни за что не согласятся с тем, что Луи-Филипп не организовывал ту революцию; но что не годится, добавил он, желать добра семейству и не желать его Луи-Филиппу, как поступает Феодора, ибо благополучие одного зависит от другого...

Воскресенье, 8 июля. — Встала без двадцати десять, позавтракала в одиннадцать. Подписала бумаги. Получила известие от лорда Мельбурна о том, что «он чувствует себя сегодня утром намного лучше и навестит Ваше Величество около трех часов или чуть позже». В половине четвертого пришел мой замечательный лорд Мельбурн и пробыл у меня до четверти пятого. На мой взгляд, он выглядит очень похудевшим и осунувшимся, но был в превосходном расположении духа и любезен, как всегда. Он сказал, что чувствует себя сегодня намного лучше, но колено все еще не сгибается и вчера сильно болело. Это та же нога (левая), которая болела сначала, но стопа почти зажила; на нем были широкие туфли без шнурков на брюках. Я показала лорду Мельбурну письмо от лорда Гленелга, которое я получила насчет лорда Дархема, и письмо от леди Дархем. А лорд Мельбурн показал мне письмо от лорда Палмерстона по поводу приглашения Ван де Веера и места для жен послов на балах...

Понедельник, 9 июля. — В четверть двенадцатого я вместе с мамой и герцогиней Сазерленд, Феодорой, леди Баргем, лордом Конингемом, лордом Альбемарлем, мисс Питт, леди Флорой, Шпет, лордом Фингалом, мисс Спринг Райс, мисс Дэвис, леди Гарриет Клайв и мисс Мюррей отправилась на смотр в Гайд-парке, описание которого прилагаю ниже. Я чуть не расплакалась из-за того, что не смогла поехать верхом и занять свое подобающее место, как следовало бы; однако лорд Мельбурн и лорд Хилл сочли более благоразумным из-за огромной толпы не делать этого на сей раз [540], в чем теперь они все же убедились, что я вполне могла бы это сделать, и лорд Англси (который командовал парадом в тот день, выглядел столь прекрасно и провел его великолепно и изящно) очень сожалел, что я не ехала верхом. Я проехала вдоль рядов. Там присутствовали все иностранные принцы и послы, и различные мундиры выглядели очень красиво. Войска никогда не выглядели великолепнее и не действовали лучше; и я слышала их похвалы от всех иностранцев и в особенности от Сульта. Собралась огромная толпа, и все были так дружелюбны и добры ко мне...

Среда, 11 июля. — Зашел разговор о Сульте, и о том, что дядя Эрнест говорил, будто герцог де Немур рассказывал ему, что Сульт здесь в превосходном расположении духа, в лучшем, чем он его когда-либо видел. Лорд Мельбурн казался довольным. Он сказал, что вовсе не удивлен тем, как англичане приняли Сульта, поскольку они всегда с любопытством смотрят на выдающихся иностранцев. Во время войны, при Амьенском мире, когда маршал Орисон [541] приехал сюда, они выпрягли лошадей из его кареты и протащили его по улицам; «и это в разгар войны», продолжал он. «Многие были этим несколько раздосадованы, но это происходило из чистого любопытства». Я заговорила о Феодоре и спросила его, видит ли он сходство между нами; он ответил: «Я вижу сходство, хотя, пожалуй, не очень сильное». Я заговорила о ее детях и о том, что Чарльз (ее старший) — ее любимец, поскольку он сильнее всех привязан к ней. Лорд Мельбурн с улыбкой заметил, что нельзя судить по этому и по тому, как дети выказывают свою любовь; «Дети — великие мастера притворства; вспомните, как Лир был обманут этим. Они учатся быть величайшими лицемерами», — сказал он.

Четверг, 12 июля. — Лорд Мельбурн сказал, что у них будет совет кабинета министров по поводу того, что О’Коннелл и сэр Роберт Пил заявили в Палате общин позавчера в отношении ирландских десятин. Они предложили, чтобы сумма, оставшаяся от средств, выделенных в 1833 году для бедствующего духовенства, была использована для выплаты задолженности по причитающимся десятинам. Я спросила лорда Мельбурна, считает ли он этот план удачным; он ответил, что это возымеет действие по успокоению народа, но что это «весьма расточительный способ расходования государственных денег». Вообще, по словам лорда Мельбурна, когда какая-либо подобная сумма выделяется для определенной категории людей, многие пропускают ее те, кто должен получить, а многие получают те, кому не следует давать ничего.

Пятница, 13 июля. — Лорд Мельбурн сказал, что Эллис сообщил ему, будто Сульта невероятно приветствовали криками «ура», когда он приезжал в Итон (в тот день), и Эллис сказал ему, что он должен попросить об отгуле, что он и сделал, после чего мальчики приветствовали его еще громче; он пожал руку некоторым мальчикам, и тогда все захотели пожать ему руку, так что он пожал руку всей школе...

Вторник, 17 июля. — Он (лорд М.) сказал, что у Сазерлендов большая семья, и спросил, родился последним мальчик или девочка, чему я очень рассмеялась, сказав, что он должен это знать; он заметил, что мальчики обходятся гораздо дороже девочек; дорогостоящей может быть только одежда девочек, ну и, возможно, учители; но это ничто по сравнению с тем, во что обходится обучение мальчиков в школе. Я возразила, что младшие сыновья всегда так бедны, а девочки выходят замуж; он ответил, что, конечно, так оно и есть, и даже если девочки не выходят замуж, им требуется меньше денег. Я сказала, что Феодора одно время предпочитала иметь мальчиков, а не девочек, но теперь уже нет, так как считает, что мальчики попадают в неприятности и затруднения чаще, чем девочки. «Мужчины, конечно, чаще попадают в неприятности, чем девочки, — сказал лорд Мельбурн, — но риск есть с обеих сторон». Мы заговорили о другом; и он рассказал, что лорд Эбрингтон приходил к нему и говорил о том, что ходят слухи, будто у меня столько всего французского, и что кружева на ливреях слуг привезены из Франции; на что я ответила, что ничего об этом не знаю, и заверила его, что у меня масса вещей английских, но время от времени должны быть и французские. Он сказал, что прекрасно знает, что так оно и есть, и что невозможно не иметь французских вещей, если хочешь хорошо одеваться. Дело не столько в материале, сколько в покрое, с которым мы, англичане, не можем справиться; он сказал, что они никогда не умели делать чепцы или шляпки и что английские женщины одеваются так дурно...

Понедельник, 24 июля. — Мы говорили о сэре Эдмунде Лайонсе [542], который пишет такие длинные депеши и которого лорд Мельбурн никогда раньше не видел; он был морским офицером и никогда прежде не служил по дипломатической части. Он был тем капитаном, который отвозил Оттона. Затем я прошла в кабинет, куда лорд Палмерстон и барон Четто привели кронпринца Баварского. Не имея при себе ни свиты, ни мундира, он пришел в утреннем костюме. Он не то чтобы красавец, но близок к этому — стройный, не очень высокий, но весьма благовоспитанный, приятный и живой. Я усадила его, и он чувствовал себя совершенно свободно à son ease и благодаря этому помог мне чувствовать себя непринужденно. Я показала лорду Мельбурну эскиз Хайтера к его большой картине коронации, который лорд Мельбурн очень одобрил и который пользовался всеобщим восхищением; лорд Мельбурн рассматривал егокококо некоторое время, делая замечания по каждой части; он сказал, что Хайтер никогда не добьется на большой картине такого же качества, какого он достиг здесь. Затем я сказала лорду Мельбурну, что, по моему мнению, коронация и все хлопоты вокруг нее подорвали его здоровье; он ответил, что, думает, заболел бы и без этого; «Дело не в коронации, — сказал он, — а во всех этих пэрствах; но я полагаю, сейчас это немного утихает». Я спросила, рассчитывает ли лорд Дерби получить титул герцога; лорд Мельбурн ответил: «Нет, я не думаю; я сразу сказал ему, что этого быть не может, и обычно это удовлетворяет людей». Лорд Дерби имеет на это очень веские основания, сказал лорд Мельбурн, по следующим причинам: Георг III заявлял, что никогда никого не сделает герцогом, и желал сохранить этот титул исключительно за королевской семьей; и он пожаловал таковой лишь двоим, как полагает лорд Мельбурн, — герцогу Нортумберлендскому и герцогу Монтегю [543]; мистер Фокс говорил покойному лорду Дерби, что если он когда-нибудь заставит короля поступиться своими возражениями, он станет герцогом; и это, по словам лорда Мельбурна, безусловно, было весомым обещанием для правительства вигов; однако лорд Греи обошел его (лорд М. не знает почему) и пожаловал герцогство Сазерлендскому и герцогство Кливлендскому; и лорд Дерби написал в письме к лорду Мельбурну, «что он не видит причин, почему имена Вейна (д. Кливлендского), Гренвилла (герцога Букингемского) и Гросвенора (л. Вестминстерского) должны ставиться выше его» [544]. Он не упомянул Гоуэра, как думает лорд Мельбурн, из вежливости, но чувствует то же самое и в отношении него. Я спросила, герцогство какого именно города он желал бы получить; лорд Мельбурн ответил, что, полагает, герцога Дерби, который некогда был королевским титулом, принадлежавшим герцогам Ланкастерским; свой титул он берет от Дерби, сотни Ланкашира, а не от графства Дерби. Он считает, продолжал лорд Мельбурн, что имеет право быть герцогом Гамильтоном через свою мать, леди Элизабет Гамильтон, которая была дочерью Джеймса, 6-го герцога Гамильтона, и очень красивой особой; я спросила, за кого она вышла замуж впоследствии; лорд Мельбурн ответил: «Это была весьма щекотливая история; она ни за кого не выходила замуж; у нее была большая привязанность к герцогу Дорсету» (отцу покойного), «лорд Дерби расстался с ней, но не стал разводиться, дабы она не могла выйти замуж за герцога Дорсета». «Герцог Дорсет, — продолжал лорд Мельбурн, — был очень красивым и приятным мужчиной, обладавшим большим галантным нравом...» Я спросила лорда Мельбурна, что за человек Чарльз Шеридан; он ответил, что это приятный, живой молодой человек, но несколько легкомысленный. Затем мы долго говорили обо всех Шериданах. Ч. Шеридан служил в Адмиралтействе и дослужился до жалованья в 300 фунтов в год; но они вообразили, сказал он, что у него слабое здоровье, и заставили его оставить службу. У него три сына: Бринсли, Фрэнк (который находится при лорде Норманби) и Чарльз; «Они, как и все Шериданы, умны, но беспечны и не имеют никакого усердия», — сказал он. Они постоянно донимали лорда Мельбурна просьбами дать Чарльзу место; и лорд Мельбурн предложил ему должность клерка в Одиторском управлении; но он не захотел ее принять, заявив, что это меньше того, что у него было. Джордж Энсон [545] сказал лорду Мельбурну, что давать ему это место — чистой воды бессмысленность, поскольку он все равно никогда не явится и в первый же месяц на него поступят жалобы. Лорд Мельбурн заметил, что человек, оставляющий свое прежнее положение, не должен рассчитывать на то, что его вернут туда же, где он был. Это 100 фунтов в год, «что лучше, чем ничего». Я заметила, что тот, кто не желает смириться с этим, должно быть, не очень-то стремится к работе, с чем лорд Мельбурн согласился. Этот Чарльз Шеридан много времени проводит с Честерфилдами и решительно ничего не имеет [546]. Лорд Мельбурн сказал: «Я знаю, что они разорятся, и нам придется о них заботиться». «У каждого из них по 60 фунтов в год». Есть еще один Чарльз Шеридан, крайне некрасивый мужчина, который приходится дядей всем этим людям; он сын Бринсли Шеридана от второй жены; его первой женой была профессиональная певица, некая мисс Линли, которую лорд Мельбурн помнит с детства; она умерла в 1794 году; она была чрезвычайно красива [547]; «Женщины» (лейди Сеймур) «очень похожи на нее; некоторые из них», — сказал он. Зашел разговор о том, как молодой Бринсли Шеридан сбежал со своей женой; о леди Сеймур, которая, по словам лорда Мельбурна, «является самой степенной posée из всех них». «Она изрекает такие странные вещи, — продолжал лорд Мельбурн, — так, будто это совершенно естественно». Они (Сеймуры) постоянно докучают лорду Мельбурну насчет титулов и так досадуют, что их мальчик не имеет никакого титула, и никогда не называют его иначе как Малышом Baby [548]; я заметила, что это глупо; «Очень глупо; и я им так и говорил, — ответил лорд Мельбурн, — но я не могу их убедить». Тот Шеридан [549], который написал словарь, доводился прадедом всем им; его жена, по словам лорда Мельбурна, была весьма умной женщиной и написала несколько очень хороших книг; «они долгое время были весьма знатным семейством», — добавил он.

Вторник, 25 июля. — Без четверти четыре я отправилась на конную прогулку с леди Портман, лордом Аксбриджем, лордом Лилфордом, лордом Портманом, полковником Бакли, полковником Кавендишем, мисс Квентин и др., и вернулась домой в шесть. Я ехала на дорогом Тартаре, который шел просто великолепно; это была восхитительная прогулка; мы доехали до Актона и вернулись кругом через Ист-Актон. Мы никогда еще не ездили так быстро. Мы почти всю дорогу туда ехали кентером, но на обратном пути галопировали по меньшей мере три мили подряд, ни разу не останавливаясь. Мы вернулись через парк и воехали через парадный вход во дворец. Это была очаровательная поездка. В семь часов мы обедали. Помимо нас тринадцати человек (леди Чарлемонт, лорд Хедфорт, леди Кэролайн Баррингтон и Уильям Купер заменили лорда Байрона, леди Тависток, миссис Кэмпбелл и сэра Х. Сетона), здесь обедал лорд Конингем. Я сидела между лордом Конингемом и лордом Хедфортом. В четверть девятого я отправилась в Оперу с мамой, дорогой Фео, леди Чарлемонт, леди Кэролайн, мисс Кавендиш, лордом Конингемом, лордом Хедфортом, мистером Купером, полковником Бакли, полковником Кавендишем и леди Флорой. Давали «Пуритан» I Puritani, и Лаблач с Гризи пели свой дуэт, когда мы вошли. К несчастью, бедняжка Гризи занемогла прямо в конце первого действия и потому не смогла исполнить свою прекрасную сцену во втором акте. Фанни Эльслер исполнила качучу (по моему желанию) между вторым и третьим актами.

Среда, 26 июля. — Лорд Мельбурн сказал: «Лорд Данканнон говорит мне, что, по его мнению, свадьба лорда Шелбурна [550] совершенно расстроилась». Лорд Мельбурн рассказал, что кто-то сказал ему (л. Шелбурну), как хороша мисс Эльфинстон; на что тот ответил: «Я так не считаю, но красота — это не то, чего следует искать в жене». Теперь это вполне могли передать ей, говорит лорд Мельбурн, и это, конечно, не могло ей понравиться; и молодая леди могла сказать, продолжал лорд Мельбурн: «Ну что ж, вы не выказываете ко мне той нежности, какую следовало бы, и потому я думаю, нам лучше порвать все окончательно». Леди Керри [551], по его словам, передала лорду Данканнону, что, судя по всему, все кончено; я заметила: почему же тогда лорд Лансдаун объявил мне об этом, если дело еще не было до конца решено? — Лорд Мельбурн ответил: «С лордом Данканноном случилось то же самое, что и с вами»; лорд Лансдаун объявил ему об этом — сказал, что это доставляет ему огромную радость, что все уже почти решено, но они пока не хотели бы об этом распространяться, — «и два часа спустя он получил от Лансдауна письмо с известием, что ничего еще вовсе не решено» и что ему не следует об этом упоминать [552]. Затем лорд Мельбурн спросил, получила ли я присланное им письмо от герцогини Сазерленд к нему, в котором та сообщала, что ее сестра леди Берлингтон [553] с радостью принимает должность дамы опочивальни; и лорд Мельбурн произнес: «Теперь это можно считать решенным»; и добавил, что насчет всего этого лучше всего поговорить с леди Лансдаун, о чем я попросила его быть столь любезным побеспокоиться, на что он ответил, что так и сделает. Я сказала лорду Мельбурну, что Конингем передал мне слова Фредерика Бинга о том, что лорд Эссекс [554] донельзя обрадован тем, что на балу я пригласила леди Эссекс (в прошлом мисс Стивенс, певицу, вышедшую замуж за лорда Эссекс месяца два или три назад) и поговорила с ней; это тронуло лорда Мельбурна; мы оба сошлись на том, что она очень милая особа [555]. Записала в дневник. Без четверти восемь я вошла в тронный зал в сопровождении моих дам и господ, Фео и мамы, где застала герцогиню Глостерскую, герцога Сассекского, герцога и герцогиню Кембриджских, а также Августу и Георга. Подождав немного, мы прошли в зеленую гостиную, которая выглядела очень нарядно в освещении и была полна людей, сплошь в мундирах. Прилагаю описание всех приготовлений и всех присутствующих. Пробыв около пяти минут в этой комнате и беседуя с разными людьми, в том числе с добрым лордом Мельбурном, мы прошли к обеду, который был подан в галерее и выглядел, должна сказать, весьма блестяще и прекрасно. Мы сели за стол в количестве 103 человек [103], и могло быть больше. Выставка серебра в одном конце комнаты выглядела поистине великолепно. Я сидела между дядей Сассексом и принцем Эстерхази. Музыка звучала на небольших хорах в салонной гостиной и производила превосходное впечатление. Дядя Сассекс казался в весьма хорошем расположении духа, а Эстерхази — в полном расцвете сил, очень веселый и громко разговаривающий. Я выпила бокал рейнвейна stein-wein с лордом Мельбурном, который сидел довольно далеко по левую руку от меня между герцогом Девонширским и лордом Холландом. После обеда мы прошли в желтую гостиную. Княгиня Шварценберг выглядела очень мило, но утомленно, а мадам Завадовская — прекрасно, столь мягко и безмятежно. Минут через двадцать после того, как мы, дамы, вошли, к нам присоединились джентльмены. Я поговорила почти со всеми; лорд Грей выглядел хорошо [556], герцог Веллингтон — нездоровым, но бодрым и в хорошем расположении духа. Я также некоторое время беседовала с лордом Мельбурном, который нашел, что галерея выглядит очень красиво и что все прошло «очень хорошо»; «Не представляю, как это могло бы быть лучше», — сказал он. Он восхищался большой диадемой, бывшей на мне. Около одиннадцати часов прибыли некоторые гости (поскольку галерея была занята обедом и т. д.), которым пришлось идти через кабинет, и список коих я прилагаю. Леди Кланрикард, как мне показалось, выглядела не очень хорошо; леди Эшли, леди Фанни, леди Вильгельмина и леди Мэри Гримстон выглядели чрезвычайно мило. Штраус восхитительно играл весь вечер в салонной гостиной. Побудя немного в гостиной, мы прошли в дальнейшую гостиную, рядом со столовой, и сели. Я сидела на диване между княгиней Шварценберг и мадам Строгановой [557]; лорд Мельбурн сидел рядом с мадам Строгановой, а вскоре рядом с ним устроился Эстерхази, а позади него — Фюрстенберг (который отчаянно беседовал с лордом Мельбурном и сильно нас смешил). Герцогиня Сазерленд и герцогиня Нортумберлендская сидели возле принцессы Шварценберг, а неподалеку от них разместилось немало других послов и жен послов. Герцогиня Кембриджская и мама находились напротив нас, а все остальные — в разных частях комнаты. Несколько джентльменов-иностранцев подошли к дивану сзади, чтобы поговорить со мной. Мы много беседовали и смеялись друг с другом. Я засиделась до без четверти час. Вечер удался...

Среда, 1 августа. — Я спросила лорда Мельбурна, видит ли он во мне какое-либо сходство с герцогом Глостерским; он ответил, что никакого вовсе; ибо прежде, когда хотели рассердить меня, всегда говорили, что я похожа на него. Я спросила, помнит ли лорд Мельбурн отца герцога; он ответил, что помнит; что тот был очень добрым человеком, но вместе с тем весьма скучным и утомительным. Его двумя братьями были Эдвард, герцог Йоркский, умерший задолго до рождения лорда Мельбурна, и Генри, герцог Камберлендский. «Герцог Глостерский и герцог Камберлендский всегда оставались вигами, — говорил лорд Мельбурн, — и никогда не могли понять перемены в короле (Георге III); они утверждали, что виги привели их семью в эту страну; они шли следом за королем, но не могли этого понять». Лорд Мельбурн рассказывал: «Всякий раз, когда Георг IV затаивал обиду на церковь, он имел обыкновение повторять: «Клянусь Богом, мой дядя герцог Камберлендский был прав, когда говорил мне: „Люди, которых вы должны опасаться, — это те джентльмены в черных трико“»». Я сказала лорду Мельбурну, что принцесса София Матильда рассказывала мне, будто у Георга III было четыре приступа болезни. Лорд Мельбурн заметил, что не все они объявлялись официально. Первый, по его словам, случился в 1788 году; второй — в 1800-м, затем в 1804-м, что не совсем признавалось таковым; и последний — в 10-м, после которого он уже никогда не поправился; поговаривали, как сообщил мне лорд Мельбурн, что он болел в начале своего правления — аж в 63-м или 64-м году, но никто точно не знает; тогда у него была очень тяжелая лихорадка. Я заметила, что, как говорят, целебные воды Челтнема спровоцировали это в первый раз. Лорд Мельбурн ответил, что так оно и говорилось, но что он творил престранные вещи, когда впервые приехал туда... Лорд Мельбурн говорил, что прежде он отдавал все распоряжения до начала своей болезни с совершенно невозмутимым спокойствием. Всякий раз, когда он собирался заболеть, король слышал, продолжал лорд Мельбурн, — непрерывный звон в ушах, звучала одна из ораторий Генделя; и он постоянно думал об умершем Октавиусе [558], «о котором он (король) говорил: „Небо не будет мне небом, если там не окажется моего Октавиуса“». Но его «главным наваждением», как выразился лорд Мельбурн, была уверенность в том, что он женат на леди Пембрук (в девичестве леди Элизабет Спенсер, матери покойного лорда Пембрука, ушедшей из жизни всего 7 или 8 лет назад), в которую он был безумно влюблен в юные годы и на которой чуть не женился. Я сказала лорду Мельбурн, что помню, как ездила навещать ее, когда ей было девяносто, и она была очень красива даже тогда. Затем лорд Мельбурн рассказал мне, как близок был Георг III к женатьбе на леди Сара Леннокс [559], сестре покойного герцога Ричмонда, которая была чрезвычайно хороша собой. Лорд Мельбурн сказал, что от женитьбы его удержала «лишь ее легкомыслие». Это было в самом начале его правления. Он сказал леди Сюзан Стрэнгвейс, тетке лорда Илчестера: «Не думаете ли вы, что я должен жениться на подданной? Я считаю, что должен; и это должна быть ваша подруга» (имея в виду леди Сара Леннокс); «и вы можете передать ей это от моего имени». «Тогда, — продолжал лорд Мельбурн, — она» (леди Сара) «начала совершать всевозможные глупости; она затеяла флирт с маркизом Лотианом, каталась с ним верхом после маскарада совсем рано утром; это преподнесли королю, и это несколько détournée отвратило Его Величество», — смеясь, произнес лорд Мельбурн. Ничто не могло сравниться с красотой тогдашних женщин, говорил лорд Мельбурн по всем дошедшим до него рассказам: герцогиня Аргайл и леди Ковентри, сестры [560], и т. д...

Воскресенье, 5 августа. — Зашел разговор о том, что лорд Альфред [561] ездил посмотреть на ногу своего отца, захороненную при Ватерлоо, и о том, что сто пожилых женщин пришли посмотреть, как он садится в карету, когда узнали, чьим он является сыном. Мы говорили обо всем этом; о том, что сэр Г. Вивиан сейчас сильно страдает, как сказал лорд Мельбурн, вследствие тяжелого ранения, полученного при Ватерлоо «осколком снаряда с истекшим сроком баллистического действия». Лорд Мельбурн отправился в Брюссель почти сразу после битвы при Ватерлоо, чтобы навестить сэра Фредерика Понсонби [562], который был страшно ранен, пронзен насквозь штыками; лорд Мельбурн сказал, что, хотя тот прожил после этого еще 20 лет, он, безусловно, скончался вследствие тех ранений. Я спросила лорда Мельбурна, не кажется ли ему поэзия Джонсона слишком тяжеловесной; он ответил, что да, и что Гаррик говорил: «Черт побери, это трудно, как греческий язык». Его прозу он ценит, хотя, по его словам, педантизм ощущается в ней насквозь; и лорд Мельбурн считает то, что он говорил, превосходящим то, что он писал. Несмотря на весь этот педантизм, заметил лорд Мельбурн, «глубокое чувство и великое знание человеческой природы» пронизывают все его слова и сочинения...

Вторник, 7 августа. — Я спросила его, виделся ли он с Поццо, с которым, как он говорил мне накануне вечером, собирался встретиться; он ответил, что виделся, и речь шла о египетском паше [563]; и он сказал, что Россия полностью поддержит Англию во всем этом деле и всецело одобряет намерение Англии отправить туда флот; в то же время, по словам лорда Мельбурна, он четко заявил, что если мы не пошлем флот, они будут вынуждены ввести армию в Турцию для ее защиты; однако, как следовало из последних депеш, лорд Мельбурн выразил надежду, что паша оставил мысль провозглашать свою независимость. «Я думаю, он попытался сделать это лишь для того, чтобы посмотреть, какой будет эффект!» — сказал лорд Мельбурн. Лорд Мельбурн сообщил, что также виделся с лордом Палмерстоном и беседовал с ним по поводу этих бельгийских дел, которые они все еще надеются уладить вопреки многочисленным трудностям; и теперь они удовлетворили Себастиани [564], который, по словам лорда Мельбурна, обладал ревнивым нравом и думал, что они действуют за его спиной с Бюловом [565]; лорд Палмерстон получил от Ван де Веера лишь ведомость по этому долгу [566], добавил лорд Мельбурн; но изменить ее будет невозможно; я выразила опасение, что бельгийцы станут сопротивляться. Лорд Мельбурн заметил (и это сущая правда), что будет очень неловко, если дядя Леопольд приедет как раз в разгар этих конференций, что создаст впечатление, будто он прибыл именно с этой целью, и, по словам лорда Мельбурна, помешает им отстаивать его интересы столь активно, сколь они могли бы это делать в противном случае. Я ответила, что прекрасно это понимаю; но что лорду Мельбурну лучше всего вызвать Стокмара и поручить ему уладить это дело с королем...

Воскресенье, 12 августа. — Недолго повидалась со Стокмаром, а затем простилась с этим добрым и милым другом, что меня огорчило. Он сказал мне, что навещал лорда Мельбурна, и передал, что я должна питать (как и питала всегда) величайшее доверие к лорду Мельбурну и спрашивать его совета не только в политических делах, но и в делах домашних, — и спрашивать его совета прямо как отца, какими я его чувства к себе и считаю. Лорд Мельбурн очень забавно отозвался о статуе герцога Веллингтона, воздвигнутой (из дерева) лишь в качестве пробы на арке у Конститьюшн-хилл [567], которая, по нашему мнению, выглядит ужасно и чересчур громоздко; однако лорд Мельбурн сказал, что, по его мнению, статуя будет смотреться там хорошо и должна быть именно такого размера. Затем мы заметили, как жаль, что статую поручили Уайатту, поскольку мы считали, что он делает их скверно; и мы упомянули статую Георга III, но лорд Мельбурн не находит её дурной и говорит, что она точь-в-точь как Георг III и похожа на его манеру кланяться [568]. Он продолжал: «Я никогда не стану связываться с художниками; мне хотелось держаться от этого в стороне, ибо это народ крайне задиристый...»

Вторник, 14 августа. — Я пошла и принесла Тронную речь, и он зачитал её мне — прекрасно, чётко, своим чудесным голосом, полным выразительности. Я всегда чувствую, что могу прочесть её лучше, когда услышу, как её читает он. Тронная речь, как выразился лорд Мельбурн, «недолгая и безопасная».

Среда, 15 августа. — Затем леди Норманби репетировала со мной примерку короны на завтра. После этого я дважды прочла Тронную речь в короне. Играла и пела. Писала. Писала дневник. Я забыла упомянуть, что получила утром две записки от лорда Мельбурна, из которых следовало, что роспуск парламента почти наверняка сможет состояться лишь в пятницу; но чуть раньше двух часов я получила от него другую записку, в которой он сообщал, что узнал от лорда Джона о возможности проведения роспуска на следующий день, а следовательно, состоится совет. Я спросила лорда Мельбурна, бывало ли когда-нибудь заведено, чтобы монарх читал Тронную речь после того, как это сделал премьер-министр на заседании совета, поскольку лорд Лансдаун дважды задавал этот вопрос. Лорд Мельбурн ответил, что никогда; но что покойный король сделал это однажды, пребывая в сильнейшем раздражении, и сказал: «Я прочту её сам, абзац за абзацем». Это был последний раз, когда покойный король лично распускал парламент. Я спросила, был ли Брухэм в Палате; он ответил, что нет, тот уехал. Я сказала ему, что слышала, будто Брухэм приглашал леди Каупер в Брухэм-Холл, но она не поехала; я спросила, хорошо ли она знает его (Брухэма); лорд Мельбурн ответил, что очень хорошо, и добавил: «Я знаю его всю жизнь; теперь он терпеть меня не может; он не желает со мной разговаривать; я пытался заговорить с ним на обычные темы в Палате лордов, но он не отвечает и выглядит весьма сурово». Лорд Мельбурн со смехом произнёс: «Ну, у нас было несколько жарких стычек, и я крепко его отделал». Я спросила, не сидит ли он (Б.) по-прежнему на той же скамье с лордом Мельбурном. «Прямо на проходе; разделяет лишь одно место», — ответил лорд Мельбурн. Мы с лордом Мельбурном сошлись на том, что Брухэм разъярился на лорда Мельбурна именно после смерти короля; ибо до тех пор он упорно твердил, что дело в неприязни к нему короля (хотя король не имел против него абсолютно никаких возражений, как сказал мне лорд Мельбурн), а вовсе не лорда Мельбурна; «он не хотел мне верить», — заметил лорд М., а теперь он избавлен от заблуждений. Раньше он, по его словам, всегда произносил очень много речей. Я заметила, что, если умрёт его дочь, он, по-моему, сойдёт с ума; однако лорд Мельбурн так не считает и говорит: «Человек, который всегда ведёт себя весьма странно, по-настоящему с ума не сходит».

Четверг, 16 августа. — «Вы были довольно нервны», [569] — сказал лорд Мельбурн, на что я ответила, что ужасно; «Больше, чем когда-либо», — продолжил он. Я спросила, было ли это заметно; он сказал: «Не думаю, что кто-то другой это заметил, но я видел, что вы волнуетесь». Заговорили о моём страхе прочесть её слишком тихо, или слишком громко, или слишком быстро; «По-моему, вы прочли её очень хорошо», — любезно сказал он. Я заговорила о своём сильном нервном напряжении, от которого, как я опасаюсь, мне никогда не избавиться. «Я не стану льстить Вашему Величеству и уверять, что вы когда-нибудь от него избавитесь; ибо я думаю, что люди едва ли когда-либо преодолевают это; это свойство особой натуры, чувствительной и восприимчивой; застенчивость обычно сопутствует возвышенным и правильным чувствам», — произнёс лорд Мельбурн необыкновенно любезно; он был со мной так добр и по-отечески внимателен. Он заговорил о моей верховой езде, которую счёл очень полезным занятием. «Это даёт чувство непринужденности в тот день, когда покончено с парламентом», — сказал лорд Мельбурн. Он заговорил о людях в парке, когда я ехала в Палату; и я сказала, как вежливы были люди со мной — всегда, — что тронуло его; он заметил, что это очень хорошо; не стоит слишком полагаться на подобные вещи, но хорошо, что они имеют место. Я отметила в разговоре с лордом Мельбурном, как нездоров и подавлен был герцог Сассекский; «Я завершаю сессию в великом милосердии, — сказал лорд Мельбурн, — с герцогом Веллингтоном, но я не завершаю её в милосердии к тем, кто не голосовал с герцогом, когда он голосовал с нами»; мы обсудили всё это; «Герцог — великий и весьма способный человек, — сказал лорд Мельбурн, — но он чаще ошибается, чем прав». Лорд Холланд не согласился бы с этим; «Ну что ж, давайте перевесим чашу весов в другую сторону, — продолжил лорд Мельбурн, — но когда он неправ, он неправ в высшей степени».

Пятница, 17 августа. — Затем я сказала лорду Мельбурну, что у меня так много дел и я едва ли смогу поехать в Виндзор в понедельник; он ответил, что если я отложу поездку хоть раз по этой причине, мне придётся откладывать её снова, чего я допустить не должна; я возразила, что нужно успеть сделать столько всего и столько всего собрать — причём столько ненужных вещей; «Я бы не стал брать эти ненужные вещи», — со смехом сказал лорд Мельбурн. Тогда я добавила, что он не представляет себе, какое количество вещей женщины должны упаковать и взять с собой; он ответил, что у многих мужчин наберётся ровно столько же, на что я возразила, будто этого быть не может, а он продолжал, что у лорда Англси было 36 сундуков, а у многих мужчин — по 30 или 40 разных жилетов и шейных платков на выбор, что заставило меня рассмеяться; я сказала, что мужчине вряд ли действительно требуется больше трёх-четырёх пальто на несколько месяцев. Он ответил, что на самом деле шести вполне достаточно на год, но у людей часто возникает каприз иметь больше. Я заметила, что наши туалеты требуют столь аккуратной укладки; «Пальто тоже следует укладывать аккуратно», — ответил лорд Мельбурн. Я спросила лорда Мельбурна, не высказывался ли Поццо по поводу бельгийских дел. Он ответил, что сказал ему, будто вовсе не намерен вмешиваться в них. Заговорили о том, что Поццо недолюбливает лорда Палмерстона, который, как он полагал, обходился с ним недостаточно почтенно [égard]; и лорд Мельбурн заметил, что Палмерстон порой заставляет их ждать довольно долго, и хотя они говорят, что не обращают на это внимания, на самом деле обращают; и мы оба сошлись на том, что он бывает немного склонен порой к насмешкам и к тому, чтобы выставлять слова людей в нелепом свете. Я сказала, что, помимо того, что приезд дяди повредит его интересам на конференциях, его собственная страна находится в слишком тревожном состоянии, чтобы предпринимать такое [570]; лорд Мельбурн ответил, что всё, что бы ни было сделано, будет приписано присутствию дяди; что Бельгии должно быть воздано должное; но что в кабинете министров существует столь сильное стремление уладить это дело, что они не будут склонны прислушиваться к каким-либо неразумным требованиям Бельгии; я сказала, что читать Тронную речь по окончании сессии чувствуешь себя менее тревожно, чем в её начале. Лорд Мельбурн сказал, что не знает; «Ответственность во время каникул намного больше; когда заседает парламент, сразу имеешь дело с парламентом; есть куда обратиться, и сразу узнаешь о худшем...»

Воскресенье, 19 августа. — Заговорили о том, что Феникс-парк считается нездоровым местом; о том, что его осушают с помощью так называемого почвоуглубительного плуга. Он повторил анекдот о лорде Талботе; нынешний лорд Талбот — (полагаю, я уже записала этот анекдот в том виде, как он рассказывал мне его дважды прежде, но не вполне уверена) — спросил кого-то, почему никому не приходило в голову осушить Феникс-парк, на что ему ответили: «Ну, ваши предки были столь сильно заняты осушением страны, что у них не оставалось времени думать об осушении парка». Он рассказал, как Талейран приводил слова некой дамы времён Революции, которая рассуждала о том, кем бы она стала, и произнесла: «Крестьянкой — да; но буржуакой — никогда». Я сказала лорду Мельбурну, что боюсь, будто он недолюбливает немцев, поскольку вечно смеётся над ними, чего он решительно не признал и много смеялся. Он сказал: «Я высокого мнения об их талантах, но не об их красоте». Он спросил, видела ли я депеши мистера Макнила [571], в которых описывается, как он ночью вошёл в Герат; я ответила, что не видела; лорд Мельбурн сказал, что это весьма любопытный и даже страшный рассказ о том, как он ночью, в 9 часов, пробирался сквозь эти варварские войска — когда все персы снаружи были готовы к нападению, а все внутри к обороне; и он привёл интересный рассказ об одном из главных лиц в Герате; мистер Макнил сообщил, что застал их вполне расположенными к переговорам, но, когда он вернулся в лагерь шаха, то обнаружил там русского посланника, и шах не пожелал никого слушать, так что мистер Макнил удалился. Заговорили о нелюбви к соборной службе и всему этому пению, и лорд Мельбурн сказал: «Это несовместимо со спокойной и истинной набожностью; это папистски и театрально» [572].

Понедельник, 20 августа. — Заговорили о том, что Поццо очень любезен с лордом Мельбурном; лорд Мельбурн сказал: «Он очень меня любит», на что я ответила: «Я этому не удивляюсь», отчего лорд Мельбурн улыбнулся. Он продолжал, что лорд Палмерстон наносит Поццо несколько ненужную обиду, обходясь с ним без должного уважения и почтения [égard], к которым так чувствительны эти корсиканцы и итальянцы. Я сказала лорду Мельбурну, что мне часто стыдно за своё невежество во многих вещах и за то, что приходится расспрашивать его о стольких предметах. Он ответил преисполненный любезности: «О нет! Вы всё знаете очень хорошо; никому не дано знать абсолютно всё, что ему положено знать». Мы заговорили об эрцгерцоге Карле, который, как мистер Макгрегор сказал лорду Мельбурну, «и как нам известно», по его словам, был человеком выдающихся способностей, но не желал принимать ни малейшего участия в общественных делах. Мы обсудили, сколько братьев еще живы: эрцгерцог Карл, эрцгерцог палатин, эрцгерцог Иоанн, эрцгерцог Райнер и эрцгерцог Людвиг. Заговорили о картине Хайтера и о том, как точно он уже передал сходство с герцогиней Сазерленд. Заговорили о том, что черты лица герцогини Сазерленд крупны, с чем он согласился; но при этом он любит крупные черты, ибо люди с мелкими чертами и «вздернутыми» носами никогда ничего не добиваются. Заговорили о делах армии, которые, как опасается лорд Мельбурн, лорд Хоуик может вынести на обсуждение, и с этим возникнет немало сложностей. Лорд Хоуик, по его словам, дал на этот счёт определённые обещания и недоволен Конно-гвардейским управлением. Он (лорд Хоуик) ведёт себя крайне неосмотрительно в Палате общин, заметил лорд Мельбурн. Он написал лорду Мельбурну письмо по поводу этого армейского дела, на которое лорд Мельбурн пообещал ему ответить; однако тот попросил лорда Мельбурна не писать ему, пока он находится в Спа, поскольку письмо будет прочитано. Я сказала, что надеюсь, будто лорд Мельбурн никогда не находил меня неосмотрительной и я никогда не повторяла того, чего не следовало бы делать. Он ответил: «Нисколько; никто не ведёт себя столь осмотрительно», и добавил, что порой невозможно удержаться от того, чтобы не проговориться. Тогда я также попросила его всегда сообщать мне обо всём, что он услышит — приятном или неприятном, — и чтобы он никогда не боялся мне об этом рассказывать; он пообещал так и поступать [573].

Вторник, 21 августа. — Лорд Мельбурн сказал, что виделся с лордом Палмерстоном, который сообщил ему, что надеется вскоре довести это бельгийское дело [574] до какого-то завершения; что у него было несколько бесед с Бюловом и Зенфттом [575], «который кажется весьма справедливым человеком», и что они полагают возможным урегулировать этот долг и удовлетворить бельгийцев посредством столь незначительного изменения. «Затем я говорил с ним, — продолжал лорд Мельбурн, — о приезде короля и о том, что это скорее повредит его интересам». Затем я заговорила о том, что получила утром столь странный подарок в виде котёнка, чем рассмешила его. (Мне прислали корзинку, которая, как утверждали, поступила от сира Генри Уитли и которая, как я думала, полна цветов, но, когда моя горничная открыла её, мы обнаружили внутри прелестного маленького котёнка, которого прислали мне в подарок какие-то бедные люди.)

Понедельник, 27 августа. — Об уединении дяди Леопольда; когда он женился на принцессе Шарлотте, лорд Мельбурн не был с ней знаком самым малейшим образом и никогда с ней не разговаривал. В то время она никогда не приезжала к своему отцу. Лорд М. сказал, что никогда не приближался к принцессе Уэльской, ибо, учитывая то, как сильно он противостоял регенту в парламенте, он не желал противодействовать ему в его ссорах с женой; ведь он, по его словам, так долго находился при княжестве Уэльском и был так привязан к нему, что счёл бы это неправильным.

Вторник, 28 августа. — Затем лорд Мельбурн прочёл мне письмо от лорда Джона касательно всего этого бельгийского дела; тот заявляет, что не намерен поддерживать Бельгию в её новых притязаниях. Лорд Мельбурн сказал: «Очень хорошо со стороны Джона говорить, что он не поддержит» и так далее, но для нас было бы невозможно не принять чью-либо сторону; наши интересы заставили бы нас это сделать; они слишком тесно связаны с Нижними землями; Англия, по его словам, никогда не сможет допустить, чтобы Франция завладела Антверпеном, который является столь значительным морским пунктом. Затем он прочёл мне письмо от лорда Минто относительно охватившей всех тревоги, которая, как говорит лорд Мельбурн, была вызвана речью, произнесённой герцогом Веллингтоном в Палате по поводу слабости наших военно-морских сил, каковые опасения лорд Минто полностью отвергает. Лорд Мельбурн переслал ему записку сира Роберта Инглиса [576] о русском, французском и американском флотах, которую лорд Минто называет совершенно ошибочной; лорд Минто заявляет, что всего за несколько недель он сможет полностью подготовиться к войне; лорд М. говорит, что государства обычно разоряют себя тем, что содержат свои военно-морские и военные силы в мирное время; и заметил: «Тогда уж лучше вести войну». Он признал, что отправка русскими своего флота в Черное море «конечно же, весьма неприятна». Затем я заговорила о великой тревоге лорда Понсонби по поводу русского влияния, которая, как сказал лорд Мельбурн, наблюдается постоянно. Заговорили о том, что королева Шарлотта, как полагали, получила от миссис Гастингс [578] множество подарков, к которым была неравнодушна; и лорд Мельбурн сказал, что король, как считалось, скорее поддерживал Гастингса, которого обвиняли и судили за должностные преступления в Индии. У королевы Шарлотты была одна слоновая кость кровати [слоновая кость кровати — прим.], которая, как полагал лорд М., находилась теперь во Фрогморе. Заговорили о том, что королева Аделаида получила все те шали, которые прислал шах Ууда. Это привело нас к разговору о коронационных драгоценностях; о том, что их немного, хотя всё же больше, чем мне когда-либо хотелось носить, и что я не люблю подобные вещи. Лорд М. сказал, что не любит их изобилия, но считает, что несколько прекрасных изделий — это лучше всего. Заговорили о драгоценностях, которые королева Шарлотта оставила своим дочерям. Лорд Мельбурн сказал, что королева-консорт может поступать со своим собственным имуществом как пожелает; может составлять собственное завещание и является «самостоятельным лицом» [femme seule], поскольку ни одна другая женщина не может этого — всё принадлежит её мужу. Лорд Мельбурн (в ответ на мой вопрос о том, когда он впервые узнал Георга IV) ответил — как только смог хоть кого-то запомнить; ему было 4 года, когда королю исполнился 21 год, в 83-м, когда отец лорда Мельбурна впервые был приближен к принцу Уэльскому. «Он бывал в Уайтхолле или на Пикадилли [579], где мы тогда жили, утром, днем и ночью», — сказал лорд Мельбурн; и он хаживал в Брокет; он всегда любил детей и обращал на них внимание; я сказала, что он обращал внимание и на меня; я заметила, насколько более покорны мы были ему по сравнению с покойным королем; лорд Мельбурн сказал, что Георг IV обладал большей властью. Лорд Мельбурн сказал, что никто из членов королевской династии не мог вступать в брак без разрешения суверена со времени принятия Закона о браках в начале царствования Георга III, последовавшего, как полагает лорд Мельбурн, из-за женитьбы герцога Камберлендского на миссис Латтрелл [580], к чему отнеслись крайне неодобрительно; иначе герцог Сассекский мог бы жениться на леди Августе, а покойный король — на миссис Джордан, сказал лорд Мельбурн. Член королевской династии, продолжал лорд Мельбурн, уведомляет Тайный совет о своём намерении вступить в брак, и если они не возражают, считается, что король даст согласие. Лорд Мельбурн сказал, что брак членов королевской династии — предмет сложный; вступать в брак с подданными было неудобно, но имелись неудобства и с иностранцами; «Это случалось очень часто» (браки с подданными); «Короли делали это; и я не знаю, был ли в этом какой-то вред», — сказал лорд Мельбурн. Анна Хайд была последней, кто сочетался браком с принцем, ставшим королем, и это считалось ужасным событием. Лорд М. сказал, что просматривал некоторые из тех писем [Георга III] лорду Норту, которые показались ему написанными очень дурно — как почерком и стилем, так и на плохом английском языке. Лорд Норт был большим любимцем Георга IV, сказал лорд Мельбурн; «Лорд Норт был очень простым, добродушным человеком», и король знал его «с тех пор, как тот только вступил в жизнь». Лорд Тёрлоу, которого мистер Питт разбил и сместил в 93-м [582], обратился к Георгу IV и тоже стал его большим любимцем. Он был умён, но отличался дурным нравом, сказал лорд Мельбурн.

Среда, 29 августа. — Лорд Мельбурн сказал, что просматривал те письма к лорду Норту и при более тщательном рассмотрении обнаружил, что они написаны со значительно большим знанием дела и знанием людей, чем ему казалось сначала. Письма, которые он читал, касаются переговоров, в которые король вступил с оппозицией с целью укрепления правительственного кабинета; и лорд Мельбурн пересказал несколько их эпизодов, которые заставили его улыбнуться и которые, по его словам, были вполне правдивы. Лорд Мельбурн сказал, что он (Георг III) терпеть не мог мистера Фокса, ибо в одном из этих писем говорит, что он (лорд Норт) может предложить ему любую должность, которая не вводит его в непосредственный контакт с королем или в кабинетную комнату; а поскольку у него (мистера Фокса) никогда не было никаких принципов, для него не составит труда перемениться. Эти письма доказывают, говорил лорд Мельбурн, какими сильными личными антипатиями обладал король. Эти письма к лорду Норту, считает лорд М., были возвращены Георгу IV миссис Дуглас после смерти её мужа, который был сыном леди Гленберви, дочери лорда Норта; у лорда Норта было три дочери: леди Гленберви, леди Шеффилд и леди Шарлотта Линдси (которую я знаю) — все очень умные, говорит лорд М. У него было 3 сыновей: Георг (который был весьма приятным, живым человеком и большим бонвиваном, говорит лорд М.), Фредерик и Франк, которые все один за другим становились графами Гилфорд. Нынешний лорд приходится сыном брату лорда Норта [583], который был епископом, рассказал мне лорд М. Лорд Норт умер в 93-м году, и лорд М. помнит, как видел его (когда лорд М. был мальчиком) — совершенно слепого, введённого в Палату лордов на суде над Гастингсом; он побывал лордом Гилфордом совсем недолгое время.

Лорд М. не считает, что Георг III очень любил мистера Питта. Заговорили о бурных антипатиях, свойственных Георгу III и Георгу IV; у Вильгельма IV они тоже были, но лорд М. заметил, что их легко было преодолеть. Заговорили о почерке Георга III; о моём почерке, который лорд М. находит очень разборчивым и в целом весьма хорошим; о моей склонности подражать почеркам и людям, что, по словам лорда М., свидетельствует об остроте ума и присуще всей династии; о мимике Георга IV. Я сказала, что веду дневник, который, как заметил лорд Мельбурн, требует огромного труда, но представляет собой вещь весьма полезную; ибо поразительно, до какой степени при ведении дел забываешь многое и как забываешь причины, по которым те или иные поступки совершались.

Четверг, 30 августа. — ...Я передала лорду М. эту брошюру сира Г. Тейлора, которую мне одолжила матушка. Мы беседовали о многом, и по дороге домой я спросила лорда М., как долго лорд Норт был премьер-министром у Георга III; «С 70-го по 82-й год», — ответил он мне. «Дюк Графтон» (предшествовавший ему и бывший отцом нынешнего герцога Графтона) «ушел, — продолжал лорд М., — никого не предупредив и не сказав королю; то были трудные времена, и он ушел; я знаю, почему он ушел, люди вечно совершают подобные глупости; а король не знал, что делать; он послал за лордом Гоуэром» [584] (не помню, какую должность тот занимал), который, думается мне, лорд М. сказал, отказался; «а затем он послал за своим канцлером казначейства» (лорд Норт) «и сделал его своим премьер-министром». Лорд М. заговорил о докторе Ките и рассказал мне анекдот о нём и Георге III; а затем он сказал, что доктор Кит терпеть не может, когда ему напоминают о его отроческих годах в Итоне; кто-то из знакомых лорда М. напомнил Киту, когда они шли вместе через школьный двор, об окне, указав на него, из которого они часто выпрыгивали, на что доктор Кит сказал: «Не упоминайте об этом; это крайне глупое замечание».



Пятница, 31 августа. — Затем лорд М. сказал, что французы собираются отправить флот к Мексике, с каковой страной они уже некоторое время находятся в ссоре, и что они намерены отправить с ним принца де Жуанвиля с требованием сатисфакции, а в противном случае — атаковать форт Сан-Хуан-де-Улуа [Aloa], защищающий реку, владение которым французами было бы для нас нежелательно; и лорд Палмерстон предлагает отправить к Мексике быстроходное судно, чтобы известить мексиканцев о том, что должно произойти, и посоветовать им дать сатисфакцию. Кроме того, лорд П. предлагает отправить судно в Гвиану, где французы осуществляют масштабные захваты земель, дабы посмотреть, чем они там заняты.
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H.R.H. The Duc de Nemours

from a portrait by Eugene Lami



Леди Корк [585] 92 года, весьма странная старуха; лорд М. знаком с ней; она была умна и являлась большой любимицей Георга III и королевы Шарлотты. Она была урождённой мисс Монктон, сестрой лорда Голуэя, сказал он. Лорд М. сказал, возвращая проповедь доктора Хука (которую я дала ему почитать), когда вошел, что она пылкая, но ничем особенным не примечательна, хотя и искусна. Леди Холланд, как заметил лорд М., «очень любит Зенфтта; она бы уладила и это посольство тоже, как и всё остальное», — произнес он со смехом. Лорд М., говоря о брошюре Тейлора [586], заметил: «В ней нет силы; она не отличается остротой». Тейлор, по его словам, очень любит писать и воображает, что пишет хорошо. Заговорили о книге леди К. Бьюри [587]. Лорд М. говорит, что подобные вещи производят меньшее впечатление, чем воображают люди; они «шумят один день, но никто особо о них не заботится». Заговорили о леди Энн Гамильтон [588], сопровождавшей королеву Каролину на её суде; леди Шарлотта Линдси давала показания. «Лорд Эгремонт сказал, — продолжал лорд М., — „Что касается Гилфорда [589], то он нес чушь вроде какой-то горничной, когда давал показания; но его сестра солгала как мужчина“», отчего мы оба очень сильно рассмеялись. Заговорили о Кенни [590], который является автором (как сказал мне лорд М.) пьес «Любовь, закон и медицина» и «Поднять ветер» и гостит в Холланд-Хаусе. Заговорили о том, что я знаю Роджерса и Мура; видела Скотта и Саути. Лорд М. отчасти восхищается произведениями Саути и считает его «Жизнь Нельсона» весьма прелестной. Заговорили о его «Жизни Купера». Заговорили о новой книге, лежащей на столе и присланной мне Гренвиллом Пенном [591], которую лорд М. просмотрел и сказал, что она может оказаться любопытной; это «Жизнь сира Уильяма Пенна», адмирала времён Кромвеля, который вместе с Венаблсом взял Ямайку. Заговорили о «Мемуарах полковника Хатчинсона» миссис Хатчинсон, которые лорд М. считает очень любопытными; заговорили о её пылкости; заговорили о книге Кларендонов, которую лорд М. назвал «прекрасной книгой». Я заметила, что книг с парламентской стороны немного; он ответил, что немного на тот момент, но довольно много появилось впоследствии. Он упомянул труд Броди, шотландца; «Мемуары моего собственного времени» епископа Бёрнета времён правления Карла II; и сказал: «Есть книга, которая, как мне кажется, развлекла бы Ваше Величество, была бы вам полезна и при этом невелика по объёму — это изложение революции Гизо». Она всего в 2 томах и представляет собой краткий обзор всего предмета, сказал он.

Лорд М. сказал, что леди Холланд была большой приятельницей Поццо и что его первое знакомство с Поццо состоялось в Холланд-Хаусе. Я спросила, знает ли она Себастьяни; он ответил, что знает, но не очень жалует, за исключением его связи с Наполеоном, «которого она обожала». Леди Холланд никогда не знала Наполеона, добавил лорд Мельбурн, но видела его в Париже во время Амьенского мира. Она имела обыкновение посылать ему вещи, которые, как она знала, ему нравятся, сказал лорд М.; когда он находился на острове Святой Елены, она отправляла ему пирожные [gâteaux] и шоколад и т. д. «Она была наполовину на его стороне, — продолжал лорд М., — если не больше». Заговорили об увлечении Наполеоном леди Э. Уортли [592]. Сульт вовсе не был другом Наполеона, сказал лорд М.; никто из них, продолжил он, не мог сравниться с самим Наполеоном; двумя лучшими после Наполеона лорд М. назвал Дезе, погибшего при Маренго, и Клебера, убитого в Египте.

Я спросила лорда М., кем был тот лорд Гоуэр, которого он упоминал мне ранее; этот лорд Гоуэр, ответил он, был дедом герцога Сазерлендского; он занимал пост «лорда-хранителя печати», когда король послал за ним [593]. «Он не считал себя способным справиться с этим» (быть премьер-министром); «он был человеком, принимавшим большое участие в политике». Лорд М. также поведал мне, что нынешний лорд Бьют, по его мнению, является правнуком министра Георга III. «Георг III застал герцога Ньюкасла и мистера Питта, и всё шло очень хорошо, когда ему посоветовали перемениться; он терпеть не мог мистера Питта, который впоследствии стал лордом Чатемом; и он взял на его место лорда Бьюта; и после этого последовала вся эта непопулярность». Я спросила, выказывают ли эти письма Георга III большое доверие к лорду Норту; лорд М. ответил: «Они выказывают большую симпатию к нему, скорее нежели большое доверие». Что король никогда не казался себе достаточно сильным; лорд Норт на протяжении всего времени, продолжал лорд М., проводил политику, противоречившую тому, что он сам одобрял, но к чему его побуждал король; и лорд Норт весьма сильно возражал королю. Разница, как отмечал лорд М. ранее, между Георгом IV и его отцом заключалась в том, что первый (как показывают «Мемуары» Найтона, сказал лорд М.) всегда нуждался в ком-то, на кого можно опереться, тогда как второй всегда стремился действовать самостоятельно и лишь уступал, хотя и заявлял одновременно, что делать это ему претит. Он никогда бы не уступил в католическом вопросе, продолжал лорд М., как не уступил бы и герцог Йоркский; покойный король был за это; но Георг IV сделал это крайне неохотно. Георг III был глубоко уязвлен потерей американских провинций, что, как я заметила, неудивительно; я сказала, что, по моему мнению, это было его виной. Лорд М. ответил, что, скорее всего, так оно и было; но что дольше поддерживать великую колониальную политику, заключавшуюся в том, чтобы они торговали исключительно с Англией и ничего не производили сами, было невозможно; даже лорд Чатем, сказал лорд М., который всё время отстаивал их дело, «говорил, что они не должны делать для себя ни одного гвоздя для подков». Разделение свершилось легко, им не нужно было делать ничего, кроме как объявить о нём. Лорд М. продолжил, что первые поселенцы состояли из людей, покинувших Англию в недовольстве — диссидентов и т. д., и следовательно, из них не могло вырасти никаких лояльных людей. Заговорили о тех, кого Вильгельм III возвел в дворянское достоинство, на перечисление чего у меня нет времени. Он рассказал совершенно нелепый анекдот об очень толстом маленьком швейцаре из Лансдаун-Хауса. «Он является ведущим лицом во всех приходских дебатах, — сказал лорд М., — и кто-то сказал Олбемарлу: „Он говорит очень хорошо; по правде говоря, он говорит очень похоже на моего лорда“».

END OF VOL. I
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FOOTNOTES


[1] In later years the volumes of the Queen’s Journals were
      of larger size, but they were always simply bound in half calf or half
      morocco.
  


[2] They were ultimately paid by the Queen immediately after
      her accession.
  


[3] Kensington Palace.
  


[4] The Journal was written in pencil and inked over
      afterwards.
  


[5] Edward, first Earl of Powis (1754–1839), was the eldest
      son of the great Lord Clive; his eldest son, afterwards second Earl,
      married Lucy, daughter of the third Duke of Montrose; his second son,
      Robert Clive, M.P., married Harriet, younger daughter of the fifth Earl
      of Plymouth: these are the ladies referred to in the text. The barony
      of Windsor, which had fallen into abeyance, was afterwards terminated
      in favour of Lady Harriet Clive.
  


[6] Lady Catherine Jenkinson, elder daughter of the third Earl
      of Liverpool, was married later to Colonel Francis Vernon Harcourt, son
      of the Archbishop of York and Equerry to the Duchess of Kent.
  


[7] Sir Richard Bulkeley, tenth Baronet, M.P. for Anglesey,
      afterwards Lord Lieutenant of Carnarvonshire. He had just married Maria
      Frances, daughter of Sir Thomas Stanley-Massy-Stanley.
  


[8] Lady Williams, wife of Sir John Williams of Bodelwyddan,
      first Baronet.
  


[9] Daughter of Sir John Conroy, Comptroller to the Duchess of
      Kent.
  


[10] Louise Lehzen became Governess to Princess Victoria in
      1824. In 1827 George IV. created her a Hanoverian Baroness. When in
      1830 the Duchess of Northumberland was made the Princess’ Governess,
      her “faithful Lehzen” remained on as Lady in Waiting. She stayed at
      Court till 1842, when she returned to Germany.
  


[11] Sir John Williams, afterwards Sir John Williams-Hay,
      second Baronet, of Bodelwyddan.
  


[12] Robert, Earl Grosvenor (1767–1845), had in 1831 been
      created Marquess of Westminster; he had married Eleanor, only daughter
      of Thomas, first Earl of Wilton. Richard, Lord Grosvenor, their eldest
      son, married Elizabeth Mary, daughter of the first Duke of Sutherland;
      Thomas, the second son, inherited, under a special remainder, his
      grandfather’s Earldom of Wilton, and married Mary Margaret, daughter of
      Edward, twelfth Earl of Derby.
  


[13] Wife of Sir Philip Grey Egerton, and daughter of George
      John Legh, of High Legh, Cheshire.
  


[14] Robert, third son of Lord Westminster, at this time M.P.
      for Chester and afterwards for Middlesex, was created in 1857 Lord
      Ebury.
  


[15] Elinor, afterwards Duchess of Northumberland.
  


[16] Gilbert le Grosvenator, nephew of Hugh Lupus, Earl of
      Chester.
  


[17] Joan (temp. Henry VI.), only daughter and heiress
      of John Eton of Eton (now Eaton), married Raufe le Grosvenor, Lord of
      Hulme.
  


[18] Sir Thomas Grosvenor, third Baronet, M.P. for Chester,
      married Mary, only daughter and heiress of Alexander Davis, of Ebury,
      Middlesex. She died in 1730.
  


[19] William Spencer, sixth Duke of Devonshire. His mother
      was Georgiana, famous for her beauty and its influence over George
      IV. and Lord Grey. The sixth Duke inherited from his mother his Whig
      proclivities. He was a patron of arts and letters. Devonshire House
      under his bachelor rule was a centre of hospitality. That the Duke
      never married, notwithstanding his admiration of the fair sex, gave
      rise to much speculation and gossip.
  


[20] William, Lord Cavendish, grandson of George Augustus
      Henry, first Earl of Burlington, and great-grandson of the fourth Duke
      of Devonshire. In 1858 he became the seventh Duke, and died in 1891.
      He married in 1829 Blanche Georgiana, daughter of the sixth Earl of
      Carlisle. He was beloved and respected by all who were privileged to
      know him. In the spheres of education and science his quiet activities
      were not unremarked. He was an admirable landlord and a most efficient
      man of affairs. For his careful education of his eldest son, the
      Marquess of Hartington, the nation owes him a large debt of gratitude.
  


[21] Thomas, seventh Earl of Newburgh, married 1817 Margaret,
      daughter of the Marquess of Ailsa. Died 1833.
  


[22] Rt. Hon. William S. S. Lascelles, M.P., third son of the
      second Earl of Harewood, married Caroline Georgiana, eldest daughter of
      the sixth Earl of Carlisle.
  


[23] James Archibald (1776–1845), first Lord Wharncliffe, and
      his wife Elizabeth, daughter of John, first Earl of Erne.
  


[24] George William, Lord Morpeth, afterwards seventh Earl of
      Carlisle, a prominent but comparatively undistinguished member of every
      Whig Administration from 1835 to 1864.
  


[25] Sister of Lord Cavendish (afterwards seventh Duke of
      Devonshire) referred to above. She became the wife of F. J. Howard,
      M.P. for Youghal.
  


[26] Sir Augustus Clifford, formerly Usher of the Black Rod,
      married Elizabeth Frances, sister of the fourth Marquess Townshend.
  


[27] Afterwards wife of Charles William Grenfell, M.P.
  


[28] Henry Manners, third Lord Waterpark.
  


[29] John, sixteenth Earl of Shrewsbury (1791–1852).
  


[30] Lord Liverpool’s second daughter, married, first, to Lord
      Milton, secondly to George Savile Foljambe, of Osberton, Notts.
  


[31] Louisa, third daughter of Lord Liverpool, married John
      Cotes of Woodcote, Salop.
  


[32] Francis, first Lord Churchill, third son of George,
      fourth Duke of Marlborough.
  


[33] Montagu, fifth Earl of Abingdon, married Emily, sister of
      the third Viscount Gage.
  


[34] Sir John Conroy.
  


[35] Thomas Gaisford, Dean of Christ Church, 1831–1855.
  


[36] Philip Nicholas Shuttleworth, afterwards (1840–1842)
      Bishop of Chichester.
  


[37] George, Viscount Cantelupe (1814–1850), died in the
      lifetime of his father, the fifth Earl de la Warr.
  


[38] Jacob, afterwards fourth Earl of Radnor (1815–1889).
  


[39] John Henry, afterwards third Marquess of Ely (1814–1857).
      His wife was in after-years Lady of the Bedchamber to Queen Victoria,
      and perhaps the most widely known of her ladies.
  


[40] Probably Henry Edward Hall Gage (1814–1875), eldest son
      of the fourth Viscount Gage, in whose lifetime he died.
  


[41] Charles Canning (1812–1862), afterwards Viscount Canning
      and Governor-General of India.
  


[42] Lord Thomas Clinton (1813–1882), third son of Henry,
      fourth Duke of Newcastle, K.G.
  


[43] Mr. Granville Leveson-Gower, afterwards second Earl
      Granville (1815–1891), well known as Secretary of State for Foreign
      Affairs in Mr. Gladstone’s Administration.
  


[44] George Henry, afterwards second Earl of Falmouth
      (1811–1852).
  


[45] Princess Sophia (1777–1848) was a daughter of George
      III., and younger sister of Princess Augusta Sophia (1768–1840). See p.
      200.
  


[46] The Very Rev. George Davys, the Princess’s instructor, at
      this time Dean of Chester, subsequently Bishop of Peterborough.
  


[47] Richard Westall (1765–1836), an R.A. since 1794 and
      painter of many historical pictures.
  


[48] John Bernard Sale (1779–1856), organist of St.
      Margaret’s, Westminster, and afterwards of the Chapel Royal.
  


[49] The Duchess of Gloucester. See p. 65.
  


[50] An attached attendant, to whose memory, after her death,
      the Queen erected a tablet in St. Martin’s-in-the-Fields. She was
      dresser to Princess Charlotte.
  


[51] Thomas Steward, teacher of writing and arithmetic.
  


[52] M. Grandineau, teacher of French.
  


[53] Mr. (afterwards Sir) George Hayter (1792–1871), a
      ceremonial painter of some merit. He was the official limner of two
      Royal heiresses—i.e. Princess Charlotte and Princess Victoria.
      He was designated, somewhat equivocally, Painter in Ordinary to the
      Queen.
  


[54] William Farren (1786–1861), an actor of distinction
      himself, and a member of a histrionic family of unusual merit.
  


[55] Mary, fourth daughter of George III., who married her
      cousin William Frederick, Duke of Gloucester. She died in 1867. The
      Queen looked upon her “as a sort of grandmother,” and described her as
      full of kindness, amiability, and unselfishness.
  


[56] See post, p. 104.
  


[57] Charlotte Florentia, daughter of Edward, first Earl of
      Powis, and wife of Hugh, third Duke of Northumberland, K.G., Governess
      to the Princess.
  


[58] Daughter of the eleventh Duke of Somerset, afterwards
      wife of William Blount, of Orleton, Herefordshire.
  


[59] The Princess’s dancing-mistress.
  


[60] William Howley (1766–1848), Bishop of London 1813–28,
      Primate 1828–48. In the opinion of Lord Grey and the Whigs “a poor,
      miserable creature,” but in reality a worthy, conscientious prelate.
  


[61] Lord Brougham.
  


[62] See ante, p. 53.
  


[63] Bernard Edward, twelfth Duke of Norfolk (1765–1842).
      He was given the Garter in 1834—the only K.G. of the Roman faith. He
      subsequently became a Protestant.
  


[64] Edward Adolphus, eleventh Duke of Somerset (1775–1855). A
      personage of no importance.
  


[65] George, fifth and last Duke of Gordon. A soldier. He
      fought in Ireland (1798) and at Walcheren (1809). A friend of the
      Prince Regent and a hard liver, but a high-minded, honourable man.
      Three of his sisters married the Dukes of Richmond, Manchester, and
      Bedford. The fourth married the Marquis Cornwallis. These achievements
      were due to the talents of the old Duchess of Gordon, a Scottish lady
      of strong character and accent.
  


[66] John Henry, fifth Duke of Rutland, K.G. (1778–1857),
      chiefly remarkable as the father of “Henry Sidney,” one of Disraeli’s
      well-known sketches of contemporary potentates.
  


[67] Elizabeth, Countess of Sutherland in her own right
      (1765–1839), married George Granville, Viscount Trentham, afterwards
      second Marquess of Stafford. He was created Duke of Sutherland in
      January 1833. She was habitually called the “Duchess-Countess” in the
      family, and is still so called.
  


[68] William Harry, third Earl of Darlington and first Duke of
      Cleveland, K.G. See post, p. 98.
  


[69] See ante, p. 49.
  


[70] Charles, second Earl Grey, Prime Minister. Lady Grey was
      Mary Elizabeth, daughter of the first Lord Ponsonby of Imskilly.
  


[71] Rowland, first Viscount Hill, Commander-in-Chief from
      1828 to 1842—an office upon which he left no mark.
  


[72] Georgiana, second daughter of George, sixth Earl of
      Carlisle, wife of the Rt. Hon. George James Welbore, first Lord Dover.
  


[73] Henry, Earl of Uxbridge, afterwards second Marquess
      of Anglesey, a cavalier of spirit, and possessed of all the dashing
      qualities of the Paget family.
  


[74] William Charles, fourth Earl of Albemarle, Master of the
      Horse. A few days after her accession the Queen sent for him and said,
      “My Lord, you will immediately provide for me six chargers to review my
      troops.”
  


[75] William Pitt, first Earl Amherst, quite inconspicuous as
      Ambassador to China 1816–17, and Governor-General of India 1823–28.
  


[76] Mary Anne, wife of Sir Edward Cust, afterwards Master of
      the Ceremonies to Queen Victoria.
  


[77] General Sir George Anson, G.C.B., Equerry to the Duchess
      of Kent, afterwards Groom of the Bedchamber to Prince Albert.
  


[78] General Sir Frederick Wetherall served on the staff of
      the Duke of Kent, and was subsequently his equerry and one of the
      executors of his will.
  


[79] William Wyon, chief engraver at the Mint, afterwards R.A.
  


[80] Marie Taglioni (1809–84). Until the invasion of Europe by
      Russian ballet, Taglioni’s name was the most famous in the annals of
      classical operatic dancing.
  


[81] He was President from 1830 to 1850. By his contemporaries
      he was as much esteemed as Lawrence. America, however, has not yet
      discovered him.
  


[82] Henry Howard, appointed Professor of Painting to the
      Academy in 1833.
  


[83] Sir William Beechey, R.A. Formerly Portrait Painter to
      Queen Charlotte, and finely represented at Windsor by a series of
      charming portraits of Royal children.
  


[84] Now in the “Corridor” at Windsor Castle.
  


[85] Sir Charles Eastlake (P.R.A., 1850–65). He was appointed
      by Sir R. Peel secretary to the Fine Arts Commission, and later still
      Director of the National Gallery. A typical and meritorious P.R.A.
  


[86] Sir Edwin Landseer (1802–73). The most popular of British
      painters.
  


[87] Sir Augustus Wall Callcott (1779–1844). A chorister of
      Westminster Abbey; subsequently a painter. Elected R.A. 1810, and
      knighted 1837.
  


[88] Henry William Pickersgill, R.A. (1782–75), a fashionable
      portrait painter, patronised by famous men and women; he exhibited at
      the Academy for over sixty years. He is now quite forgotten.
  


[89] William Hilton, R.A., (1786–1839). His work was refined,
      but, owing to the pigment he used, has practically vanished.
  


[90] The Duke, who was the eldest son of King Louis Philippe,
      was born at Palermo in 1810, and in July 1842 was thrown from his
      phaeton near the Porte Maillot in Paris, and died on the spot.
      His youth and popularity, his love of art and literature, and his
      professional efficiency as a soldier might, had he lived, have served
      to give the events of 1848 a different turn. He was, however, a
      Bourbon.
  


[91] Wife of Leopold, King of the Belgians.
  


[92] The veteran Prince Talleyrand (1754–1838), once Bishop of
      Autun, Republican, Bonapartist, Legitimist, and cynic; everything by
      turns and everything remarkably long. See p. 331, and Vol. II.
      p. 61.
  


[93] The Duchesse de Dino (Princesse de Sagan), niece of
      Prince Talleyrand. Her own memoirs have preserved her memory.
  


[94] Henry, third Marquess of Lansdowne (1780–1863). A typical
      and most eminent Whig. He twice refused to be Prime Minister, but
      held office in every Whig Administration from 1830 to 1858. He was
      Chancellor of the Exchequer in the Ministry of “All the Talents.” He
      was a fine judge of art. No statesman of his time was more universally
      trusted.
  


[95] George Granville succeeded his father, the first Duke
      of Sutherland (see ante, p. 68, n.), in July 1833. His wife,
      Harriet Elizabeth Georgiana, third daughter of the sixth Earl of
      Carlisle, was the first Mistress of the Robes selected by Queen
      Victoria.
  


[96] Charles Augustus (1776–1859), fifth Earl of Tankerville,
      married Corisande, daughter of Antoine, Duc de Gramont: she possessed
      great charm of manner and a fine turn of wit. She had many attached
      friends of both sexes. See Vol. II. p. 221.
  


[97] William Philip (1772–1838), second Earl of Sefton,
      married Maria Margaret, daughter of William, sixth Lord Craven.
  


[98] See ante, p. 49.
  


[99] Thomas William (1795–1854), second Viscount Anson, had
      been created in 1831 Earl of Lichfield. He married Louisa Catherine,
      daughter of Nathaniel Philips, of Slebech Hall, co. Pembroke.
  


[100] First Earl Granville, youngest son of first Marquess of
      Stafford (1773–1846), Ambassador to St. Petersburg 1804, and afterwards
      for many years at Paris. He married the daughter of the fifth Duke of
      Devonshire.
  


[101] Lord Palmerston, born 1781, died Prime Minister 1865.
      Lord Palmerston was now fifty-two years old. In years to come, this
      child of thirteen was destined to overthrow him, when at the height of
      his popularity, to receive him again as her Prime Minister, and to turn
      to him in the great crisis of her life twenty-eight years after their
      first meeting.
  


[102] See ante, p. 54.
  


[103] John William, Lord Duncannon. A Whig placeman. As Earl
      of Bessborough (1846) he became Lord Lieutenant of Ireland, and died in
      office in 1847.
  


[104] Hugh, Lord Ebrington, afterwards second Earl Fortescue.
      Lord Lieutenant of Ireland, 1839–41.
  


[105] Sylvain Van de Weyer (1802–74), Belgian Minister at the
      Court of St. James’s, a trusted friend of King Leopold and of Queen
      Victoria. He had been a prominent leader of the Revolution in Belgium,
      1830, and a protagonist of the separation of Belgium and Holland. His
      wit and charming personality gave him a prominent place in London
      society. He married the daughter of Joshua Bates, senior partner in
      Barings.
  


[106] Edward Geoffrey Stanley (1799–1869), the Rupert of
      debate, at this time Secretary for the Colonies, afterwards (as Earl
      of Derby) three times Prime Minister. Mrs. Stanley was Emma Caroline,
      daughter of Edward, first Lord Skelmersdale.
  


[107] Mr. Ellice (1781–1863), born at Montreal, M.P. for
      Coventry and Secretary at War. He had been a very successful Government
      Whip; nick-named “Bear” Ellice from his connection with the Hudson Bay
      Company. He married a sister of Earl Grey.
  


[108] James Abercromby (1776–1858), son of the gallant Sir
      Ralph Abercromby, who died in the moment of victory at Alexandria in
      1801. At this time M.P. for Edinburgh. Became Speaker of the House of
      Commons in 1835, and was created Lord Dunfermline four years later.
  


[109] The Baroness Späth, Lady-in-Waiting to the Duchess of
      Kent.
  


[110] General Sir Robert Gardiner was Principal Equerry to
      Prince Leopold of Saxe-Coburg at his marriage with Princess Charlotte.
      In later life he was Governor and Commander-in-Chief at Gibraltar.
  


[111] William George Maton, M.D., Physician Extraordinary to
      the Duchess of Kent and Princess Victoria.
  


[112] George (1819–1904), afterwards Duke of Cambridge and
      Commander-in-Chief. He was two months older than the Princess, so that
      he was now fourteen years old.
  


[113] Arabella, wife of the fourth Earl, a Lady-in-waiting to
      Queen Adelaide. She was a Miss Mackworth Praed.
  


[114] Daughters of the eleventh Earl of Pembroke. Lady Emma
      afterwards married the third Viscount de Vesci, and Lady Georgiana the
      fourth Marquess of Lansdowne.
  


    [115] Daughters of the fifth Earl of Jersey. Lady Sarah
      afterwards married Prince Nicholas Esterhazy (see p. 190), eldest son
      of the famous diplomatist. Lady Clementina died unmarried in 1858.
  


  
    [116] Younger son of Prince and Princess de Lieven. The Prince
      had been for over twenty years Russian Minister or Ambassador in
      London; the Princess was the inveterate correspondent of Earl Grey.
  


  
    [117] George Guy, afterwards fourth Earl of Warwick, and an
      A.D.C. to Queen Victoria. Died 1893. At this time he was fifteen years
      of age.
  


  
    [118] Charles Henry, Earl of March, afterwards sixth Duke of
      Richmond and first Duke of Gordon of a new creation. He held several
      high offices in Conservative Administrations, being Lord President of
      the Council 1874–80, and Secretary for Scotland 1885–6. He, like Lord
      Brooke, was about fifteen at this time; and was at Westminster School.
      In after-years the Queen relied much upon his excellent political
      judgment.
  


  
    [119] George, eighth Earl of Athlone (1820–43). The first Earl
      was Godert de Ginkell, the well-known General of William III.
  


  
    [120] A younger brother of Lord March; drowned in the
      President steamer in 1841. He was at this time thirteen years
      old.

  


  
    [121] John Frederick, afterwards M.P. for Pembrokeshire and
      second Earl Cawdor.
  


  
    [122] Their father was Alexander, Duke of Würtemberg. Prince
      Alexander afterwards married Princess Marie, daughter of King Louis
      Philippe; she died in 1839, less than two years after their marriage.
  


  
    [123] A cousin of the Princess Victoria and of Princes
      Alexander and Ernst, the mother of the Duchess of Kent, having been a
      Princess of Reuss-Ebersdorff.
  


  
    [124] Afterwards Duchess of Argyll.
  


  
    [125] Afterwards Lady Blantyre.
  


  
    [126] Lady Caroline Lascelles, and her daughter, afterwards
      Mrs. Grenfell.
  


  
    [127] Madame Malibran was now about twenty-five years of age.
      See post, p. 168.
  


  
    [128] Henry Lynedoch Gardiner, son of General Sir Robert
      Gardiner. He was afterwards Equerry in Ordinary to Queen Victoria.
  


  
    [129] Sir Colin Campbell (1792–1863), afterwards F.-M. Lord
      Clyde, Commander-in-Chief in India. He saw more active service than any
      British Field-Marshal before or since. No soldier was ever braver, more
      merciful, and more modest.
  


  
    [130] Admiral Williams had rendered valuable services in
      conjunction with the army in the Low Counties, 1794–5; he was knighted
      in 1796, and became G.C.B. in 1831.
  


  
    [131] John George Lambton (1792–1840), the first Baron (and
      afterwards first Earl of) Durham, son-in-law of Lord Grey, had been
      Ambassador to St. Petersburg, and was now Lord Privy Seal. Lord
      Melbourne sent him subsequently to Canada at a critical juncture in
      the history of British North America. The Ministry afterwards recalled
      him, but the report which he presented on Canadian affairs is regarded
      as having laid the foundations of all colonial self-government. He
      was a statesman of noble, unstained character; but his high-strung
      temperament made life difficult both for him and his colleagues.
  


  
    [132] He was sixty-two years of age. See ante, p. 78.
  


  
    [133] Vice-Admiral Sir Graham Moore (1764–1843), G.C.M.G.,
      afterwards Commander-in-Chief at Plymouth. He had been ordered in
      1807–8 to escort the Royal Family of Portugal to Brazil; he married
      Dora, daughter of Thomas Eden.
  


  
    [134] Rear-Admiral Sir Frederick Lewis Maitland (1776–1839).
      He commanded the Bellerophon when Napoleon surrendered after
      Waterloo.
  


  
    [135] Richard (1764–1839), second Earl, Lord Lieutenant of
      Cornwall.
  


  
    [136] Sir William Hargood had commanded the Belleisle
      under Nelson at Trafalgar, becoming an Admiral and G.C.B. in 1831.
  


  
    [137] Captain Charles Philip Yorke, R.N., then M.P. for
      Cambs., afterwards fourth Earl of Hardwicke.
  


  
    [138] Sir John Cameron had had a distinguished record in the
      Peninsula. From 1823 to 1833 he commanded the Western District.
  


  
    [139] Adjutant-General, 1830–50.
  


  
    [140] Donna Maria da Gloria, then aged about fourteen. She was
      the daughter of Dom Pedro, who had been proclaimed Emperor of Brazil
      in the lifetime of his father, John VI., and abdicated the throne of
      Portugal in favour of Donna Maria. Dom Miguel, a younger brother of
      Pedro, claimed the throne. Pedro had designed a marriage between Donna
      Maria and Miguel, who in 1827 had been appointed Regent, but, having
      been himself driven from Brazil by a revolution, Pedro endeavoured to
      gain the throne decisively for his daughter. His second wife, now known
      as Duchess of Braganza, was sister to Augustus, Duke of Leuchtenberg,
      who at the age of twenty-five had married Donna Maria, then barely
      sixteen, and died two months later. See p. 110.
  


  
    [141] The death of Ferdinand without male issue caused a
      disputed succession in Spain. His brother Don Carlos relied on the
      Salic Law as established by the Pragmatic Sanction of 1711, which
      Ferdinand had revoked. Don Carlos and Dom Miguel subsequently entered
      into an alliance, while the young Queens Maria and Isabella mutually
      recognised each other, and were supported by England and France.
  


  
    [142] William Charles Macready (1793–1851), afterwards
      successively manager of Covent Garden and Drury Lane Theatres.
  


  
    [143] An actress, and mother of Helen Faucit.
  


  
    [144] Benjamin Webster, an excellent and humorous comedian
      from about 1819 to 1874.
  


  
    [145] Frances Maria Kelly (1790–1882), for many years a
      popular favourite at Drury Lane, and a friend of Charles and Mary Lamb.
  


  
    [146] This was the first of many Foreign Orders received by
      Queen Victoria. They have been carefully collected and arranged by King
      George and Queen Mary, and are displayed in Queen Mary’s audience room
      in Windsor Castle.
  


  
    [147] Lady Theresa Fox-Strangways, elder daughter of the third
      Earl of Ilchester, afterwards wife of the ninth Lord Digby.
  


  
    [148] Afterwards Lady Ebury. Sister of the first Earl Cowley.
      See p. 50.
  


  
    [149] Giulia Grisi (1815–69) made her début at Florence, aged
      fourteen. Théophile Gautier said of her that under her spell what was
      only an opera became a tragedy and a poem. She first appeared in London
      in 1834. She was afterwards married to the Count of Candia (Mario).
  


  
    [150] Henry Stephen, third Earl (1787–1812).
  


  
    [151] Prince Ferdinand of Saxe-Coburg (1786–1851), uncle of
      the Prince Consort.
  


  
    [152] Charles Emich, Prince Leiningen, son of the Duchess of
      Kent by her first husband, and half-brother of Princess Victoria.
  


  
    [153] Emmanuel, Count Mensdorff-Pouilly (1777–1862), husband
      of Princess Sophia, eldest sister of the Prince Consort’s father and of
      the Duchess of Kent. An emigrant from France in 1793, he attained high
      rank in the Austrian service. His sons were intimate companions of the
      Prince Consort.
  


  
    [154] Ernest, Duke of Saxe-Coburg (1784–1844), father of the
      Prince Consort.
  


  
    [155] See ante, p. 49.
  


  
    [156] Eldest daughter of Francis, first Marquess of Hastings,
      Lady of the Bedchamber to the Duchess of Kent. This unfortunate lady
      died in 1839.
  


  
    [157] Charles, fifth Duke (1791–1860). As Lord March he is
      often mentioned in the Duke of Wellington’s correspondence. He was one
      of the very few male human beings ever alluded to by the Iron Duke in
      terms of affection. The Duchess was Caroline, daughter of the Marquess
      of Anglesey.
  


  
    [158] George Henry (1760–1844), fourth Duke. An obscure Whig
      potentate.
  


  
    [159] Charles, fifth Duke, but fourteenth Earl of Dorset, K.G.
      Master of the Horse in various Tory Administrations. On his death,
      unmarried, in 1843, his honours (including the Earldom of Middlesex)
      became extinct. A favourite of George IV. One of the first gentlemen
      jockeys. He and his brother Germaine were famous at Newmarket as race
      riders. He established Bibury races. He was of tiny physique, but
      smart, and a great favourite with ladies.
  


  
    [160] William Harry, first Duke of Cleveland, of a new
      creation, a great-grandson in the male line of a daughter of Barbara
      Palmer, Duchess of Cleveland. He died in 1842, and his income was
      computed at £110,000 per annum. See ante, p. 68.
  


  
    [161] Francis, second Marquess (1797–1876), who, three years
      later, brought to the Princess at Kensington the news of her accession.
      Lady Conyngham was a daughter of Lord Anglesey.
  


  
    [162] Second son of William IV. and Mrs. Jordan. The eldest
      son was created Earl of Munster, 1831; the younger children (except
      those who had attained higher rank by marriage) were granted the style
      of younger children of a marquess. Lady Frederick was a daughter of the
      Earl of Glasgow.
  


  
    [163] William Basil Percy (1796–1865), seventh Earl of
      Denbigh, Chamberlain to Queen Adelaide.
  


  
    [164] Lady Sophia Fitzclarence, daughter of William IV. She
      married Sir Philip Sidney, afterwards created Lord De l’Isle and Dudley
      of Penshurst.
  


  
    [165] Emily, sister of the second Lord Auckland.
  


  
    [166] See ante, p. 69.
  


  
    [167] Edward, fourth son of the first Earl Beauchamp.
  


  
    [168] Afterwards Sir Charles Wood (1800–85) and first Viscount
      Halifax. Married the daughter of Charles, Earl Grey. He served in many
      administrations; finally as Secretary of State for India and Lord Privy
      Seal. A typical Whig statesman of high probity and wisdom.
  


  
    [169] See ante, p. 86.
  


  
    [170] Charlotte, daughter of Robert Adamson of Westmeath and
      wife of Sir Godfrey Vassal Webster, of Battle Abbey, formerly M.P. for
      Sussex. Sir Godfrey’s mother, Elizabeth Vassal, eloped from her husband
      with Lord Holland, and was the famous “Old Madagascar” of Holland House
      coteries.
  


  
    [171] He was made a baronet in 1838 for this act. See
      post, p. 355.

  


  
    [172] William Frederick (1776–1834), second Duke, was
      the son of William Henry, first Duke, by Maria, Countess-Dowager
      Waldegrave, illegitimate daughter of Edward Walpole, a younger son of
      the great Minister. The Duke was an inoffensive man of quiet and mild
      disposition, familiarly known as “Silly Billy.” He married his cousin,
      Princess Mary, daughter of George III. He was proud of his rank, but of
      little else. See ante, p. 65.
  


  
    [173] Brother of the Duchess of Braganza. See ante, p.
      86.
  


  
    [174] Princess Elizabeth (1770–1840), daughter of George
      III., widow of Frederick, Landgrave of Hesse-Homburg. This Princess
      settled down into an atmosphere of venerated old age at Homburg. A
      statue was recently erected there and unveiled by the German Emperor to
      commemorate her virtues.
  


  
    [175] Emma Sophia, daughter of the second Earl of Mount
      Edgecumbe, second wife of John, first Earl Brownlow.
  


  
    [176] Daughter of William IV. Her husband had been raised to
      the Peerage in Jan. 1835. See ante, p. 99.
  


  
    [177] Another daughter of William IV., wife of Lucius, tenth
      Viscount Falkland.
  


  
    [178] Richard William Penn (1796–1870), first Earl Howe,
      Chamberlain to Queen Adelaide. He was believed to have encouraged her
      in inciting the King against the Ministry of Lord Grey.
  


  
    [179] William Basil Percy, seventh Earl of Denbigh. See
      ante, p. 99.

  


  
    [180] Adelaide Cottage, built for Queen Adelaide, but never
      occupied by her except as a tea-house. It has been used ever since
      by successive Sovereigns for a similar purpose. The Cottage stands
      surrounded by charming gardens in the eastern corner of the private
      grounds of Windsor Castle.
  


  
    [181] Luigi Lablache (1794–1858), a first-rate comedian and
      the finest bass singer of his time. He made his début in London in
      1830, in Cimarosa’s opera Il Matrimonio Segreto. He taught
      Princess Victoria singing, and of all her teachers he was the
      favourite.
  


  
    [182] Michael (afterwards Sir Michael) Costa, for many years
      the conductor of the orchestra at Covent Garden. His musical taste was
      considerable, but he was famous for his dominating personality, the
      hauteur of his demeanour, and above all for the perfect fit of his
      spotless white gloves.
  


  
    [183] General Sir Frederick Trench had served in Sicily and
      in the Walcheren expedition, and was afterwards Aide-de-Camp to George
      IV. He was M.P. for Scarborough at this time. A man of discernment and
      taste. He advocated a scheme for making an embankment along the Thames
      from Charing Cross to Blackfriars. He was half a century ahead of his
      contemporaries!
  


  
    [184] Augusta, youngest daughter of the Landgrave Frederick of
      Hesse. She was married to H.R.H. the Duke of Cambridge in 1818. “I am
      the happiest of men,” wrote the Duke to Lady Harcourt from Cassel, soon
      after his engagement, and he added, “The Princess is really everything
      both as to heart, mind and person that I could wish.” There never was
      a happier marriage. This Princess was the mother of George, Duke of
      Cambridge, Commander-in-Chief of the British Armies, of the Dowager
      Grand Duchess of Mecklenburg-Strelitz, and of Princess Mary, Duchess
      of Teck. She was the grandmother of Queen Mary, and died, regretted by
      all, in 1889.
  


  
    [185] Joseph Goodall (1760–1840), Provost of Eton for
      thirty-one years. An excellent but obscure scholar. It was his
      misfortune to be the nominal superior of Dr. Keate. He had the temerity
      on one occasion at Windsor, in the presence of William IV., to tell
      Sir Henry Halford, who was vain of his scholarship and fond of quoting
      Latin, that he ought to be whipped for having made a false quantity.
  


  
    [186] Dr. Hawtrey (1789–1862), Headmaster of Eton for 18
      years, he then presided over the college as Provost for another 10. A
      profound and elegant scholar, a man of lofty ideals, intrepid soul and
      warm heart, he raised the tone of masters and boys by sheer force of
      his delightful personality. He doubled the numbers of the school as
      well as its efficiency and influence.
  


  
    [187] Countess Mensdorff was the sister of the Duchess of
      Kent, a Princess of Saxe-Coburg. See ante, p. 95.
  


  
    [188] Grand Duchess Marie, daughter of the Emperor Paul I. of
      Russia, married Charles Frederick, Grand Duke of Saxe-Weimar-Eisenach,
      in 1804.
  


  
    [189] Dr. Charles James Blomfield (1786–1857), a fine scholar,
      and a Bishop of unusual administrative capacity. His influence in the
      Church of England, both as Bishop of Chester and Bishop of London, was
      second to none, until the day of his retirement in 1856. He died at
      Fulham Palace in August 1857.
  


  
    [190] She married in 1856 Duke Frederick of
      Schleswig-Holstein, and was the mother of the present German Empress.
  


  
    [191] Fanny Kemble, daughter of Charles Kemble, the actor,
      after attaining considerable success on the stage in England, went to
      America, and in 1834 married Pierce Butler. In 1835 she published an
      indiscreet journal which had considerable success.
  


  
    [192] Edward Vernon-Harcourt (1757–1847), Archbishop of York,
      was the third son of the first Lord Vernon. He assumed his mother’s
      name of Harcourt on succeeding to the family estates of Stanton
      Harcourt and Nuneham Courtenay. He married Anne, third daughter of
      first Marquess of Stafford. A most sumptuous prelate. He was the
      grandfather of Sir William Vernon Harcourt, M.P.
  


  
    [193] Daughter of Mr. and Mrs. Granville Harcourt, and wife of
      Montagu, Lord Norreys, M.P. for Oxfordshire, afterwards sixth Earl of
      Abingdon.
  


  
    [194] Sir John, second Baronet (1799–1869), father of Lord
      Derwent. His wife was Louise, second daughter of Archbishop Harcourt.
  


  
    [195] George Granville Harcourt, M.P. for Oxfordshire and
      eldest son of the Archbishop. His first wife was Elizabeth, daughter of
      the second Earl of Lucan. She died in 1838, and in 1847 Mr. Harcourt
      married Lady Waldegrave, the well-known and much-liked chatelaine of
      Strawberry Hill. The last of the great Ladies (she was the daughter of
      John Braham, the singer) who knew how to combine hospitality with fine
      political and social discernment.
  


  
    [196] See p. 135.
  


  
    [197] Owner of Newstead Abbey, bought from Lord Byron in 1818.
  


  
    [198] Matthew Camidge, organist at York Minster 1799–1842. For
      five generations the family of Camidge supplied organists in the county
      of York.
  


  
    [199] She afterwards married Major-General George A. Malcolm,
      C.B.
  


  
    [200] At Nuneham there is a snuff-box, inset with diamonds,
      given by Queen Victoria to Col. Francis Harcourt, and engraved “for
      services rendered to her while still at Kensington.”
  


  
    [201] Rev. William Harcourt (1789–1871), Canon of York. He
      inherited the Harcourt estates and was the father of Sir William Vernon
      Harcourt, M.P. His wife was Matilda Mary, daughter of Col. W. Gooch.
  


  
    [202] Rev. Charles Harcourt, Canon of Carlisle.
  


  
    [203] Albert Joseph Goblet, Count d’Alviella, a Belgian
      officer of distinction much esteemed by King Leopold. He was often a
      guest of M. Van de Weyer, and was well known in London Society. When
      sent as Belgian Minister to Berlin, the King of Prussia refused to
      receive him on the ground that he had deserted the King of Holland.
  


  
    [204] General Comte Baudrand (1774–1848). Originally intended
      for the Bar, he became, by choice, a soldier, and served with
      distinction in Italy under the Republic, and under Napoleon at Waterloo
      he was Chief of Staff of the Army of the North. After the Restoration
      he was appointed Governor of the Prince Royal, with whom he paid many
      visits to England.
  


  
    [205] Afterwards Sir James Clark (1788–1870). He was
      physician to Princess Charlotte and Prince Leopold of Saxe-Coburg, and
      afterwards to the Duchess of Kent and Princess Victoria. He was not
      only the Queen’s most trusted physician, but an adviser and friend.
      He recommended Balmoral to the Queen and the Prince as their Highland
      home. He attended the Prince during his last hours.
  


  
    [206] This room was in later years the room of Princess
      Mary, now H.M. the Queen. It forms part of the Palace temporarily
      appropriated to the London Museum, and is dedicated to the relics of
      Queen Victoria’s childhood. In this room Queen Mary was born.
  


  
    [207] The partitions were taken down after the accession of
      King Edward, and the great gallery restored to the condition in which
      it was left by William III.
  


  
    [208] Now occupied as a sitting-room by Princess Henry of
      Battenberg.
  


  
    [209] When King Louis Philippe was Duc d’Orléans his eldest
      son was Duc de Chartres, and the earlier name survived. In later years
      the Comte de Paris’ younger brother became Duc de Chartres. See p. 72.
  


  
    [210] Prince Ferdinand was nephew of the Duchess of Kent (the
      son of her brother Ferdinand), and was married to Maria da Gloria,
      Queen of Portugal. Their sons Pedro V. and Luis both succeeded to
      the Throne. Count Lavradio had been sent to Coburg to negotiate the
      alliance.
  


  
    [211] Mrs. Anderson was Princess Victoria’s music-mistress.
      She was a pupil of Felix Mendelssohn’s, and a most beautiful musician.
      She taught music to all the Queen’s children and died between 1870 and
      1880. Her husband was for many years “Master of the Queen’s Musick,”
      i.e. Private Band.

  


  
    [212] Fieschi had attempted to assassinate King Louis
      Philippe.
  


  
    [213] Ernest (born 1789), brother of the reigning Landgrave.
  


  
    [214] Son of Count Pozzo di Borgo, Russian Ambassador. This
      diplomatist was born in Corsica in 1768, and he began life as a
      Corsican Deputy to the National Assembly. Agent of the Holy Alliance
      in Europe, he was the most ardent advocate of the Legitimist cause
      in France. His talents were remarkable, and his causerie was much
      appreciated in London society.
  


  
    [215] Henry, Earl of Lincoln (1811–64), afterwards fifth Duke
      of Newcastle, a Peelite and Secretary for War during the campaign in
      the Crimea. He was a holder of other high posts in the Government. An
      able man, but no one except Mr. Gladstone ever thought him capable of
      holding the highest. His father returned Mr. Gladstone for his close
      borough of Newark. Lady Lincoln was a daughter of the tenth Duke of
      Hamilton, and was divorced in 1850.
  


  
    [216] William Carr Beresford (1770–1854), better known as
      Marshal Beresford, so called from his supreme command of Portuguese
      troops in the Peninsula, the hero of Albuera, the bloodiest battle of
      the war. Created Baron Beresford of Albuera and Dungarvan 1814, and
      Viscount in 1823. He married Louisa, widow of Thomas Hope of Deepdene.
  


  
    [217] Daughter of third Earl of Dartmouth.
  


  
    [218] Miss Joanna Baillie (1762–1851), a writer of many
      plays, now forgotten. She is remembered as a lady to whom Sir Walter
      Scott wrote freely. She resided at Hampstead, and was visited by many
      distinguished men of letters. Sir Walter edited, and Kemble acted, one
      of her plays.
  


  
    [219] Charles Kemble (1775–1854), the youngest of the family
      whose chief ornament was Mrs. Siddons. A meritorious comedian.
  


  
    [220] Helen Faucit was now nineteen, and had just made her
      debut as Julia in The Hunchback. The “Margaret” of the present
      occasion was her first original part. She married Mr. (afterwards Sir)
      Theodore Martin in 1851, and was as much esteemed by Queen Victoria
      for her womanly qualities as by the public for her impersonation of
      Rosalind. She died in 1898.
  


  
    [221] George John Bennett, an actor never in the front rank.
      He was associated with Phelps throughout his long management of
      Sadler’s Wells, and played respectable parts.
  


  
    [222] When, as Lady Martin, forty years later, she appeared
      as Rosalind on a special occasion, in the interests of charity, these
      characteristics were found to be unimpaired.
  


  
    [223] Madame Vestris (1797–1856), daughter of Bartolozzi the
      engraver. She married at sixteen Armand Vestris, and secondly Charles
      Mathews. Her histrionic powers were not remarkable, but her reputation
      as a singer and producer of extravaganza stood high.
  


  
    [224] Charles Mathews (1803–78), one of the most delightful
      comedians of all time. Destined for the Church, educated as an
      architect, he did not make his debut on the stage until he was
      thirty-two years old. He married Madame Vestris, and his Autobiography
      and Letters were edited by Charles Dickens.
  


  
    [225] He was thirty-three years old.
  


  
    [226] Priscilla, daughter of William, first Lord Maryborough
      and afterwards third Earl of Mornington, was the Duke of Wellington’s
      niece. Her husband, Lord Burghersh, was afterwards eleventh Earl of
      Westmorland.
  


  
    [227] This room is now known as “the State Drawing-room.”
  


  
    [228] Prince Ernest of Hesse-Philippsthal-Barchfeldt. See p.
      145.
  


  
    [229] Anna Maria, wife of second Marquess of Ely. She was the
      daughter of Sir H. W. Dashwood, Bart. She died in 1857.
  


  
    [230] See post, p. 297.
  


  
    [231] A landscape painter.
  


  
    [232] Olivia Cecilia, daughter of Charlotte, Baroness de Ros.
      She married (1833) Henry Richard Wellesley, afterwards first Earl
      Cowley and British Ambassador at Paris. She died in 1885.
  


  
    [233] King Leopold used Stockmar for the purpose of educating
      Prince Ferdinand very much as he used him to train Prince Albert and
      Princess Victoria in the duties of a Sovereign. King Leopold believed
      that he had reduced the rules of Sovereignty to a science. See p. 196.
  


  
    [234] In later years Queen Victoria used similar language
      about the Prince Consort. In her case it was not an altogether accurate
      description of the facts. Her dominant character occasionally asserted
      itself.
  


  
    [235] His portrait by Winterhalter hangs among Queen
      Victoria’s “friends” in the ante-room to the Corridor at Windsor. See
      p. 114.
  


  
    [236] Madame Malibran. See post, p. 168.
  


  
    [237] This is the first indication in the Journals that
      Princess Victoria realised her future position. It is known that
      for many years knowledge of her possible accession to the Throne
      was withheld from her. When it was determined that she should be
      enlightened, a Family Tree was inserted by her governess between the
      pages of an English history. The child examined it minutely for some
      time, and turning to Baroness Lehzen said, “Then I shall be Queen.”
  


  
    [238] Daughter of Lieut.-General Francis Grant and widow of
      Lord George Murray, Bishop of St. David’s and second son of the second
      Duke of Atholl.
  


  
    [239] The mutiny and riots in Portugal were, it was
      contended, the outcome of the appointment of Prince Ferdinand as
      Commander-in-Chief. This appointment had been made on the advice of the
      Duc de Terceira, the Prime Minister. See ante, p. 144.
  


  
    [240] See ante, p. 137.
  


  
    [241] Madame Malibran (1808–36), daughter of Manuel Garcia.
      She was a distinguished singer and a woman of considerable talent. Her
      first husband was a French merchant, M. Malibran. At the time of her
      death she was married to M. de Bériot.
  


  
    [242] He was translated to Durham in 1856. In 1860 he became
      Archbishop of York and in 1862 Primate of All England.
  


  
    [243] Charlotte, daughter of the fifth Duke of Northumberland,
      widow of the third Earl of Ashburnham.
  


  
    [244] Afterwards wife of the Rev. Algernon Wodehouse.
  


  
    [245] Granville George (1786–1857), second Lord Radstock,
      Vice-Admiral of the Red.
  


  
    [246] Charles Noel (1781–1866) had succeeded in his father’s
      lifetime to his mother’s barony of Barham. He was created Earl of
      Gainsborough in 1841. In 1833 he married his fourth wife, Frances,
      daughter of the third Earl of Roden, afterwards a Lady of the
      Bedchamber to Queen Victoria.
  


  
    [247] Hon. Edward Stopford, second son of third Earl of
      Courtown.
  


  
    [248] Afterwards Napoleon III.
  


  
    [249] The Queen had been led to believe that a
      counter-revolution would be popular, but the movement was a failure.
  


  
    [250] The Rt. Hon. John Wilson Croker (1780–1857), M.P.
      for Downpatrick and Secretary to the Admiralty. Immortalised in
      Coningsby as “Mr. Rigby,” he has remained the type of malignant
      and meddling politician that Disraeli desired to expose. His title
      to respect is that he was one of the earliest contributors to The
      Quarterly Review, which was founded by John Murray in 1809.

  


  
    [251] William Wemyss, afterwards Lieut.-General and Equerry to
      Queen Victoria.
  


  
    [252] Second son of fifth Viscount Torrington, sometime a
      Commissioner in the Colonial Audit Office.
  


  
    [253] A gipsy encampment.
  


  
    [254] One of the gipsies.
  


  
    [255] Sir John Malcolm’s Life of Clive, a biography
      now unreadable, but made famous by Macaulay, who took it as a peg upon
      which to hang his Essay.
  


  
    [256] Richard James Lane (1800–72) had in 1829 made a
      well-known portrait of the Princess at ten years old. He was afterwards
      distinguished for his skill in lithography, reproducing many works of
      well-known artists. The portrait he was painting at this time now hangs
      in the Corridor at Windsor.
  


  
    [257] Lady Blessington (1789–1849) was at the zenith of her
      career, editing Books of Beauty, writing novels, and entertaining
      celebrities at Gore House, Kensington. She was married when young
      and beautiful to Lord Blessington, an elderly and easy-going Peer,
      whose daughter by his first wife was the wife of Count d’Orsay. This
      unfortunate young woman was eclipsed in the affections of d’Orsay
      by her stepmother. After Lord Blessington’s death, d’Orsay and Lady
      Blessington presided over a brilliant salon at Kensington Gore,
      principally attended by the male sex. Lady Blessington recorded in
      several volumes her conversations with Byron. Disraeli, as a young man,
      flaunted his most elaborate waistcoats at Gore House.
  


  
    [258] See ante, p. 99.
  


  
    [259] Eldest daughter of third Earl of Courtown.
  


  
    [260] Philip Henry, fourth Earl, and Lucy Catherine, daughter
      of Robert Low Carrington. Lady Wilhelmina married in 1843 Lord Dalmeny,
      by whom she had a son (the present Lord Rosebery) and three other
      children. After Lord Dalmeny’s death in 1851, she married in 1854 the
      fourth Duke of Cleveland. She was one of the Queen’s train-bearers at
      her Coronation. She died in May 1901.
  


  
    [261] Daughter of the fifth Earl Cowper, and niece to Lord
      Melbourne. She afterwards married Lord Jocelyn. She was a great
      favourite with Queen Victoria. After the Queen’s marriage and her own
      marriage she became one of the Queen’s Ladies of the Bedchamber, and
      held that post till shortly before her (Lady Jocelyn’s) death.
  


  
    [262] Third daughter of the first Earl of Verulam, and
      afterwards wife of the fourth Earl of Radnor. The three young ladies
      mentioned here were afterwards train-bearers elsewhere to Queen
      Victoria at her coronation.
  


  
    [263] Daughter of Vice-Admiral Josceline Percy, and afterwards
      wife of Colonel Charles Bagot.
  


  
    [264] Marie, Countess of Blebelsberg, born 1806, married
      Prince Charles of Leiningen (see p. 95). She died 1880.
  


  
    [265] Colonel Sibthorp, the eccentric member for Lincoln,
      whose personal appearance was much satirised in Punch.
  


  
    [266] Afterwards Sir Edward Bulwer Lytton and Lord Lytton of
      Knebworth. He was distinguished as a writer of novels that enjoyed a
      great vogue, and as a genuine man of letters. His abilities were of
      a far higher order than his writing. His ability was his own, but he
      wrote for the public. He earned a considerable fortune by his pen. For
      a time he chose to be a politician, and was Secretary for the Colonies
      in Lord Derby’s Government. His marriage was famous for its failure.
      His son Robert was Viceroy of India, Ambassador in Paris, and a poet of
      more than average merit.
  


  
    [267] Grandson of the twelfth Duke of Norfolk who died in
      1842. He succeeded as fourteenth Duke and died in 1860.
  


  
    [268] Son of Prince Paul Esterhazy, Austrian Ambassador. See
      p. 77.
  


  
    [269] Charles (1815–88), afterwards sixth Duke of Rutland,
      K.G.; he died unmarried. A man of grim manners but not unkindly heart.
  


  
    [270] Arthur Richard (1807–84), afterwards second Duke of
      Wellington, K.G. Almost better known by his courtesy title of Lord
      Douro. Had he not been the son of the Great Duke, his uncommon talents
      might have earned for him a career of distinction. In appearance
      he singularly resembled his august father, and late in life he was
      addicted to a style of costume which led people to say that he wore his
      father’s old clothes. He, however, possessed a pretty wit.
  


  
    [271] John William (1811–84), seventh Earl of Sandwich,
      afterwards Master of the Buckhounds.
  


  
    [272] Thomas Henry, fourth Lord Foley (1808–69).
  


  
    [273] Louisa, a daughter of the sixth Duke of Bedford, married
      James, second Marquess and first Duke of Abercorn. This Duke and his
      Duchess are generally thought to have been meant by the “Duke” and
      “Duchess” in Lord Beaconsfield’s novel Lothair.
  


  
    [274] The three remarkable Sheridan sisters (granddaughters of
      R. B. Sheridan, the dramatist) were Lady Seymour (afterwards Duchess
      of Somerset and Queen of Beauty at the Eglinton Tournament), Lady
      Dufferin (the Mrs. Blackwood mentioned above), and Mrs. Norton. They
      possessed in an uncommon degree the gift of beauty inherited from Miss
      Linley, their grandmother, and gifts of mind inherited from Sheridan.
      Not only Mrs. Norton, but also Lady Dufferin, wrote verse and prose
      with distinction. Stuart of Dunleath, a novel by Mrs. Norton,
      was much and justly admired. She inspired George Meredith with the
      conception of Diana of the Crossways.
  


  
    [275] Baron Stockmar. See p. 196.
  


  
    [276] Dr. Howley. See ante, p. 68.
  


  
    [277] Second Marquess. See ante, p. 98.
  


  
    [278] Baron Christian Stockmar (1787–1863), physician to
      Prince Leopold, and subsequently his confidential agent. He abandoned
      medicine for statecraft, in which he became an expert. He was entrusted
      by King Leopold to superintend the education of Prince Albert and guide
      Queen Victoria, both of which services he performed with consummate
      tact and integrity. He was their devoted friend and counsellor to the
      end of his life. See ante, p. 154.
  


  
    [279] William Lamb, Viscount Melbourne (1779–1848), was at
      this time Prime Minister and fifty-eight years old.
  


  
    [280] Ernest Augustus (1771–1851), fifth son of George III.
      He was considered unscrupulous, and was certainly most unpopular in
      this country. He now succeeded William IV. as King of Hanover. Although
      of autocratic temperament, he granted his subjects a democratic
      constitution, much to their surprise.
  


  
    [281] Augustus Frederick (1773–1843), sixth son of George III.
      His marriage to Lady Augusta Murray was declared void under the Royal
      Marriages Act. He had by her two children, Sir Augustus d’Este and
      Mlle. d’Este (afterwards wife of Lord Chancellor Truro). He married,
      secondly, Lady Cecilia Buggin (née Gore, daughter of the Earl of
      Arran), and to her was granted the title of Duchess of Inverness.
  


  
    [282] Henry William Paget, first Marquess of Anglesey
      (1768–1854). Commanded the Cavalry at Waterloo. When a round shot tore
      between him and the Duke of Wellington, he turned to the Duke and said,
      “By God! I have lost my leg,” and the Duke replied, “By God! I believe
      you have.” This conversation sums up the two men. Lord Anglesey was a
      Field-Marshal and Viceroy of Ireland, where he displayed a tendency
      to liberal ideas that were not considered in accordance with his
      profession or station. There was never a more gallant soldier, and he
      “had not a fold in his character.”
  


  
    [283] Chancellor of the Exchequer. An intelligent politician
      and responsible for the adoption of the penny post. He was anxious for
      the Speakership, but failed to win the fancy of the House of Commons.
      He passed to the House of Lords as Lord Monteagle in 1839 and died in
      1866.
  


  
    [284] James, first Lord Wharncliffe. A Yorkshire magnate and
      Member of Parliament. Created a Peer 1826. See ante, p. 54.
  


  
    [285] Alexander Baring, first Lord Ashburton (1774–1848).
      President of the Board of Trade in Lord Grey’s Administration.
  


  
    [286] Sir William Draper Best (1767–1845), first Lord Wynford,
      formerly Chief Justice of the Common Pleas.
  


  
    [287] A distinguished soldier, at this time Lieut.-General
      and Master of the Ordnance. M.P. for Windsor. Afterwards created Lord
      Vivian (1841).
  


  
    [288] Charles Grant, first and only Lord Glenelg (1778–1866),
      at this time Secretary for the Colonies. Three years before he had been
      proposed as Governor-General of India, but his nomination was rejected
      by the Board of Directors.
  


  
    [289] Afterwards Lord Sydenham (1799–1841). At this
      time President of the Board of Trade. In 1839 he was appointed
      Governor-General of Canada. He died there, aged forty-one, from a fall
      from his horse.
  


  
    [290] Henry George, afterwards third Earl Grey (1802–94),
      at this time Secretary-at-War and Colonial Secretary. An honest and
      fearless statesman, but a difficult colleague.
  


  
    [291] Gilbert, second Earl of Minto (1782–1859), First Lord of
      the Admiralty. In 1832 he had been sent on a special mission to Berlin
      “to mollify the King of Prussia.” This type of mission has always been
      popular with the Whigs.
  


  
    [292] Daughter of George III. She lived at Frogmore and at
      Clarence House. See ante, p. 61.
  


  
    [293] Robert Cutlar Ferguson had been counsel for one of the
      defendants in the trial of Arthur O’Connor and others for treason at
      Maidstone in 1798. O’Connor was acquitted, but the presence in Court
      of Bow Street runners to arrest him on a second charge caused a scene
      of much confusion, one consequence being the prosecution of Cutlar
      Ferguson, Lord Thanet, and others for an attempted rescue. Ferguson was
      imprisoned for a year and fined £100. Upon his liberation he went to
      Calcutta, where he established himself in large and lucrative practice.
      He died in 1838.
  


  
    [294] Lord John Russell (1792–1878) was at this time
      forty-five years old. Home Secretary and Leader of the House
      of Commons. He was at the height of his combative powers as a
      Parliamentarian, and his zeal for Whig doctrine at home and Liberal
      statesmanship abroad was undiminished.
  


  
    [295] Private Secretary to William IV.
  


  
    [296] Lady C. Jenkinson, daughter of the Earl of Liverpool.
      See p. 46.
  


  
    [297] Anna Maria, daughter of the third Earl of Harrington.
  


  
    [298] Louisa Fox-Strangways, daughter of the second Earl of
      Ilchester.
  


  
    [299] He had been executor to the Queen’s father. One of her
      first acts was to discharge the debts contracted by the Duke of Kent,
      which the Duchess had never been able to pay off. See ante, p.
      69.
  


  
    [300] Colonel the Hon. H. F. C. Cavendish (1789–1873), son of
      Lord Burlington. Clerk-Marshal to the Queen. Married as his second wife
      Frances Susan, sister of Lord Durham.
  


  
    [301] Queen Adelaide, the Queen Dowager, a Princess of the
      House of Saxe-Meiningen. Her attitude towards the young Queen was
      absolutely perfect, in its simple dignity and freedom from every taint
      of envy.
  


  
    [302] Georgina Howard, daughter of the sixth Earl of Carlisle.
  


  
    [303] Anne, wife of Francis William, second Earl of
      Charlemont.
  


  
    [304] Second son of the fourth Duke of Grafton.
  


  
    [305] George Byng, afterwards second Earl of Strafford.
  


  
    [306] Lord Durham, by his charming manners, had overcome
      certain prejudice which had been felt in St. Petersburg on his
      appointment. He was exceedingly popular with the Emperor. He returned
      to England, it was said, “a greater aristocrat than ever.” See
      ante, p. 81.

  


  
    [307] Lord Mulgrave was created Marquess of Normanby in 1838.
      A member of Lord Melbourne’s Administration in 1834, he was sent to
      Ireland as Viceroy, and then returned to the Cabinet as Secretary of
      State. While the Whigs were in office he was never without a place.
      He was subsequently Ambassador in Paris, and under Lord Palmerston
      supported Napoleon III. through the stormy days of the coup
      d’état.
  


  
    [308] Lady Mulgrave was Maria Liddell, eldest daughter of the
      first Lord Ravensworth. She had married, in 1818, the second Earl of
      Mulgrave, who was created Marquess of Normanby in 1838. See p. 205.
  


  
    [309] Sarah, daughter of the second Earl Spencer and widow
      of the third Lord Lyttelton. Afterwards Lady Superintendent to the
      Princess Royal and the Prince of Wales and the other Princes and
      Princesses. A shrewd observer and a woman of fine judgment and high
      ideals.
  


  
    [310] There is no record of any previous Sovereign wearing the
      robes of the Bath on such an occasion. Certainly they have never been
      worn since. A little later in her reign the Queen was always reluctant
      to exchange the red ribbon of the Bath for the blue ribbon of the
      Garter. By the advice of Lord Melbourne, however, she was in the habit
      of wearing the red ribbon when holding an investiture of the Order.
  


  
    [311] He had just been created Earl of Yarborough. Lady
      Charlotte was the wife of Sir Joseph Copley. He died in 1846.
  


  
    [312] The Queen always retained a strong sentiment for
      Kensington Palace. Part of the old building had been condemned by the
      Office of Works to be pulled down, but the Queen refused her sanction.
      During the last year of her reign the Queen made an arrangement with
      Lord Salisbury and Sir M. Hicks-Beach that, in consideration of Her
      Majesty giving up the use of Bushey House and the Ranger’s House at
      Greenwich, the Government should purchase and place at her disposal
      Schomberg House, and should restore Kensington Palace. Parliament voted
      £36,000 for this purpose, on the understanding that the State Rooms
      should be opened to the public.
  


  
    [313] Louisa, daughter of the thirteenth Viscount Dillon,
      afterwards wife of Sir Spencer Ponsonby Fane.
  


  
    [314] These are the rooms now occupied by Queen Mary. The
      “audience” room opened out of the sitting-room.
  


  
    [315] Hon. Harriet Elizabeth Pitt, younger daughter of the
      third Lord Rivers. She married in 1841 Charles Dashwood Bruce, nephew
      of the Earl of Elgin.
  


  
    [316] Mary Alicia Spring Rice, eldest daughter of the
      Chancellor of the Exchequer. She afterwards married James Garth
      Marshall of Headingley and Monk Coniston.
  


  
    [317] President of the Board of Control. He had enjoyed the
      friendship of Byron, travelled with him, and was one of his executors.
      He was created Lord Broughton in 1851. His Recollections of a Long
      Life, edited by his daughter, Lady Dorchester, throw much light
      on the political events of his time. He was so strong a partisan that
      his judgments of statesmen and political events have to be treated
      with reservations; but he was a type of politician, cultivated,
      independent, conscientious, and high-minded, that is becoming rarer as
      constituencies become less fastidious.
  


  
    [318] The Queen invariably saw her Ministers in an “audience”
      room and never in her private sitting-room. An exception was made in
      the case of Lord Melbourne, the Prime Minister.
  


  
    [319] See ante, p. 53.
  


  
    [320] George William, sixth Duke of Argyll, son of John fifth
      Duke, and his wife, one of the beautiful Gunning sisters, Elizabeth,
      widow of the sixth Duke of Hamilton. This lady was created Baroness
      Hamilton in her own right, and her husband was also accorded a barony
      of Great Britain, thus entitling him to a seat in Parliament.
  


  
    [321] Fourth son of the fourth Duke of Marlborough; a Captain,
      R.N. Died at Macao in 1840.
  


  
    [322] Sigismund Thalberg (1812–71) was now in the full flood
      of success. He wrote many fantasias on operatic themes, e.g. on
      Robert le Diable, Zampa, etc. In 1845 he married a widow,
      the daughter of Lablache. As a composer he never succeeded in emulating
      his success as a pianist. Later in life he abandoned music, and became
      a professional vine-grower.

  


  
    [323] Edward Pery Buckley, afterwards General and M.P. See p.
      327.
  


  
    [324] Alexis, Count Orloff, famous both as general and
      diplomatist. He had fought in the war of 1829 against Turkey, and
      signed the Treaty of Adrianople in 1829. He had been sent to enlist
      English sympathies for Holland as against Belgium in 1832. He also was
      a signatory of the important treaty of Unkiar Skelessi, and represented
      Russia in the Congress of Paris in 1856.
  


  
    [325] Lady Salisbury was Frances Mary, daughter and heir of
      Bamber Gascoyne, grandson of Sir Crisp Gascoyne, Lord Mayor of London
      1752. He was the first Lord Mayor who occupied the Mansion House.
  


  
    [326] Afterwards an intimate counsellor of the Emperor of
      Austria, Hereditary Great Chamberlain, and President of the Council.
  


  
    [327] See ante, p. 192: note on the Sheridan sisters.
  


  
    [328] Wife of Duke Bernard of Saxe-Weimar-Eisenach, younger
      brother of Grand Duke Charles Frederick. See p. 125.
  


  
    [329] At Marlborough House.
  


  
    [330] Caroline Fanny, daughter of Colonel Cavendish.
      Maid-of-honour, and Extra Woman of the Bedchamber.
  


  
    [331] Caroline Margaret, Maid-of-honour, eldest daughter of
      John, afterwards second Earl Somers. She subsequently married Canon
      Courtenay, one of the Queen’s chaplains.
  


  
    [332] Princess Cecile of Sweden, third wife of Grand Duke
      Augustus of Oldenbourg.
  


  
    [333] See ante, p. 69.
  


  
    [334] See ante, p. 145.
  


  
    [335] King William I., who succeeded his father, Frederic, in
      1816.
  


  
    [336] George, seventh Viscount, a Lord-in-waiting.
  


  
    [337] Wife of M. de Mérode, who was First Minister in Belgium
      and a faithful friend to King Leopold.
  


  
    [338] Lord Broughton (Sir John Hobhouse), in his
      Reminiscences, refers to this game of chess, and to the slight
      confusion there was between “the two Queens on the board and the two
      Queens at the table.”
  


  
    [339] Sir Jeffrey Wyatt (1766–1840), the architect, whose most
      important work was the transformation of Windsor Castle, including the
      addition of thirty feet to the height of the Round Tower. The principal
      feature of this work is the solid and “fortress-like” appearance, which
      is conspicuous in the Castle. His name had been originally Wyatt,
      but George IV., after laying the foundation-stone of the new work,
      sanctioned the curious addition of “ville” to the surname. Although
      he was an architect of considerable technical skill, his powers of
      destructiveness were quite remarkable. He hardly left a stone of
      Windsor Castle unturned.
  


  
    [340] Equerry to the Queen, son of the first Marquess of
      Anglesey by his second marriage with Lady Charlotte Cadogan. Sometime
      M.P. for Lichfield and Clerk-Marshal of the Royal Household. Lord
      Broughton described him as “a handsome Calmuck-looking young fellow.”
  


  
    [341] Prince Aloysius Joseph de Lichtenstein succeeded his
      father, Jean Joseph, in 1836.
  


  
    [342] George Villiers (1800–70), British Plenipotentiary at
      Madrid. In 1838 he became fourth Earl of Clarendon, was Lord Lieutenant
      of Ireland in critical times, 1847–52, and afterwards, with great
      distinction, Secretary of State for Foreign Affairs in 1853, again in
      1865 and in 1868. He was not a statesman of very original mind, or of
      great initiative, but he was honest and prudent and highly regardful
      of his country’s interests. His manners were delightful and his
      conversation varied with anecdotes and punctuated by wit. He was one of
      the principal attractions in London society during the first half of
      the nineteenth century.
  


  
    [343] This picture hangs in the Corridor at Windsor Castle.
      The likenesses are excellent, but the artist has painted the Queen in a
      white dress, whereas she wore black. The actual dress worn by the Queen
      is now exhibited in the London Museum at Kensington.
  


  
    [344] Matilda Susannah, daughter of Hon. Berkeley Paget, fifth
      son of the first Earl of Uxbridge. She was a Maid of Honour to the
      Queen, and died in 1871.
  


  
    [345] Princess Marie of Orleans, daughter of King Louis
      Philippe. See ante, p. 78.
  


  
    [346] These rooms, partly remodelled and redecorated, are now
      occupied by Queen Mary. Up to the death of Queen Victoria no material
      change was made in them. In 1901 they were much altered, although the
      main features remain as before.
  


  
    [347] Sir Moses Montefiore (1784–1885), created a baronet in
      1846. His life, prolonged for over a hundred years, was one of flawless
      generosity and personal kindness to the poor and afflicted of his own
      race, especially in the eastern provinces of Russia and in Turkey.
      He obtained consideration for poor Jews from the Russian and Turkish
      Governments, and his seven pilgrimages to Jerusalem were all undertaken
      with a view to improving the questionable lot of the Chosen People.
  


  
    [348] Princess Augusta of Cambridge. See Vol. II., p. 150.
  


  
    [349] Princess Mary, afterwards Duchess of Teck.
  


  
    [350] Henry, fourth Duke. He had been so strenuous an opponent
      of the Reform Bill, that, after its rejection, a mob set fire to
      Nottingham Castle, his property. Mr. Gladstone was M.P. for Newark
      owing to the Duke’s influence, which was withdrawn in 1845 when Mr.
      Gladstone supported Peel on the Corn Laws.
  


  
    [351] Robert Edward, second son of the second Earl of
      Kingston, born 1773. He was a Lieut.-General and was created Viscount
      Lorton in the Irish peerage in 1806. He was a Representative Peer.
  


  
    [352] See ante, p. 188.
  


  
    [353] Second daughter of Lord Ilchester, afterwards wife of
      Sir Edward Clarence Kerrison.
  


  
    [354] Lady Emily Cowper. She married Lord Ashley, afterwards
      Earl of Shaftesbury. She, her sister Lady Fanny, and her brothers
      Spencer Cowper and William Cowper (afterwards Cowper-Temple), were
      children of the fifth Earl Cowper, whose wife, a sister of Lord
      Melbourne, married, secondly, Lord Palmerston in 1839. Spencer
      Cowper married the widow of Count d’Orsay, the step-daughter of Lady
      Blessington.
  


  
    [355] Edward Sugden (1781–1875). Afterwards Lord St. Leonards,
      and Lord Chancellor in the Derby Administration of 1852. A dry but
      efficient lawyer, an excellent interpreter of any man’s Will but his
      own, which was disputed.
  


  
    [356] Henry Hunt had been a great agitator, notably in the
      years 1816–20. He was elected for Preston in 1830.
  


  
    [357] Lord Brougham, not having been included in the second
      Administration of Lord Melbourne, was unsparing in his criticisms of
      his old colleagues. As Lord Melbourne once pointed out in reply to
      one of Brougham’s brilliant attacks, the reasons for excluding Lord
      Brougham from any Ministry must have been very grave, if measured by
      the obvious reasons for including him.
  


  
    [358] George, third Lord Boston (1777–1869).
  


  
    [359] Frederick, second Lord Boston (1749–1825).
  


  
    [360] Daughter of the second Earl of Chichester; married in
      October 1837 to the Rev. and Hon. L. J. Barrington.
  


  
    [361] Lady Melbourne was a daughter of Sir Ralph Milbanke,
      and William Lamb was her favourite son. When Peniston, her eldest son,
      died, she encouraged William to devote himself to politics and to
      abandon the Bar.
  


  
    [362] The Canadian question was one of the most difficult
      of the early years of the Queen’s reign. Upper and Lower Canada
      were totally dissimilar in race, tradition, and natural position.
      Lower Canada was peopled mainly by French Roman Catholics, Upper
      Canada by Scottish Protestants, and the mode of Government in both
      was as cumbrous and inappropriate as it could well be, and afforded
      unquestionable ground for grievance on the part of the inhabitants. In
      1836 a rebellion broke out in the Lower Province headed by Papineau,
      who had been Speaker of the Assembly. This was followed by an
      insurrection in the Upper Province, which was quelled in a striking
      and almost quixotic manner by Sir Francis Head, the Governor, who,
      dismissing all his regular troops to the Lower Province, trusted to
      the people to put down the malcontents, and succeeded. Lord Durham was
      sent out in 1838 as High Commissioner and Governor-General. His report
      on the proper method of administering the Colony is historical, and
      ultimately formed the basis of settlement. His acts were not approved
      by the Whig Government and were annulled by them. He anticipated his
      recall by resigning and coming home before the end of 1838.
  


  
    [363] Charles, second son of Lord Grey, the ex-Premier. He was
      Equerry to the Queen, and had a year or two earlier defeated Disraeli
      at the High Wycombe election. He became Private Secretary to Prince
      Albert and later to the Queen. He spent all the years of his life in
      the Queen’s service, and was always helpful, wise, and unbiassed in the
      advice he tendered her. The present Earl Grey, Lady Victoria Dawnay,
      Lady Antrim, and Lady Minto are his surviving children. Many good
      judges considered his abilities of a higher order than those of his
      father.
  


  
    [364] Lady Caroline Ponsonby, daughter of the third Earl of
      Bessborough, a lady of eccentric mind and habits. She was thrown off
      her mental and moral balance by her acquaintance with Lord Byron, not
      perhaps so surprising as the fact that she never recovered either even
      after Byron’s death.
  


  
    [365] Lord Melbourne’s brother, afterwards Lord Beauvale,
      Ambassador Extraordinary at Vienna. As a diplomatist he was
      irreproachable, handsome, agreeable, and adroit. In private life he
      was not altogether sans reproche. Without his brother William’s
      literary acquirements, and with less sarcasm and pungent wit, he yet
      had a vigorous understanding, much information, and no little capacity
      for affairs. At sixty years of age, and in broken health, he married a
      very young lady, the daughter of Count Maltzahn, the Prussian Minister
      at Vienna.
  


  
    [366] Henry Richard, third Lord Holland of the 1762 creation,
      was Chancellor of the Duchy of Lancaster. Under the auspices of his
      wife, Holland House, Kensington, was for many years the Zoar of weary
      Whig politicians. See ante, p. 101, note.
  


  
    [367] Amelia, daughter of the Grand Duke of Oldenbourg,
      married to Otho I., King of Greece.
  


  
    [368] Uncle of the Emperor.
  


  
    [369] Nicholas I., reigned 1826–55.
  


  
    [370] Ferdinand I., born in 1793, succeeded his father,
      Francis I., in 1835. He was brother to Napoleon’s second wife, Marie
      Louise.
  


  
    [371] Charles, fourth Earl of Harrington, married Maria,
      daughter of Samuel Foote the actor.
  


  
    [372] William, first Earl of Craven, married Louisa, an
      undistinguished actress, daughter of John Brunton of Norwich.
  


  
    [373] Edward, twelfth Earl of Derby, married Elizabeth Farren,
      a Haymarket actress of considerable beauty and charm.
  


  
    [374] Afterwards Field-Marshal and first Lord Seaton. He was
      one of Wellington’s generals in the Peninsula and at Waterloo. He was
      Lieutenant-Governor of Upper Canada, and on Lord Durham’s recall was
      nominated to succeed him.
  


  
    [375] Lord Francis Egerton was the second son of George
      Granville, first Duke of Sutherland. The immense fortune of Francis,
      third and last Duke of Bridgewater (the father of English inland
      navigation and, in conjunction with Brindley, constructor of the canal
      which bears his name) was devised to the first Duke of Sutherland for
      life, and thereafter to Lord Francis, who on attaining possession
      assumed the surname of Egerton, in lieu of Leveson-Gower. A “condition
      subsequent” tending to divest the property in a certain event was
      decided to be opposed to “public policy.” Lord Francis was created Earl
      of Ellesmere in 1846.
  


  
    [376] Lady Falkland. Amelia Fitzclarence, daughter of William
      IV. See ante, p. 113.
  


  
    [377] Edward Berkeley Portman, representative of an old
      Dorsetshire and Somersetshire family, was created Baron Portman in
      1837. In 1827 he married Emma, third daughter of the Earl of Harewood,
      who was at this time one of the Ladies of the Bedchamber to Queen
      Victoria.
  


  
    [378] This high Constitutional doctrine was certain to meet
      with the approval of a Whig like Lord Melbourne. It has been the
      secret of ministerial responsibility and of executive power in the
      Constitution of this country, and its working has been admired by many
      foreign observers.
  


  
    [379] Baron Alexander von Munchausen, a Hanoverian
      diplomatist, was then about twenty-five. He was not the hero of
      a celebrated romance.
  


  
    [380] That the Queen always retained a sentiment for her dolls
      may be realised from the care with which they were preserved. They are
      exhibited in the London Museum at Kensington, arranged and ticketed
      with the names given to them by Princess Victoria.
  


  
    [381] Letitia, wife of Sir Hussey (afterwards Lord) Vivian.
      The child Lalage married, in 1857, Henry Hyde Nugent Bankes, son of the
      Right Hon. George Bankes.
  


  
    [382] See ante, p. 73.
  


  
    [383] Mr. (afterwards Rt. Hon.) John Arthur Roebuck. A Liberal
      “free lance,” who earned the sobriquet of “Tear-’em.” Lord
      John Russell had brought in a Bill for suspending the Constitution of
      Canada, and Mr. Roebuck, who was not at the time in Parliament, claimed
      to be heard at the bar of both Houses as agent for the Lower Province.
      He made a very able but bitter speech.
  


  
    [384] Catherine, widow of the twelfth Earl of Desmond, died in
      1604, having survived her husband seventy years. There seems much doubt
      about the principal dates of her life, e.g. those of her birth
      and marriage, but she is said to have attained the remarkable
      age of 140 years, and to have died by a fall from a cherry-tree. Sir
      Walter Raleigh records that he knew her and that she “was married in
      Edward IV.’s time.”
  


  
    [385] Henry Brooke Parnell had been member for Maryborough in
      the Irish House of Commons, and was now member for Dundee. He was made
      Paymaster-General on that office being constituted in 1838. Afterwards
      created Lord Congleton.
  


  
    [386] The Duke never allowed political feeling to interfere
      with what he considered public duty. As a politician he was a Tory; but
      as a soldier he had no politics.
  


  
    [387] Lord Ellenborough (1790–1871) was a son of the
      Chief Justice, and sat in several Conservative Cabinets. He was
      Governor-General of India in 1844, and recalled from his post by the
      directors of the East India Company in opposition to the wish of
      the Cabinet, who at once recommended him for an earldom. He was too
      imaginative and daring for the post of Governor-General at this period
      of Indian administrative history; but his memory was often revived in
      the person of a more daring and more brilliant successor in that high
      office.
  


  
    [388] Alexander, first Lord Ashburton, had been President
      of the Board of Trade in the brief Peel Administration of 1834–5. He
      married Miss Bingham of Philadelphia. See ante, p. 199.
  


  
    [389] David William, third Earl of Mansfield (1777–1840).
  


  
    [390] Charles William, fifth Earl (1786–1857).
  


  
    [391] See ante, p. 261. Lady Francis was Harriet,
      eldest daughter of Charles Greville, the father of the diarist.
  


  
    [392] Stafford House was built by the Duke of York. It is
      Crown property vested in the Commission of Woods and Forests. The
      present (1912) Duke of Sutherland obtained an extension of the Crown
      lease a few years ago.
  


  
    [393] Charles Philip, fourth Earl of Hardwicke, had married
      Susan, daughter of the first Lord Ravensworth. See ante, p. 84,
      n.
  


  
    [394] Tempora mutantur.
  


  
    [395] At the opening of the Queen’s first Parliament in 1837
      Lord Leveson [afterwards Lord Granville and Foreign Secretary] had
      moved in the House of Commons the address in reply to her speech,
      looking, wrote Disraeli, himself also a new member, “like a child.”
      Lord Leveson was twenty-two years old, and the Queen had met him
      a few years earlier at Christ Church. See ante, p. 60. His
      mother, Lady Granville, was Henrietta, daughter of the fifth Duke of
      Devonshire.
  


  
    [396] Lady Lilford was a daughter of Lord and Lady Holland.
  


  
    [397] Charles Christopher, first Lord Cottenham. On Lord
      Melbourne forming his second Ministry, the Great Seal was not offered
      to Brougham, but at first put into Commission. Pepys, Master of
      the Rolls, was one of the Commissioners, and became a little later
      Chancellor.
  


  
    [398] William Henry, second Earl of Dunraven (1782–1850).
  


  
    [399] See ante, p. 278.
  


  
    [400] She was Louisa Elizabeth, daughter of Lord Grey the
      ex-Premier, mother of the “Master Lambton” of Lawrence’s portrait, who
      died, aged fourteen, and grandmother of the present Earl of Durham,
      K.G.
  


  
    [401] King Otho had accepted the throne of Greece in October
      1832, and ascended it three months later. This was done in virtue of a
      request from Greece to Great Britain, France, and Russia.
  


  
    [402] Mahmud II., Sultan (1808–39), succeeded in the latter
      year by Abdul-Medjid.
  


  
    [403] Of some fame, but little merit. He managed the stables
      of George IV., when Prince of Wales.
  


  
    [404] This rule was followed with invariable and prudent
      strictness by the Queen throughout her reign. She was never swayed in
      action by gossip, however subtle or ill-natured—she required proof;
      and this rule governed her decision in regard to disputes as to the
      eligibility of all persons to be invited to Court.
  


  
    [405] Lord Howe’s attitude was one of hostility to the
      Government. See ante, p. 113.
  


  
    [406] George Bartley (died in 1858), a Shakespearean actor who
      could play Orlando as well as Falstaff. For a time stage-manager at
      Covent Garden.
  


  
    [407] Drinkwater Meadows (1799–1869), an excellent performer
      in comedy of the more eccentric type.
  


  
    [408] Edgar William Elton (1794–1843) created this part of
      Beauséant; he also played Romeo, and (with much success) Edgar in
      Lear.

  


  
    [409] The disposal of these prisoners was a difficult matter
      which became acute in the interregnum between the departure
      of Lord Gosford and the arrival of Lord Durham. Sir John Colborne
      postponed a decision of the matter, and ultimately the prisoners were
      dealt with according to the gravity of the case, some being merely
      bound over, others deported to Bermuda.
  


  
    [410] Great complaints were being made of the cruelty of
      the Jamaica planters to their negro apprentices, and Brougham had
      put himself at the head of an agitation in favour of immediate
      emancipation. Accordingly the Government introduced a Bill regulating
      the hours of labour, erecting arbitration tribunals for appraising the
      value of apprentices desiring a discharge, and forbidding the whipping
      or cutting the hair of female apprentices, or their being placed on a
      treadmill, or in the chair of a penal gang.
  


  
    [411] Street riots had broken out at Lisbon, but the Queen
      behaved with great courage, and, after Costa Cabral had been installed
      as Civil Governor of the city, the insurgent forces were dispersed. The
      occurrence of Donna Maria’s nineteenth birthday on 4th April was marked
      by an amnesty, purporting to blot out the revolutionary actions of the
      last eighteen months.
  


  
    [412] John, second Marquess and fifth Earl of Breadalbane,
      F.R.S. (1796–1862).
  


  
    [413] A distinguished Peninsular officer, who had commanded
      the Portuguese division at Vittoria; Commander-in-chief at Bombay
      1825–9.
  


  
    [414] John, afterwards eleventh Earl of Westmorland, son of
      John, tenth Earl and Sarah Anne his wife, only daughter and heir of
      Robert Child of Osterley Park. His sister, Lady Jersey (who died in
      1867), succeeded to the banker’s great fortune. See ante, p.
      149.
  


  
    [415] Major-General Sir A. Dickson, R.A., had been
      Superintendent of Artillery Operations in the Peninsula, and fought at
      Waterloo, and was Director-General of the Field-train Department.
  


  
    [416] Vice-Admiral Sir Thomas Hardy (1769–1839), Captain of
      the Victory at Trafalgar. In 1830 he was First Sea Lord, and,
      later, Governor of Greenwich Hospital, a post he was holding at this
      time.
  


  
    [417] Lord Minto. See ante, p. 200.
  


  
    [418] Lord Howick. See ante, p. 200.
  


  
    [419] “Your Majesty’s most affectionate Friend, Aunt, and
      Subject, Adelaide.”
  


  
    [420] Lord Melbourne’s sister, afterwards Lady Palmerston. See
      p. 242.
  


  
    [421] Dietz had been Governor to Prince Ferdinand, and
      accompanied him to Portugal, where he took a considerable part in
      political affairs.
  


  
    [422] George, Lord Byron, succeeded his cousin the poet in
      1824. He was an extra Lord-in-waiting to the Queen.
  


  
    [423] It was altered by King Edward in 1905, and the Prime
      Minister now takes rank immediately after the Archbishop of York.
  


  
    [424] Whig M.P. for West Riding of Yorkshire.
  


  
    [425] Joseph Pease, M.P. for South Durham, had been a pioneer
      of railway construction, and had assisted his father in forming (upon
      the persuasion of George Stephenson) the Stockton and Darlington line.
  


  
    [426] Sir George Grey of Falloden, Northumberland, second
      Baronet (1799–1882), Under-Secretary for the Colonies. Appointed Judge
      Advocate-General in 1839, and in 1846 Home Secretary under Lord John
      Russell, an office which he held for nearly twenty years. He was a
      man of fine presence and great social charm. His high moral qualities
      and freedom from personal ambition gained for him the esteem of both
      political parties and the confidence of his countrymen. He has been
      worthily succeeded in his title and all else by his grandson, Sir
      Edward Grey, K.G.
  


  
    [427] This brilliant advocate, who died at the age
      of forty-seven, had been Peel’s Solicitor-General, and became
      Attorney-General in 1841. He appeared for Norton in his action for
      crim. con. against Melbourne, without any success, for the
      charge was triumphantly refuted.

  


  
    [428] See ante, p. 149.
  


  
    [429] The Hon. F. G. Byng, sometime Gentleman Usher of the
      Privy Chamber.
  


  
    [430] He would have been 50 on January 22, 1838.
  


  
    [431] She was an illegitimate daughter of Edward Walpole
      (second son of Sir Robert) by Mary Clement, a sempstress in Pall Mall.
      Their two other daughters became Countess of Albemarle and Countess of
      Dysart respectively.
  


  
    [432] Married her cousin George, seventh Earl Waldegrave.
  


  
    [433] Wife of George, second Duke of Grafton.
  


  
    [434] Father of the Admiral, Sir Beauchamp Seymour, Lord
      Alcester.
  


  
    [435] To William, second Earl, when Lord Cavendish.
  


  
    [436] Holland House was built by Sir Walter Cope in 1607. His
      daughter and co-heiress married Henry Rich, first Earl of Holland.
  


  
    [437] Wife of James Howard, afterwards third Earl of
      Malmesbury.
  


  
    [438] Sir William Knighton had been physician to George IV.,
      when Prince of Wales, and was private secretary and Keeper of his Privy
      Purse when King. The King employed him in various confidential matters.
  


  
    [439] Queen Victoria in 1872 wrote of Louis as “the former
      faithful and devoted friend of Princess Charlotte—beloved and respected
      by all who knew her—and who doted on the little Princess who was too
      much an idol in the House. This dear old lady was visited by every one,
      and was the only really devoted attendant of the poor Princess, whose
      governesses paid little real attention to her, and who never left her,
      and was with her when she died.” See p. 62.
  


  
    [440] Marshal Soult, Duke of Dalmatia, was appointed
      Ambassador of the King of the French at Queen Victoria’s Coronation. He
      had been Wellington’s antagonist in the Peninsula, and this added to
      his popularity with the masses of the London streets.
  


  
    [441] General Sir Frederick Cavendish Ponsonby, K.C.B.,
      G.C.M.G., second son of the third Earl of Bessborough, and brother of
      Lady Caroline Lamb. He was the father of the late Sir Henry Ponsonby,
      Queen Victoria’s private secretary and Keeper of her Privy Purse.
  


  
    [442] Lady Charlotte Campbell, daughter of the fifth Duke
      of Argyll, married, first, Colonel Campbell, and second, Rev. E. J.
      Bury; was Lady-in-Waiting to Caroline, Princess of Wales. She was a
      friend and patroness of Sir W. Scott, and wrote several novels. In 1838
      appeared A Diary illustrative of the Times of George IV., which
      was attributed to her by Lord Brougham—a charge which was never denied.
      The work was severely criticised.
  


  
    [443] Francis Charles, third Marquess (1777–1842), the “Lord
      Monmouth” of Coningsby. His son, here called Lord Yarmouth,
      succeeded him and died unmarried in 1870. The fourth Marquess was the
      founder of the magnificent collections now the property of the nation
      at Hertford House.
  


  
    [444] Her paternity was in dispute between the Duke of
      Queensberry and George Selwyn.
  


  
    [445] Lord Yarmouth, afterwards fourth Marquess, and his
      brother Lord Henry Seymour always lived in Paris. Lord Hertford
      possessed a fine apartment at the corner of the Rue Lafite and a
      country place called “Bagatelle” in the Bois de Boulogne. Subsequently
      they passed to Sir R. Wallace and later to Sir John Murray Scott.
      Bagatelle is now the property of the Municipality of Paris.
  


  
    [446] Hortense Eugenie Claire, daughter of Duc de Bassano,
      Minister of Napoleon I., married 1833 to Francis Baring, afterwards
      third Lord Ashburton.
  


  
    [447] Comte de Flahaut, son of Comtesse de Flahaut Adele,
      who was afterwards Baronne de Souza, had once been French Ambassador
      in London, as Sebastiani now was, but there was a competition between
      Flahaut and Soult as to which should be specially appointed to
      represent the King of the French at the Coronation. His likeness to
      Napoleon III. was considered remarkable and significant.
  


  
    [448] Wife of Major-General Sir Guy Campbell, Bart., and
      daughter of Lord Edward Fitzgerald and his wife Pamela, daughter of
      Madame de Genlis.
  


  
    [449] Afterwards George IV.
  


  
    [450] Garth was an eminent physician in the time of William
      III. and Queen Anne. He wrote occasional verses fluently, and his poem
      “The Dispensary” had a great vogue for fifty years.
  


  
    [451] Elizabeth, wife of Peregrine, third Duke of Ancaster.
  


  
    [452] Georgiana, daughter of the third Duke of Ancaster, and
      widow of the first Marquess of Cholmondeley.
  


  
    [453] Priscilla, also daughter of the third Duke of Ancaster.
      On the death of their brother unmarried, the barony of Willoughby de
      Eresby fell into abeyance between the sisters, which was terminated by
      the Crown in favour of Priscilla, the elder, in 1780.
  


  
    [454] The barony of Fauconberg, of an earlier creation, was
      revived in 1903 in favour of the present (1912) Countess of Yarborough,
      daughter and co-heir of the twelfth Lord Conyers.
  


  
    [455] Cromwell’s son-in-law was promoted from Viscount to be
      Earl Fauconberg. He left no child. His great-nephew was again created
      Earl, and married a sister of Peniston, first Viscount Melbourne. Their
      daughters married as follows: Lady Charlotte Bellasyse to Thomas Edward
      Wynn, Anne to Sir George Wombwell, Elizabeth successively to the Duke
      of Norfolk and Lord Lucan.
  


  
    [456] Henry Fox (afterwards fourth and last Lord Holland)
      married Lady Augusta Coventry; at her death in 1889, Holland House,
      Kensington, became the property of Lord Ilchester.
  


  
    [457] 21st December, 1785.
  


  
    [458] Daniel Maclise (1806–70). His first success was a sketch
      of Sir Walter Scott drawn by him unobserved. His best-known works are
      the two cartoons in the Royal Gallery of the House of Lords. He was
      elected to the Royal Academy in 1840.
  


  
    [459] John, sixteenth Earl of Shrewsbury, Premier Earl of
      England. This question of the oath to be taken by Roman Catholic peers
      and members had been repeatedly brought forward by the Bishop of
      Exeter. It pledged the jurant to do nothing to “disturb or weaken the
      Protestant Religion or Protestant Government, or to subvert the Church
      establishment.” A gentleman wrote to the Bishop to say that he could
      not take the oath, as his wish was to upset the Church establishment,
      and he was therefore excluded from Parliament. See ante, p. 56.
  


  
    [460] Prince George of Cambridge. See ante, p. 77.
  


  
    [461] Eldest son of the third Earl of Roden, and died in
      his father’s lifetime. In 1841 he married Lady Fanny Cowper. See
      ante, p. 188.

  


  
    [462] Grandson of the Duke of Norfolk. See ante, p.
      190.
  


  
    [463] Afterwards fourth Earl of Radnor. See ante, p.
      60.
  


  
    [464] Edward Vernon, fourth Lord Suffield (1813–53).
  


  
    [465] Georgiana, Lady Seymour, Queen of Beauty at the Eglinton
      Tournament. One of the Sheridan sisters. See ante, p. 192.
  


  
    [466] Daughter of Mr. Canning, the Prime Minister, and wife of
      the first Marquess of Clanricarde. See Vol. II. pp. 75 and 261.
  


  
    [467] Daughter of the second Earl de Grey, K.G., and sister of
      Lady Cowper. She was married to Mr. Henry Vyner.
  


  
    [468] Daughter of G. G. Vernon Harcourt, M.P. Lord Norreys
      succeeded in 1854 to the earldom of Abingdon. See ante, p. 132.
  


  
    [469] Daughter of the eleventh Earl of Pembroke, afterwards
      wife of Viscount de Vesci. See ante, p. 77.
  


  
    [470] Sister of Lady Emma Herbert, and wife of the third Earl
      of Clanwilliam.
  


  
    [471] Daughter of the first Earl of Verulam. She married Lord
      Folkestone (see preceding page) in 1840. See ante, p. 189.
  


  
    [472] Sister of Lord Jocelyn (see preceding page) and wife of
      the sixth Viscount Powerscourt.
  


  
    [473] Daughter of the third Viscount Hawarden.
  


  
    [474] Clementina, sister of the fourteenth Lord Elphinstone,
      afterwards wife of the fourth Viscount Hawarden.
  


  
    [475] Daughter of Lord Anglesey, and sister of Lord Uxbridge.
      She married in 1851 Frederick, son of the third Earl Cadogan.
  


  
    [476] Sir Thomas Acland, tenth Bart.
  


  
    [477] Alexander, tenth Duke (1767–1852).
  


  
    [478] Edward Adolphus, eleventh Duke. See ante, p. 68.
  


  
    [479] James, sixth Duke (1816–1879).
  


  
    [480] To rescind the Irish Church resolution of 1835.
  


  
    [481] Charles William, third Marquess, half-brother of
      the eminent statesman, better remembered as Lord Castlereagh. Lord
      Londonderry was a soldier and diplomatist.
  


  
    [482] George O’Brien, third Earl of Egremont, died unmarried
      in November 1837, aged eighty-six. Lady Munster was his illegitimate
      daughter, but his estates in Sussex and Cumberland were devised to
      other adopted heirs.
  


  
[483] An extreme instance of this partiality is described in
      Warren’s Ten Thousand a Year. In 1868 the jurisdiction to decide
      disputed elections was transferred to the Court of Common Pleas.
  


[484] John Thomas, first and only Earl of Redesdale (1805–86),
      Chairman of Committees in the House of Lords, 1851–86. Lord Redesdale
      was one of the last men in England who wore habitually in the daytime
      the old-fashioned “tail-coat.”
  


[485] Lady Catharine was daughter of the third Earl of Radnor,
      and Victor was her fifth son. See ante, p. 219.
  


[486] There is a portrait of the Queen by John Partridge in
      King George’s room at Buckingham Palace showing the hair done in this
      fashion.
  


[487] Charles, second Viscount Townshend, K.G., married
      Dorothy, sister of Sir Robert Walpole. Townshend was President of the
      Council 1720, and afterwards Secretary of State. There was jealousy
      between the brothers-in-law, and Horace Walpole sarcastically observed
      that things went well or ill according as the style of the firm was
      Townshend and Walpole or Walpole and Townshend.

  


[488] Henry Francis, fourteenth Baron Teynham (1768–1842).
  


[489] At the festival of the 14th July, 1790, held in the
      Champ de Mars he officiated at the altar. It was his last celebration
      of the Mass.
  


[490] Prince George of Cambridge.
  


[491] Sixth son of Lord Anglesey. He was second in command,
      to Lord Cardigan, of the Light Cavalry Brigade in the Crimea; he
      subsequently became Inspector of Cavalry, and later M.P. for Beaumaris.
  


[492] Eldest son of the fifth Earl de la Warr. See
      ante, p. 60.

  


[493] Afterwards sixth Earl Fitzwilliam, K.G., and A.D.C. to
      the Queen.
  


[494] She was younger daughter of the second Earl Talbot, and
      wife of the seventh Marquess of Lothian.
  


[495] Prince George, born 1819, succeeded his father on the
      throne of Hanover in 1851. He ultimately suffered from total blindness,
      caused by swinging a bunch of keys attached to a chain, that struck
      accidentally one of his eyes. He sided with Austria in 1866 against
      Prussia, and after Sadowa his kingdom was annexed to Prussia by decree.
      King George was a Knight of the Garter and Duke of Cumberland. He was a
      Prince of amiable disposition and simple manners. At his death he was
      succeeded in the dukedom by his eldest son, who married the younger
      sister of Queen Alexandra.
  


[496] According to the Royal Marriages Act, none of the Royal
      Family can marry without the Sovereign’s consent. See post, p.
      390.
  


[497] Lord Mulgrave and Lord Dundas were created respectively
      Marquis of Normanby and Earl of Zetland, but Lord Barham was not made
      Earl of Gainsborough till 1841.
  


[498] Afterwards wife of the eighth Earl of Elgin, Viceroy of
      India.
  


[499] Son of Lord Duncannon, and grandson of the Earl of
      Bessborough.
  


[500] Hon. Charles Augustus Murray. See Vol. II., p. 94.
  


[501] I.e., Mutiny at the Nore, May 1797.
  


[502] This is now proved not to have been the case. He
      suffered from infantile paralysis of one leg which was badly treated
      and developed into permanent lameness. Miss Chaworth’s words, which
      were either overheard by or repeated to Byron, were, “Do you think I
      could care anything for that lame boy?” He did see her on more than one
      occasion in later years.
  


[503] Her grand-uncle was killed as described by William,
      fifth Lord Byron, in 1765.
  


[504] Dr. Goodall. See ante, p. 119.
  


[505] The Head Master. See ante, p. 119.
  


[506] She was Jane, daughter of the second Marquess Cornwallis
      and wife of the third Lord Braybrooke.
  


[507] Son of Duke Charles Bernard and Duchess Ida (a sister of
      Queen Adelaide). Prince Edward was A.D.C. to Lord Raglan in the Crimea,
      and ultimately Commander of the Forces in Ireland.
  


[508] Charles Wood (afterwards Lord Halifax). At this time
      Secretary to the Admiralty. See ante, p. 99.
  


[509] These portraits were among those which by custom were
      presented to the Headmaster of Eton by certain distinguished Etonians
      on leaving school. The gift of a portrait was usually made by request.
      A boy was considered honoured by being asked to leave his portrait to
      the school. The custom lapsed about forty years since. This collection
      was recently overhauled by Mr. Lionel Cust. It is now in fine order,
      carefully arranged in the Provost’s Lodge at Eton. The portraits have
      been engraved and collected in the form of a sumptuous volume.
  


[510] This may be the portrait now in the Corridor at Windsor
      Castle.
  


[511] W. F. Chambers, Physician-in-Ordinary to King William
      and Queen Adelaide, and afterwards to Queen Victoria and the Duchess of
      Kent.
  


[512] Sir Michael O’Loghlen did not, however, leave the Rolls.
      The new Chief Baron was Mr. Stephen Woulfe, the Irish Attorney-General.
  


[513] She married Lord Sandwich (see p. 191) in the following
      September.
  


[514] Lady Adelaide Paget (afterwards Lady Adelaide Cadogan).
      See ante, p. 319.
  


[515] The Marriage Act of 1835 made null and void all
      marriages within the prohibited degrees of consanguinity or affinity.
      Before they had only been voidable.
  


[516] In this case the two wives were half sisters,
      daughters of the Duke of Wellington’s sister by different husbands.
  


[517] The Prince Consort was strongly in favour of legalising
      these marriages, and King Edward (then Prince of Wales) always voted in
      favour of the Bills introduced for the purpose of amending the law.
  


[518] This custom has now unfortunately fallen into disuse.
  


[519] No one has a prescriptive or ex officio right to
      wear the “Windsor uniform.” It is an honour conferred personally by the
      Sovereign. Of recent Prime Ministers, this privilege has been enjoyed
      by Lord Salisbury, Lord Rosebery, and Mr. Balfour.
  


[520] Sunderland’s Ministry in 1718 introduced a measure to
      limit the creation of peers, the object being to prevent the Prince
      of Wales (when King) from swamping the Lords with his partisans.
      Walpole spoke and wrote vigorously against the Bill, and organised the
      opposition to it in anticipation of the time when it should reach the
      Commons. He succeeded in altering the public attitude to the Bill, and
      it was rejected by a large majority.
  


[521] After this date, that is to say, the early part of the
      Queen’s reign, the Order of the Bath began to be somewhat neglected.
      It was partly owing to the creation of new Orders, such as the Star of
      India and the St. Michael and George. It has, however, recently been
      ordained by King George V. that the annual service for the Order of the
      Bath in Westminster Abbey shall be revived, and the banners and shields
      of the Knights Grand Cross be affixed to their stalls in Henry VIIth.’s
      chapel.
  


[522] See ante, p. 205.
  


[523] Sir Peter King, who became Lord Chancellor, was created
      Lord King of Ockham in 1725. The present baron (eighth holder of the
      title) had married in 1835, Ada, the only child of Lord Byron. Lord
      King now became Earl of Lovelace.
  


[524] Eldest son of the Duke of Leeds, who died in the
      following month.
  


[525] In 1847, when the offer was repeated, Lord Melbourne
      wrote to the Queen that “for a long time he had found himself much
      straitened in his circumstances” and that “he knows that the expense
      of accepting the ribbon amounts to £1,000, and there has been of late
      years no period at which it would not have been seriously inconvenient
      to him to pay down such a sum.”
  


[526] With the exception of Lord Beaconsfield and Lord
      Palmerston, no Prime Minister, as such, has accepted the Garter in
      recent times.
  


[527] Sir Sotherton Peckham-Micklethwait, of Iridge Place,
      Sussex. Created a baronet “for a personal service rendered to Her
      Majesty and the Duchess of Kent at St. Leonards in Nov. 1834.” See
      ante, p. 104.

  


[528] Clarenceux King-of-Arms, afterwards Garter.
  


[529] Edward Maltby (1770–1859), Bishop of Durham, to which he
      had been recently translated from Chichester.
  


[530] The ceremonial as described by the Queen does not
      compare favourably with those of King Edward or King George, when
      hardly a mistake was made by any of those officiating. The ritual at
      the Coronation of King Edward was especially difficult, owing to the
      age and infirmities of Archbishop Temple.
  


[531] Lord Surrey was son and heir of the Earl Marshal,
      the twelfth Duke of Norfolk, whom he succeeded in 1842. He married
      Charlotte Sophia, daughter of the first Duke of Sutherland.
  


[532] The Litany was omitted at the Coronation of King Edward
      VII., and reintroduced at the Coronation of King George V.
  


[533] The robe is exhibited in the London Museum at Kensington
      Palace.
  


[534] Second son of Louis Philippe. He was offered two
      thrones, Belgium in 1831 and Greece in 1832, but declined both. See
      ante, p. 130.

  


[535] This has been remedied by the recent custom of giving a
      Viscountcy to any Secretary of State who is raised to the Peerage.
  


[536] Nicholas, third Baron Audley by writ and tenth by
      tenure, fought in the wars with France 1359 and 1372. His sister Joan
      married Sir John Tuchet, killed at Rochelle, 1371, and her grandson
      succeeded to the title. On the death, in 1872, of the twenty-first
      Baron (son of George Edward Thicknesse Touchet, twentieth Baron, whom
      the Queen and Lord Melbourne were discussing), the barony fell into
      abeyance between his daughters.
  


[537] Eldest son of the Duke of Sutherland, and nine years
      old. He succeeded his father as third Duke in 1861.
  


[538] Eldest son of Lord Conyngham, and thirteen years old.
      Succeeded as third Marquess in 1876, and died in 1882.
  


[539] Eldest son of Lord Uxbridge, seventeen years old. Died
      in 1880.
  


[540] This was certainly an error of judgment on the part of
      Lord Melbourne. The Queen’s appearance on horseback, in the uniform
      still to be seen in the London Museum at Kensington Palace, was
      extraordinarily fascinating, and added greatly to the interest of any
      Review at which she appeared.
  


[541] The Queen evidently did not grasp a name unfamiliar
      to her. The ratification of the Treaty of Amiens was sent over by
      Napoleon in charge of Colonel Lauriston, his A.D.C. When this officer
      left the house of M. Otto in London to deliver his credentials to Lord
      Hawkesbury, the scene occurred which the Queen here describes. The
      carriage was accompanied to Downing Street by a guard of honour of the
      Household Cavalry.
  


[542] Afterwards first Baron Lyons of Christchurch
      (1790–1858). At this time Minister Plenipotentiary at Athens. In
      1853, war with Russia being imminent, he was appointed second in
      command of the fleet in the Mediterranean, and displayed boldness and
      initiative in the attack on the sea defences of Sebastopol. He became
      Commander-in-Chief in 1855, and, on the termination of the war, a Peer.
  


[543] The dukedom of Montagu, created in 1766, become extinct
      at the death of the first Duke in 1790.
  


[544] In later years Edward Geoffrey, fourteenth Earl of
      Derby, three times Prime Minister, was reported to have refused a
      dukedom, on the ground that he would not exchange his Earl’s coronet,
      which dated from the fifteenth century, for a set of new strawberry
      leaves.
  


[545] Lord Melbourne’s private secretary. He afterwards served
      Prince Albert in a similar capacity. See Vol. II. p. 37.
  


[546] He was for a time Attaché to the British Embassy
      in Paris, and died in 1847.
  


[547] A lovely portrait of her by Gainsborough is the property
      of Lord Rothschild at Tring Park.
  


[548] Lord Seymour bore, by courtesy, the only other title
      of his father, the Duke of Somerset. So there was not a third title
      available for the grandson, as is the case in other families of ducal
      rank.
  


[549] Thomas Sheridan, actor and lecturer on elocution.
      Published in 1780 a General Dictionary of the English Language with a
      special view to teaching pronunciation. A work of phonetic rather than
      philological value.
  


[550] Eldest surviving son of the third Marquess of Lansdowne,
      and afterwards fourth Marquess. The elder brother (Lord Kerry) had died
      without male issue.
  


[551] Aunt of Lord Shelburne. She was a daughter of the fourth
      Earl of Bessborough.
  


[552] Lord Shelburne married in 1840 Lady Georgina Herbert,
      daughter of the eleventh Earl of Pembroke. She died in the following
      year. In 1843 he married the Hon. Emily Elphinstone-de-Flahaut, in her
      own right Baroness Nairne.
  


[553] Formerly Lady Cavendish. Her husband had succeeded as
      second Earl of Burlington in 1834. See ante, p. 53. She died in
      1840.
  


[554] George, fifth Earl of Essex (1757–1839).
  


[555] Ladies of unblemished character, retired from the stage,
      were permitted to appear at Court.
  


[556] Charles, Earl Grey, the ex-Prime Minister, who rarely
      came to town at this period of his life, and must have been a novelty
      for the Queen.
  


[557] Count Stroganoff was the special representative of the
      Czar at the Coronation.
  


[558] His son who died, aged four years, in 1783.
  


[559] Lady Sarah Lennox, who was a daughter of the second Duke
      of Richmond, married first, Sir Thomas Charles Bunbury, secondly the
      Hon. George Napier. George III. was undoubtedly much attracted by this
      lady. By her second marriage she became the “Mother of the Napiers,” a
      designation almost as famous in the British history of the Napoleonic
      Wars as the “Mother of the Gracchi” in Republican Rome.
  


[560] Daughters of John Gunning, of Castle Coote. See
      ante, p. 215.

  


[561] Lord Alfred Paget. See ante, p. 226.
  


[562] See ante, p. 310.
  


[563] Mehemet Ali, the Pasha, having announced his
      intention to pay no more tribute to the Porte (an action equivalent
      to a declaration of independence), great efforts were made by the
      representatives of the Powers to induce him to reconsider his decision.
  


[564] The French Ambassador in London.
  


[565] Baron Heinrich von Bülow, many years Prussian
      representative in London, afterwards Prussian Minister for Foreign
      Affairs.
  


[566] The adjustment of the debt between Holland and Belgium.
  


[567] The equestrian statue of the Duke of Wellington stood
      on the arch at Hyde Park Corner from 1846 to 1883. It excited much
      ridicule at the time of its erection. There was a question of its
      removal, but the Duke of Wellington strongly opposed the suggestion. He
      said that he never wished his statue to be put upon the Arch, but once
      there, there it should remain. It was removed nearly forty years later
      to Aldershot. Recently some prancing horses and a chariot have taken
      the place of old Copenhagen and the Duke.
  


[568] As an illustration of the vagaries of “taste” in Art,
      it may be mentioned that this statue is now considered one of the most
      successful in London.
  


[569] This refers to the reading by the Queen of her “Speech.”
  


[570] All this paragraph refers to the disputes between
      Belgium and Holland over their respective financial responsibilities.
  


[571] Afterwards Sir John MacNeill. He had been sent as Envoy
      to Teheran to try to prevent the Shah attacking the Afghans.
  


[572] Lord Melbourne was a “low Churchman and an Erastian,”
      like so many of the Whigs of that day.
  


[573] This love of straight dealing and dislike of flattery
      were lifelong characteristics of the Queen.
  


[574] In 1815 Belgium and Holland were, by the action of the
      European Powers at the Congress of Vienna, united into one Kingdom.
      This led to constant friction and even to open hostilities between
      the two nations, and in 1831 a Conference of the Powers decreed a
      dissolution of the Union, and drew up a Treaty, but the division
      of territory again led to a war which is chiefly notable for the
      siege of Antwerp in 1832. In 1838 Holland announced for the first
      time her readiness to accede to the provisions of the Treaty of
      1832. The Belgians claimed that this acquiescence came too late, but
      under pressure of the Powers she had in the end to give her assent.
      During this excitement the failure of the Bank of Brussels produced a
      financial crisis which caused great distress among the people.
  


[575] Count von Senfft Pilsach was Austrian Minister at The
      Hague, and came to England in 1838 as Austrian Plenipotentiary at the
      Conference which took place in London to settle the Separation of
      Holland and Belgium. He signed the Treaty of 1839 on behalf of Austria.
  


[576] Member for Oxford University. He had displaced Sir
      Robert Peel at the time of the Tory split on Catholic Emancipation.
  


[577] This was common Whig doctrine up to the Crimean War,
      when the unreadiness of the Military Authorities caused a reaction,
      which indirectly led to the fall of the Aberdeen Government.
  


[578] Wife of Warren Hastings.
  


[579] Melbourne House stood on the site of the Albany. See
      Vol. II., p. 96.
  


[580] In 1771 the Duke of Cumberland secretly married Anne,
      daughter of Lord Irnham (afterwards Earl of Carhampton) and widow
      of Andrew Horton. Her brother was Colonel Luttrell, the opponent of
      Wilkes. Not long afterwards, the Duke of Gloucester made public the
      fact of his marriage to the Dowager Countess Waldegrave. These two
      marriages led to the passing of the Royal Marriage Act, which governs
      (with certain exceptions) the marriages of all descendants of George
      II. See ante, p. 333, and Vol. II., p. 43.
  


[581] Lord Melbourne modified this opinion next day.
  


[582] Partly in consequence of his intrigues with the Prince
      of Wales against Pitt in the matter of the Regency Bill.
  


[583] Brownlow North, Bishop successively of Lichfield,
      Worcester, and Winchester.
  


[584] See note, post, p. 397.
  


[585] Mary, daughter of the first Viscount Galway, married, as
      his second wife, Edmund, seventh Earl of Cork. She died in 1840.
  


[586] Remarks on an Article for the “Edinburgh Review” on
        the Times of George III. and George IV., by General Sir Herbert
      Taylor, who had been Secretary successively to the Duke of York, George
      III., Queen Charlotte, and William IV.
  


[587] A Diary illustrative of the Times of George IV.,
      published in 1838. See ante, p. 310.
  


[588] Lady Anne Hamilton was a lady-in-waiting of Caroline,
      wife of George IV., whom she accompanied to England in 1820. The
      Secret History of the Court was published without her name, but the
      authorship was never disputed.
  


[589] Lord Guilford was the son of Lord North, George III.’s
      Minister, and his sister, here mentioned, was Lady Charlotte Lindsay,
      wife of Lieut.-Col. Hon. John Lindsay. See ante, p. 392.
  


[590] James Kenney (1780–1849), a successful dramatist. He was
      the original Jeremy Diddler in his own Raising the Wind, when it
      was acted by amateurs. The play was subsequently performed at Covent
      Garden.
  


[591] Granville Penn (1761–1844), grandson of William Penn,
      the founder of Pennsylvania.
  


[592] Lady Emmeline Wortley, daughter of the fifth Duke of
      Rutland, wife of Charles Stuart Wortley. Her daughter, Victoria,
      goddaughter of the Duchess of Kent, afterwards Lady Welby-Gregory, was
      sometime a maid-of-honour to the Queen.
  


[593] Granville, Earl Gower (1721–1803), had sat for
      Westminster before his accession to the Peerage. Thereafter he was
      Lord Privy Seal, Lord Chamberlain and President of the Council. He was
      created Marquess of Stafford, and K.G. He married Lady Louisa Egerton,
      daughter and co-heiress of Scrope, first Duke of Bridgwater.
  


Transcriber’s Notes:


	Очевидные типографские ошибки были исправлены без комментариев.
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